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วิถีชีวิตเกษตรกรกับภาษาไทย

ภาษาเป็นสัญลักษณ์อย่างหนึ่งของชาติ  ถ้าเราได้ยินคนที่พูดภาษาไทยอย่างชัดเจนด้วยสำเนียงไทยแท้  ก็ทำให้นึกว่าคนนั้นเป็นคนไทย (ยกเว้นชาวต่างประเทศที่เกิดและเติบโตในประเทศไทย)  คนที่พูดภาษาอังกฤษนั้นเราไม่ค่อยแน่ใจนักว่าเขาเป็นคนชาติไหน  เพราะภาษาอังกฤษนั้นเป็นภาษาประจำชาติของหลาย ๆ  ประเทศ  โดยเฉพาะประเทศอังกฤษและประเทศที่เคยเป็นอาณานิคมของประเทศอังกฤษ เช่น ประเทศสหรัฐอเมริกา ประเทศออสเตรเลีย ประเทศอินเดีย เป็นต้น คนไทยจึงควรภาคภูมิใจในภาษาไทยอันเป็นภาษาพ่อแม่ของเรา ไม่ควรหลงเห่อภาษาต่างชาติเสียจนลืมภาษาไทย ภาษาอื่นๆ  เช่น ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น และภาษาอังกฤษ อาจมีความสำคัญในการประกอบอาชีพ หรือติดต่อค้าขาย แต่ภาษาไทยนั้นเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของชาติ เป็นเอกลักษณ์ของคนไทยที่ควรภาคภูมิใจอย่างยิ่งว่าคนไทยนั้นมีชาติภูมิยิ่งใหญ่ มีรากเหง้าแห่งชาติกำเนิดอันมีศักดิ์ศรีและพันธุ์ประวัติที่สืบทอดมาอย่างยาวนาน หาใช่คนที่ผุดขึ้นมาอย่างลอยๆ เช่นหัวหลักหัวตอไม่ คนไทยทุกคนจึงควรภาคภูมิใจในการศึกษาและการใช้ภาษาไทยอย่างถูกต้อง ตลอดจนอนุรักษ์พัฒนาให้ภาษาไทยดำรงคงอยู่และเกิดประโยชน์ในด้านต่างๆ ยิ่งๆ ขึ้นไปควบคู่กันไปกับการขยายฐานความรู้สู่สากลของคนไทย

ประเทศชาติไทยก่อกำเนิดบนพื้นฐานสังคมเศรษฐกิจด้านเกษตรกรรมนับตั้งแต่ยุคสุโขทัย หรือก่อนนั้นเรื่อยมา คนไทยส่วนใหญ่เป็นชาวไร่ชาวนา ทำมาหากินอยู่กับการเกษตร หรือพูดให้โก้ว่าการเกษตรเป็นวิถีชีวิตของคนไทย การสร้างชาติไทยนั้นสรุปได้สั้นๆ แต่ชัดเจนตามคำพูดของ ม.จ.สิทธิพร      กฤดากร ว่า “ความเจริญ เดินตามรอยไถ” คนไทยและชาติไทยสร้างเนื้อสร้างตัวด้วยการทำมาหากิน ทำมาค้าขาย โดยอาศัยการเกษตร กินข้าว ขายข้าว ขายไม้สัก ฯลฯ เรื่อยมา จนเปลี่ยนเป็นขายข้าว ขายมัน ขายยางพารา ขายกุ้ง ขายไก่ ฯลฯ เข้าสู่ ยุคฟ้าบ่อาจกั้น หรือยุค โลกาภิวัตน์ มีการอุตสาหกรรมเพิ่มขึ้น แต่คนไทยส่วนใหญ่ก็ยังเป็นเกษตรกร จึงเห็นได้ว่าการเกษตรกับคนไทยและชาติไทยอยู่คู่กันมาเป็นร้อยเป็นพันปี ภาษาไทย สำนวนไทยจึงสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตและภูมิหลังด้านการเกษตรอยู่อย่างเด่นชัดกว่าภาษาอังกฤษ ทำให้น่าสนใจ น่าศึกษาภาษาไทย สำนวนไทยที่เกี่ยวกับวิถีชีวิตของคนไทยในชนบท ผู้ซึ่งทำมาหากินอยู่กับดินกับน้ำ เพาะปลูกพืช เลี้ยงสัตว์ จับปลา พึ่งพาอาศัยแม่น้ำ โขดเขา ลำเนาไพร และป่าไม้ เราเรียกเขาเหล่านี้ว่า ชาวบ้าน หรือ มหาชนของชาติ เพราะมีกว่าสามสิบล้านคน ภาษาอังกฤษยุคนี้รวมเรียกเขาว่าเป็นคนรากหญ้าหรือ grassroot people จึงเห็นได้ว่าภาษาต่างด้าวนั้นเมื่อแปลตามตัวเป็นภาษาไทยแล้วก็กลายเป็นภาษาต่างด้าว หรือ ภาษานอกคอก เพราะไม่ใช่ภาษาในวัฒนธรรมไทย การเรียกคนว่าคนรากหญ้านั้นฟังแล้ว ไม่เข้าหูคน เลย นี่ก็เป็นอุทาหรณ์ว่าภาษานั้นต้องมีรากเหง้าของตัวเองจึงจะเป็นภาษาที่มีความหมายกินใจ สละสลวยเกิดมธุรส ภาษาที่แพร่ระบาดมาจากที่อื่นมักขาดวัฒนธรรมและบูรณาการทางสังคม (ขอใช้คำบูรณาการมั่ง เพื่อให้ทันสมัยกับยุคทักษิโณมิคส์ แต่ไม่ค่อยมั่นใจว่าจะเข้าใจความหมาย นัยว่าแปลมาจากคำในภาษาอังกฤษว่า integrate ในประเทศลาว สมัยฝรั่งเข้าไปช่วยพัฒนาแบบ integrated development คนลาวเขาเรียกการพัฒนาแบบนี้ว่า การพัฒนาแบบทุกซอกทุกแนว ฟังแล้วไม่ต้องแปล คือเข้าใจเข้าหูไปเลย เหมือนกับคำว่าโลกาภิวัตน์ หรือ globalization คนลาวเขาพูดว่า ยุคฟ้าบ่อาจกั้น ฟังแล้วทั้งมันทั้งเฮ ถึงบางอ้อไปเลย)

คนไทย วิถีชีวิต และภาษา

ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาไทยกับวิถีชีวิตของคนไทยประจักษ์ชัดด้วยสำนวนไทยที่เกี่ยวข้องกับการเกษตร (อาจใช้คำว่า เกษตรกรรม หรือกสิกรรมก็ได้) เพราะประเทศไทยพัฒนามาจากพื้นฐานการเกษตร โดยที่เศรษฐกิจไทยโบราณยุคสร้างชาติต้องอาศัยการทำไร่ทำนา เลี้ยงสัตว์ จับปลา ตัดไม้เป็นพื้นฐาน อานุภาพของกองทัพในยุคก่อนยังต้องอาศัยการเกษตรเป็นส่วนประกอบ ดังคำกล่าวที่ว่า “กองทัพเดินด้วยท้อง” ไม่ใช่อาศัยเรือบิน รถถัง หรือเรือรบดังสมัยนี้ กองทัพใดขาดอาหาร (เสบียง) เนื่องจากสาเหตุใดก็ตาม ยกตัวอย่างเช่นพื้นที่ทั่วไปประสบภาวะน้ำท่วมกองทัพก็ต้องถอยทัพ ดังนั้นการสร้างชาติจึงต้องอาศัยความอุดมสมบูรณ์ของข้าวปลาอาหาร ดังเช่น ยุคกรุงสุโขทัย มีคำกล่าวว่า “ในน้ำมีปลา ในนามีข้าว” “ไพร่ฟ้าหน้าใส” กรุงสุโขทัยอุดมด้วยวัว ควาย ช้าง ม้า อันเป็นสัตว์พาหนะในการเดินทัพและการทำศึกสงคราม ข้าวปลาอาหารและวัวควาย ตลอดจนช้างม้าล้วนเป็นส่วนหนึ่งของการเกษตรไม่ทางตรงก็ทางอ้อม คนไทยจึงดำรงชีพและสร้างฐานะ สร้างชาติมาด้วยการเกษตรเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน เราจึงกล่าวว่าวิถีชีวิตของคนไทยก็คือ การทำการเกษตร หรือการเกษตรคือวิถีชีวิตของคนไทยส่วนใหญ่ คำว่าส่วนใหญ่ในยุคสุโขทัยหรืออยุธยา หมายถึง คนไทยเกือบร้อยละร้อยทำมาหากินด้วยการเกษตรมาจนถึงทุกวันนี้ คนไทยร้อยละ 60 เป็นอย่างน้อยเกี่ยวข้องกับการเกษตร คือประมาณ 37 ล้านคน ส่วนคนไทยอีก 26 ล้านคนทำมาหากินอย่างอื่น เช่น เป็นกรรมกร บริกร ลูกจ้าง พ่อค้า ข้าราชการ นักธุรกิจ เป็นต้น

การเกษตรไทยมีหลายแบบหลายระบบ ขึ้นอยู่กับความแตกต่างทางภูมิศาสตร์และสิ่งแวดล้อม ตลอดจนวัฒนธรรมประเพณีของกลุ่มชน แต่ในท่ามกลางความแตกต่างหลากหลาย เอกลักษณ์อย่างหนึ่งของการเกษตรไทย คือการทำนา พื้นที่ใดทำนาได้ก็ทำนาปลูกข้าวไว้ก่อน เพราะคนไทยกินข้าวเป็นอาหารหลัก การทำนาถ้าต้องใช้แรงงานสัตว์ตอนไถนาลากเกวียนและงานอื่นๆ ก็เลี้ยงวัวควายไว้ใช้งาน วัวควายที่เลี้ยงก็ให้กินหญ้าตามหัวไร่ปลายนา กินฟางที่เหลือจากการนวดข้าว กินตอซังและหญ้าในนาหลังฤดูเก็บเกี่ยว พื้นที่บนที่ดอนก็ปลูกพืชไร่ เช่น ปอ ถั่ว ข้าวโพด มัน เป็นต้น พื้นที่รอบบ้านก็ปลูกไม้ผล ไม้ยืนต้นไว้เอาร่มเงากันแดด และได้ผลไม้ไว้กินตามฤดูกาล ข้าวที่เก็บเกี่ยวได้เก็บไว้ในยุ้ง ถึงเวลาจะกินก็ตักตวงมาตำมาสี ได้รำ ได้ปลายข้าว ได้แกลบ เป็นผลพลอยได้ นอกเหนือจากข้าวสารอันเป็นอาหารหลักสำหรับคน รำและปลายข้าวแม้มีก็ไม่มาก ไม่พอขาย จึงเลี้ยงสัตว์เล็ก เช่น ไก่ หมู เป็ด เป็นต้น ไว้ใต้ถุนบ้านบ้าง บริเวณข้างบ้านบ้าง เลี้ยงแบบตามมีตามเกิด จำนวนไม่มากเกินไป ถ้ามากเกินไปก็จะไม่มีอาหารพอเลี้ยงสัตว์ การเลี้ยงไก่และหมูจึงเป็นการเลี้ยงแบบออมสินหรือเป็นอาชีพเสริม ถ้ามีความจำเป็นเล็กๆ น้อยๆ ต้องใช้เงินก็ขายไก่ เวลาเปิดเทอมก็ขายหมูซื้อเสื้อผ้า อุปกรณ์การเรียนและจ่ายค่าเทอมให้ลูก ถ้าจำเป็นต้องใช้เงินก้อนใหญ่ เช่น จัดงานแต่งงานหรืองานบวช หรือในยามฝนแล้ง น้ำท่วมนาล่ม เป็นต้น ก็จะขายวัวควายเพื่อเอาเงินมาซื้อสิ่งจำเป็นสำหรับครอบครัว เรื่องราวเหล่านี้เป็นวิถีชีวิตของเกษตรกรในชนบท เกษตรกรเหล่านี้อยู่กันเป็นชุมชนรวมกันเป็นหมู่บ้าน คนในแต่ละหมู่บ้านมีมากหรือน้อยขึ้นอยู่กับว่าหมู่บ้านนั้นเกิดขึ้นมายาวนานแค่ไหน มีทรัพยากร เช่น ดิน น้ำ ป่า อุดมสมบูรณ์เพียงใด หมู่บ้านจึงเป็นชุมชนตามธรรมชาติ การเกษตรแบบนี้ก่อให้เกิดวัฒนธรรม ประเพณีภาษา คำพังเพย สำนวนไทยที่หลากหลาย เนื่องจากชุมชนชนบทอยู่ร่วมกับพืช สัตว์ ต้นไม้ แม่น้ำ ลำธาร ป่าไม้ ที่ดิน ในลักษณะที่เป็นส่วนหนึ่งของกันและกัน คนแสดงอาการอย่างไรก็มักเอาไปเปรียบเทียบกับสิ่งแวดล้อมที่เห็น ยกตัวอย่างเช่น
· เทียบคนกับสัตว์  “เวลาไปเหมือนไก่จะบิน เวลามาเหมือนห่าจะกิน” หรือ “ดูช้างให้ดูหาง ดูนางให้ดูแม่”

· เทียบคนกับพืช “เหมือนข้าวคอยฝน” หรือ “กิ่งทอง ใบหยก”

· เทียบคนกับปลา “เหมือนกระดี่ได้น้ำ” หรือ “ปลาหมอตายเพราะปาก”

· เทียบคนกับน้ำ “น้ำนิ่ง ไหลลึก” หรือ “น้ำขึ้นให้รีบตัก”

สำนวนแบบนี้มีมากมายในภาษาไทย อันสะท้อนให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรมกับวิถีชีวิตของคนไทย หรือชาวบ้านที่ทำมาหากินโดยอาศัยการเกษตรเป็นหลัก จนสามารถสร้างตัวสร้างชาติสืบทอดกันมาถึงรุ่นลูกรุ่นหลานเหลนโหลนในปัจจุบัน คนไทยจึงน่าจะได้ศึกษาถึงรากเหง้าและความเป็นมาของคนไทยและวัฒนธรรมไทย โดยเฉพาะในยุคที่อิทธิพลของประเทศตะวันตก (รวมทั้งตะวันออก เหนือ และใต้) ไหลบ่าเข้ามาท่วมท้นจิตใจคนไทยจนลบล้างคราบและเอกลักษณ์ไทยให้หมดสิ้นไปโดยเร็ว จนอาจทำให้คนไทยรุ่นใหม่ตกเป็นทาสทางความคิดและวัฒนธรรมของต่างชาติ หันไปนิยมยกย่องความคิด ภาษาและวัฒนธรรมของต่างประเทศจนลืมรากเหง้า และภูมิปัญญาของบรรพบุรุษอันเป็นต้นตระกูลไทย
ภาษิต คำพังเพย และสำนวนไทย

จากเอกสารเรื่อง  “ภาษิต คำพังเพย สำนวนไทย”  ฉบับราชบัณฑิตย- สถาน (แก้ไขเพิ่มเติม) ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 11 (สิงหาคม พ.ศ. 2544) ปรากฏว่ามีรายการภาษิต คำพังเพย และสำนวนไทยอยู่เกือบ 1,000 รายการ (965 คำ และสำนวน) ในบรรดาคำและสำนวนเหล่านี้ อย่างน้อยร้อยละ 40 หรือ 4 ใน 10 เป็นคำและสำนวนที่เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตเกษตรกรและคนไทยในชนบท หรือคนไทยที่เราเรียกกันโดยทั่วๆ ไปว่า ชาวบ้าน (กรุณาอย่าเรียกเขาว่าคนรากหญ้า หรือคนระดับรากหญ้า เพราะเป็นคำแสดงการดูถูกเหยียดหยามในความหมายแบบไทยๆ)


ตามพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พังเพย หรือ คำพังเพย หมายถึง ถ้อยคำหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้ว โดยกล่าวเป็นกลางๆ เพื่อให้ตีความเข้ากับเรื่อง เช่น กระต่ายตื่นตูม ภาษิต หมายถึง ถ้อยคำหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้ว มีความหมายเป็นคติ เช่น กงเกวียนกำเกวียน สำนวน หมายถึง ถ้อยคำหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้ว มีความหมายไม่ตรงตามตัว หรือมีความหมายอื่นแฝงอยู่ เช่น สอนจระเข้ให้ว่ายน้ำ รำไม่ดีโทษปี่โทษกลอง นอกจากนี้ยังมีคำว่า สุภาษิต หมายถึง ถ้อยคำหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้วมีความหมายเป็นคติสอนใจ เช่น รักยาวให้บั่น รักสั้นให้ต่อ น้ำเชี่ยวอย่าขวางเรือ จากคำทั้งสี่ข้างต้นจะเห็นได้ว่ามีความหมายตรงกันส่วนหนึ่ง คือเป็น ถ้อยคำหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้ว ดังนั้นการสืบสาวราวเรื่องเบื้องหลังว่า คำพังเพย ภาษิต สำนวน หรือสุภาษิต เป็นมาอย่างไร น่าจะเป็นเรื่องที่น่าสนใจและเป็นประโยชน์กับอนุชนรุ่นหลัง ผู้อยู่ในยุคที่วัฒนธรรมต่างชาติไหลบ่าเข้ามาท่วมทับความเป็นอยู่ของคนไทยในทุกๆ ด้าน จนอาจทำให้คนไทยในอนาคตสืบสาวกำพืดและรากเหง้าของตนเองไม่พบ
ก.ไก่ ข.ไข่ ค.ควาย

เมื่อเราเรียนภาษาไทยครั้งแรกในชีวิต คนไทยทุกคนต้องเรียนอักษรไทย คือ ก.ไก่ ข.ไข่ ฃ.ขวด ค.ควาย บางโรงเรียนจะสอนว่า ก เอ๋ย ก.ไก่ ข.ไข่ในเล้า ฃ.ขวดของเรา ค.ควายไถนา ฯลฯ จึงทำให้เกิดคำถามในใจว่า ทำไมจึงเป็น ก.ไก่ ข.ไข่ ทำไมจึงไม่เป็น ก.กา ก.กบ ก.เกม หรือ ก.แกะ ก.เก้ง ก.กิ้งกือ หรือ ก.กิโมโน ก.กาแล็กซี่ ถ้าให้เดา ก็ขอเดาว่าท่านบูรพาจารย์สมัยครั้งหนึ่งนานมาแล้วนั้น ท่านเป็นนักจิตวิทยาและช่างสังเกต ประการแรก ท่านคงต้องวิเคราะห์ว่ามีสิ่งใดที่เด็กเล็กๆ คุ้นเคยที่สุด ใกล้ชิดที่สุด ชีวิตคนไทยในสมัยก่อนนั้นเป็นชีวิตชนบทส่วนใหญ่ ตื่นเช้าขึ้นมาตั้งแต่ตีสี่ตีห้าก็ได้ยินเสียงไก่ขัน (หรือพูดว่าไก่โห่) ทุกวัน เด็กไทยทุกคนรู้จักไก่ (ยกเว้นเด็กกรุงเทพฯ บางคนในสมัยนี้)


เกษตรกรไทยทุกวันนี้ยังนิยมเลี้ยงไก่ไว้ติดบ้าน ถ้าเราเดินทางไปตามหมู่บ้านในจังหวัดต่างๆ ทั่วประเทศไทยจะพบว่าร้อยละ 85 ถึง 90 ของครัวเรือนในหมู่บ้านจะเลี้ยงไก่พื้นเมือง (บางทีเรียกว่า ไก่ไทยบ้าง ไก่เมืองบ้าง หรือ ไก่บ้านบ้าง) ไก่พื้นเมือง (ส่วนมากเป็นพันธุ์ไก่อู) ตัวผู้ที่ต่อสู้เก่งก็จะเอามาฝึกซ้อมเป็น ไก่ชน การชนไก่เป็นเกมกีฬาพื้นเมืองพื้นบ้านของคนไทยมาแต่โบราณ และกีฬาชนไก่นี้เองที่ช่วยอนุรักษ์ให้พันธุ์ไก่ไทยอยู่รอดตลอดมา พ้นจากการรุกรานทางพันธุกรรม ของพันธุ์ไก่ฝรั่ง (ไก่กระทง และไก่พันธุ์ไข่) เพราะคนไทยชนบทหรือชาวบ้านไม่นิยมเลี้ยงไก่ฝรั่ง เพราะเลี้ยงไม่รอด เป็นโรคตายง่าย เลี้ยงยาก กินอาหารแพง อาหารไก่แพงกว่าอาหารสำหรับเลี้ยงลูกชาวบ้าน

ในแต่ละหมู่บ้านจะมีจำนวนครัวเรือนโดยเฉลี่ยราว 100 ถึง 150 ถ้าร้อยละ 90 ของครัวเรือนเลี้ยงไก่ ก็หมายความว่า 90 ถึง 135 ครัวเรือนเลี้ยงไก่ แต่ละครัวเรือนเลี้ยงไก่ราว 10-20 ตัวในระยะเวลาหนึ่ง จึงมีไก่ในแต่ละหมู่บ้านราว 900 ถึง 2,700 ตัวในช่วงเวลาหนึ่ง ไก่ในหมู่บ้านฟักไข่ออกลูกอย่างน้อยปีละ 3 ครั้ง จึงมีไก่ 2,700 ถึง 7,100 ตัวต่อปีต่อหมู่บ้าน ประเทศไทยมีหมู่บ้านจำนวน 75,000 หมู่บ้าน จึงมีไก่บ้านประมาณ 202.5 ล้าน ถึง 535.5 ล้านตัวต่อปี ถ้าคิดว่าไก่บ้านมีค่าเพียงตัวละ 30 บาท (จริงๆ แพงกว่านี้) ก็คิดเป็นทรัพย์สินถึง 6,075 ล้าน ถึง 16,065 ล้านบาทต่อปี ทั้งนี้ยังไม่นับไก่ชนที่มีราคาตัวละเป็นหมื่นเป็นแสน ราคาไข่ของไก่ชนอย่างเดียวขายกันฟองละ 500 บาทก็มี ทั้งนี้ไม่รับประกันว่าจะฟักออก ฟักออกแล้วจะได้ตัวผู้หรือตัวเมีย (ตัวเมียใช้เป็นไก่ชนไม่ได้ ไม่ใช่เป็นการกีดกันเพศเมีย แต่ยังไม่มีคนนิยมชนไก่ตัวเมีย ไม่เหมือนมวยไทยที่เริ่มมีมวยกะเทย และต่อไปคงจะมีมวยไทยหญิง แบบเดียวกับมวยสากล อีกอย่างหนึ่งไก่ตัวเมียคงไม่ค่อยสู้กันเหมือนไก่ตัวผู้ เพราะมีฮอร์โมนเพศผู้และ ฮอร์โมนมาร น้อยกว่า บางครั้งเขาถึงเรียกผู้ชายบางคนว่า ไอ้หน้าตัวเมีย ซึ่งผู้หญิงไม่ควรจะโกรธ เพราะตัวผู้หรือเพศชายนั้นดีแต่มัวทะเลาะต่อสู้กันแบบไม่เข้าเรื่อง อันเป็นปัญหาสังคมมิใช่น้อย ดูตัวอย่างปัญหานักเรียนอาชีวะตีกัน เป็นต้น)


โดยสรุป จึงกล่าวได้ว่าที่มาของความคิด ก.เอ๋ย ก.ไก่ ก็คงเกิดจากสิ่งที่เป็นของธรรมดาสามัญในวิถีชีวิตของคนไทย และ ข.ไข่ในเล้า จึงได้ติดตามมา เพราะไก่กับไข่เป็นของคู่กัน ไก่ไทยชอบออกไข่ในรัง ซึ่งอยู่ในเล้า (อาจเป็นใต้ถุนบ้าน) รังของไก่อาจเป็นเข่งเล็กๆ มีฟางรอง หรืออาจเป็นกล่องกระดาษก็ได้แขวนหรือวางไว้บนที่สูงในมุมสงบพ้นจากหมาและแมวรบกวน ในทำนองเดียวกัน ค.ควายไถนา ก็ย่อมเป็นวิถีชีวิตธรรมดาสามัญของไทยสมัยก่อนที่มีอาชีพทำนา โดยใช้ควายลากไถลากเกวียน สมัยนี้เด็กๆ ในเมืองคงไม่คุ้นเคย ถ้าอยากดูควายไถนาก็ต้องไปดูแถวจังหวัดสุรินทร์ราวเดือนพฤษภาคม มิถุนายน หรือกรกฎาคม ยามที่ฝนตกน้ำเจิ่งนองทุ่งนา แต่ชาวนาจำนวนหนึ่งก็ขายควายแล้วซื้อรถไถเล็กสองล้อมาให้แทนควาย เขาบอกว่าสะดวก แต่ราคาแพง ขึ้นสนิม กินน้ำมัน และไม่สามารถออกลูกได้เหมือนควาย ทำให้ชาวนาเป็นหนี้ และยากจนลง

ในอนาคตน่ากลัวว่า ค.ควายไถนา อาจเป็นเรื่องที่เด็กไทยไม่รู้จัก เพราะควายอาจสูญพันธุ์ไปจากประเทศไทย ควายอาจกลายเป็นสัตว์หายาก เพราะคนไทยหันไปนิยมเลี้ยงวัวฝรั่ง วัวญี่ปุ่น ค.ควาย น่าจะกลายเป็น ค.คอมพิวเตอร์ ค.คอนเสิร์ต หรือ ค.คอรัปชั่น ที่จริงคำว่าคนไทยก็เขียนด้วย ค.ควายไปแล้ว ค.ควายจึงน่าจะเป็น ค.คน เพราะ ฅ.ฅน สูญหายไปแล้ว คนได้กลายเป็น ค.ควาย ไปหมดแล้ว
หน้าว่าง
ลงรูป
การเกษตรคือปากท้องและชีวิตชาวไทย

ประเทศไทยมีประชากรประมาณ 63 ล้านคน ไม่ต่ำกว่าร้อยละ 60 เป็นเกษตรกร หรืออาจกล่าวได้ว่ามีคนไทยจำนวนอย่างน้อย 36 ล้านคน มีอาชีพเป็นเกษตรกร และคนเหล่านี้ส่วนใหญ่เป็นคนจน เป็นคนจนที่สุดในหมู่คนจน เป็นกลุ่มคนที่สมัยหนึ่งได้ชื่อว่าเป็น กระดูกสันหลังของชาติ เพราะมีอาชีพทำนาเลี้ยงประเทศและเลี้ยงโลก จนประเทศไทยได้มีชื่อเสียงว่าเป็น ครัวโลก และนานา ชาติรู้จักชื่อเสียงของข้าวหอมมะลิ ทำให้พ่อค้าส่งข้าวเป็นสินค้าออกจนร่ำรวยมีฐานะเป็นเศรษฐีและมหาเศรษฐี แต่ตาสีตาสาคนทำนาก็ยิ่งยากจนลงทุกวัน

ประเทศไทยตั้งกระทรวงเกษตรตราธิการขึ้นมาบริหารจัดการ และพัฒนาการเกษตร ดูแลทุกข์สุขของเกษตรกรด้วยความรักและห่วงใย หรือสมัยนี้น่าจะเรียกว่า เอื้ออาทร และชาวนาตาสีตาสาก็ได้รับความเอื้ออาทรจากรัฐบาล จนในสมัยหนึ่งถึงกับมีคำขวัญว่า ทุกข์ของชาวนาคือทุกข์ของแผ่นดิน แต่ไม่นานเขาก็ลืมคำขวัญนั้น เพราะทุกวันนี้พ่อค้าครองเมือง ทุกคนพูดแต่เรื่อง การแข่งขัน (ทางธุรกิจ) คนที่ไม่ได้ค้าขายก็พูดเรื่องการแข่งขันกับเขาไปด้วย ราวกับว่าเราเก่งอยู่คนเดียวและถ้าไม่ได้แข่งขันแล้วจะตายอย่างนั้นแหละ คนไทยชอบกินอะไรเป็นแฟชั่น ว่าอะไรว่าตามกัน พูดพักเดียวแล้วก็ลืม แล้วไปหาคำขวัญใหม่มาเห่อกัน เมื่อก่อนนี้ก็อยากเป็นนิคส์เป็นแน็คส์กันจนนรกถามหา เสร็จแล้วก็ลืม ทุกคนลืมไปแล้วว่า เมื่อเกิดวิกฤตเศรษฐกิจนั้น บ้านเมืองอยู่กันเรียบร้อยมาได้มิใช่เพราะฐานะอันมั่นคงทางการเกษตรของไทยดอกหรือ เราถึงไม่มีการจลาจลวุ่นวายทางสังคมเหมือนประเทศอื่น

ประเทศไทยตั้งมหาวิทยาลัยและสถาบันทางเกษตรมากมาย มีอาจารย์ นักวิชาการ และนิสิตนักศึกษาทางด้านเกษตรแต่ละปีจำนวนมากมาย แต่ทำไมเกษตรกรจึงยิ่งยากจน คงจะหนีไม่พ้นที่จะต้องสรุปว่า อาจารย์ นักวิชาการ และปัญญาชนทางเกษตรเหล่านั้นคงไม่มีผลเกี่ยวข้องกับการทำมาหากินของตาสีตาสา เพราะไม่เช่นนั้นเกษตรกรคงไม่ยากจนลง สรุปแบบนี้ก็คงจะมีผู้คัดค้านได้ว่า แม้ตาสีตาสาจะยากจนก็ตาม แต่เจ้าสัว อาเสี่ยเจ้าของธุรกิจเกษตรและผลิตภัณฑ์เกษตร ขายกุ้ง ขายไก่ ขายข้าว ฯลฯ ก็ร่ำรวยมหาศาลมิใช่หรือ ข้อแย้งนี้ก็พอมีน้ำหนักพอจะชี้ชัดว่า อาจารย์ นักวิชาการ และ บัณฑิตเกษตรก็มีส่วนช่วยให้เกษตรเชิงพาณิชย์ และธุรกิจขนาดใหญ่มีความเจริญรุ่งเรือง แล้วกระดูกสันหลังของชาติล่ะ ยังคงต้องรอวันที่ฟ้าสีทองผ่องอำไพต่อไปกระนั้นหรือ ?
ความรัก (เงิน) ทำให้ตาบอด

เมื่อหนุ่มสาวรักกัน เขาว่าความรักทำให้ตาบอด จนมีคนเปรียบเทียบความรักไปต่าง ๆ นานาว่า คนที่มีความรักเป็นเหมือนโคถึกบ้าง ควายถึกบ้าง เงินก็มีผลคล้ายความรัก เมื่อมนุษย์ประดิษฐ์เงินขึ้นมาเป็นเครื่องมือในการซื้อ ขาย เราใช้เงินซื้ออาหาร บ้าน ยา และอาภรณ์ ฯลฯ ได้  เงินก็กลายเป็นสิ่งสำคัญ         คนมีเงินก็เป็นคนสำคัญ หน่วยงานที่ควบคุมเงินก็เป็นหน่วยงานสำคัญที่สุด จนกระทั่งเราเผลอคิดถึงแต่เรื่องเงิน ว่าเงินนั้นเป็นสิ่งสำคัญที่สุด ทำอย่างไรก็ได้เพื่อให้ได้มีเงิน และถึงขั้นหนึ่งคนก็เผลอลืมเรื่องอื่นหมด นึกถึงแต่เพียงเงินอย่างเดียว อย่างนี้เรียกว่า ความรักเงินทำให้ตาบอดได้เหมือนกัน การพัฒนาการเกษตรนั้นถ้าคิดแต่เรื่องเงินอย่างเดียว ส่วนเรื่องคนเรื่องตาสีตาสาอีก 36 ชีวิตไม่มีความสำคัญ ไม่อยู่ในสายตา เกษตรกรก็จะยิ่งลำบากยากจนลง ยิ่งสิ้นหวังและไร้ผู้เอื้ออาทรอย่างจริงจัง นักวิชาการเกษตรจึงไม่ควรคิดแต่เรื่องการแข่งขัน การหาเงินและเทคโนโลยีเท่านั้น นักวิชาการควรมีเกษตรกรอยู่ในสายตา วิทยา-ศาสตร์และเทคโนโลยีควรมีหูมีตาเพื่อฟังคนและมองคน (เกษตรกร) บางครั้งฝรั่งจึงตั้งคำขวัญว่า  Science with a human face คือ จะค้นคว้าหาความรู้วิชาการก็ขอให้เห็นหัวคน อย่าบ้าวิชาจนกลายเป็นนักเทคนึก (อ้างถึง ศ.ทำนอง สิงคาล-วนิช, อดีตอธิบดีกรมส่งเสริมการเกษตร)
การเกษตรไม่ใช่เพื่อเงินอย่างเดียว

เป็นความปกติธรรมดาที่พ่อค้านักธุรกิจเกษตรเชิงพาณิชย์จะต้องคิดเรื่องเงินเป็นเรื่องใหญ่ แต่ การเกษตรของชาวบ้าน (grassroot people) เป็นวิถีดำรงชีพของครัวเรือน เป็นวัฒนธรรมของชุมชน เป็นการทำมาหากินเพื่อความอยู่รอดซึ่งมีวิธีคิดที่ยุ่งยากสลับซับซ้อนกว่าการหาเงินเพียงอย่างเดียว การคิดที่จะหาเงินให้ได้มาก ๆ ของคนไม่กี่คนเมื่อเทียบกับการคิดว่าจะทำอย่างไรให้คนเป็นสิบ ๆ ล้านคนมีอยู่มีกินและอยู่รอดได้ในวันนี้และพรุ่งนี้ เป็นปัญหาที่มีความยากง่ายแตกต่างกัน ราวฟ้ากับดิน หรือ people at grassroot level จะโทษฝรั่งว่าใช้คำไม่เหมาะก็ไม่ได้เพราะเขาไม่รู้จักวัฒนธรรมของเรา แต่เราเป็นคนไทยน่าจะรู้ว่า การเรียกชาวบ้านว่า คนระดับรากหญ้านั้นเป็นการดูถูกเหยียดหยามบรรพบุรุษของตนเอง  เพราะเราส่วนใหญ่ก็ล้วนแต่มาจากชาวบ้านตาสีตาสาเหมือน ๆ กัน ไม่ใช่เป็นคนอพยพมาจากไหน

ตั้งแต่ยุคก่อตั้งประเทศสยามเป็นต้นมา ตั้งแต่คนไทย หรือ ไต ยังไม่ได้รวมเลือดเนื้อเป็นชาติเชื้อไทย ก็นับเวลาเป็นพันปี การทำนาและค้าขายข้าวเป็นแกนกลางของเศรษฐกิจและการรวมชาติ จนถึงยุคพ่อขุนรามคำแหง ยุคกรุงศรีอยุธยา และกรุงรัตนโกสินทร์ การทำนาได้ผลผลิตเพิ่มเป็น 22-24 ล้านตันต่อปี ประเทศไทยส่งออกข้าวเป็นอันดับหนึ่งของโลก แต่ชาวนาก็ยังคงยากจนข้นแค้น มีหนี้สินล้นพ้นตัวเหมือนเดิม คนไทยเรียกร้องสิทธิ์ต่าง ๆ นานา สิทธิสตรี สิทธิเด็ก ฯลฯ ทำไมจึงไม่มีคนเรียกร้อง สิทธิชาวนา กันบ้าง ว่าชาวนาถูกโกง ถูกเอาเปรียบ ถูกหลอก รัฐและพ่อค้าขายข้าวได้เงินมากมาย แต่ชาวนาชาวบ้านไม่ได้รับการเหลียวแลเท่าที่ควร

การเกษตรของชาวบ้านส่วนใหญ่เป็นการเกษตรรายย่อยแบบครอบครัว ส่วนใหญ่เป็นการทำนาและการเพาะปลูกพืชผสมกับการเลี้ยงสัตว์ เลี้ยงวัวควายให้กินฟาง กินหญ้า เลี้ยงหมูออมสินอยู่ข้างบ้าน เลี้ยงไก่พื้นเมืองไว้ขาย ตัวไหนตีเก่งก็ฝึกไว้ทำไก่ชนราคาเป็นหมื่น วัวพื้นเมืองทางภาคใต้เลี้ยงไว้ติดบ้านสองตัวสามตัว ตัวผู้ที่เป็นนักเลงชอบต่อสู้ก็ฝึกไว้เป็นวัวชนราคาเป็นแสน ในหมู่บ้านชนบทยามแขกไปใครมาถึงเรือนชานก็ต้อนรับขับสู้เลี้ยงดูปูเสื่อ ไม่มีอะไรเลี้ยงแขกก็จับไก่ใต้ถุนบ้านให้กิน เหมือนที่นำมาแต่งเป็นเพลงลูกทุ่ง เช่น เพลงดาวลูกไก่ นั่นแหละ ยามที่ลูกปวดหัวตัวร้อนไม่สบาย ก็ได้ขายไก่เอาเงินไปซื้อมา ถึงคราวโรงเรียนเปิดเทอมต้องซื้อหนังสือ ชุดนักเรียน เสียค่าเทอม ฯลฯ ก็ขายหมูออมสินเอาเงินไปใช้จ่าย ยามไหนลูกบวช ลูกแต่งงาน มีงานใหญ่ หรือยามที่ฝนแล้งน้ำท่วมนาล่ม ถึงคราวจำเป็นมีทุกข์เข็ญก็ขายวัวขายควายได้เงินก้อนใหญ่มาใช้จ่าย ลูกไปเรียนมหาวิทยาลัยก็ต้องขายควายไปหลายตัว ลูกบางคนจบปริญญาสูง ๆ ถึงระดับด็อกเตอร์ แต่เสร็จแล้วก็ลืมชาวบ้านและกำพืดไปเลย

ระบบเกษตรรายย่อยแบบการเพาะปลูกเลี้ยงสัตว์นี้ เป็นอาชีพของคนไทยที่เรียกว่าเกษตรกรตัวจริง มีคนที่เกี่ยวข้องกว่าสามสิบล้านคน ทางภาคอีสานหรือภาคเหนืออาจเรียกระบบเกษตรแบบนี้ว่า ระบบไร่นาสวนผสม ทางภาคใต้อาจเป็นระบบสวนสมรม ภาษาสากลอาจเรียกว่า ระบบเกษตรผสมผสาน (integrated farming systems) หรือภาษายุคนี้อาจเรียกว่า การเกษตรแบบบูรณาการซึ่งมีลักษณะสอดคล้องกับ การเกษตรทฤษฏีใหม่นั่นเอง การเกษตรรายย่อยมีสัดส่วนความสำคัญในเศรษฐกิจการผลิตอย่างมาก ยกตัวอย่างเช่น ผล-ผลิตการเกษตรของประเทศไทยเกิดจากการเกษตรระบบที่กล่าวแล้วในสัดส่วนดังต่อไปนี้


การทำนา (ผลิตข้าว) 

100 
เปอร์เซ็นต์


การทำสวนยาง อย่างน้อย
 
90
เปอร์เซ็นต์


การผลิตพืชไร่

         
90-95
เปอร์เซ็นต์


การเลี้ยงวัวควาย
        

95-100
เปอร์เซ็นต์


การเลี้ยงวัวนม


 95
เปอร์เซ็นต์



การเลี้ยงแพะแกะ

100
เปอร์เซ็นต์


การเลี้ยงหมู

     
กว่า 60
เปอร์เซ็นต์


การเลี้ยงไก่พื้นเมือง

100
เปอร์เซ็นต์


การเลี้ยงเป็ด


 99
เปอร์เซ็นต์
ถามว่านักวิชาการรู้จักคน (ชาวบ้าน) และระบบหรือวิถีดำรงชีพของชาวบ้าน     ดีเพียงใด และการทำงานของนักวิชาการมีรากเหง้าบนพื้นฐานของสังคม วัฒน-ธรรม และเศรษฐกิจแบบชาวบ้าน (กรุณาอย่าเรียกคนรากหญ้า) มากน้อยเพียงใด นักวิชาการวัดความสำเร็จด้วยเงินอย่างเดียวหรือไม่ นักวิชาการมีหูปัญญาและตาปัญญาเพื่อฟังและมองปัญหาชาวบ้านหรือไม่ หรือว่าอ่านแต่ตำราฝรั่ง คิดแต่วิชาฝรั่ง ญี่ปุ่นที่เรียนมา แต่ไม่เคยรู้จักชาวบ้านคนไทยที่แท้จริง อย่าลืมว่า ไฮเท็คที่รากลอยนั้น ไม่สามารถแก้ไขปัญหาของชาวบ้านได้ ไม่ว่าไฮเท็คนั้นจะวิเศษสักปานใด ทุกวันนี้บุคคลและหน่วยงานเป็นโรคเห่อไฮเท็คกันมาก เพราะคนไทยชอบเห่อของใหม่ คนไทยเป็นโรคขี้คุย ขี้โม้ โอหัง อหังการ หลงตัวเอง ว่าข้านี้แน่ที่สุดในโลก จึงชอบพูดคำว่าแข่งขัน อยากเป็นศูนย์กลางของโลก เป็นแชมป์เปี้ยน เป็นสุดยอด สุดโต่ง เป็นอภิมหาอะไรต่อมิอะไร คนไทยไม่อยากเป็นธรรมดาธรรมชาติกันแล้ว แต่อยากเป็นอะไรที่ไม่ธรรมดา อยากเป็นของแปลก ระวังเถอะ ! เดี๋ยวจะกลายเป็น ตัวประหลาด ในท่ามกลางคนไทยที่ไม่ธรรมดาจริง ๆ เพราะจะเห็นได้ว่า
· คนไทยกินข้าวมาเป็นพันปี แต่ต้องซื้อหม้อหุงข้าวญี่ปุ่น
· เมืองไทยมียุงร้ายกว่าเสือ แต่ต้องซื้อยากันยุงของฝรั่ง (ที่บ้านเมืองเขาไม่มียุง)
· คนไทยชอบใช้นาฬิการาคาเรือนแสน แต่ไม่เคยมาตรงเวลา
· เขาถึงบอกว่าเมืองไทยนั้น ทันสมัยแต่ด้อยพัฒนา
การเกษตรก็ยังด้อยพัฒนาเพราะคนไทยมัวแต่ไปมองเทคโนโลยีล้ำยุค แต่ไม่พัฒนาคนและการเกษตรระบบของชาวบ้าน
การเกษตรในฐานะเป็นพื้นฐานทางสังคม-วัฒนธรรมไทย

ความสำคัญของการเกษตร ในทางเศรษฐกิจที่วัดเป็นตัวเงินนั้น คนทั่วไปมักมีความรู้ความสำนึกดีอยู่แล้ว เพราะแสดงให้เห็นได้ด้วยตัวเลข แต่คุณค่าทางสังคม และวัฒนธรรมของการเกษตรที่มีต่อสังคมและประเทศชาตินั้นบุคคลต่าง ๆ เช่น นักวิชาการ นักบริหาร รวมทั้งรัฐบาลมักจะไม่ค่อยได้คิด เพราะคนทั่ว ๆ ไป มักจะมองที่เงินหรือเศรษฐกิจอย่างเดียว ยิ่งในยุคนี้สมัยนี้คนไทยมุ่งแต่แข่งขันกันหาเงิน สถาบันการศึกษา ครูบาอาจารย์ก็ออกนอกระบบและแข่งกันหาเงิน การแสวงหาคุณค่าและปัญญาก็จะเหือดหายไป ลูกศิษย์ก็กลายเป็นลูกค้า แล้วคนไทยในอนาคตจะเห็นความสำคัญของคุณค่าทางสังคม วัฒนธรรม กันเพียงใดหรือจะมีแต่สภาพคนไทยที่แข่งขันกันหาเงิน ต่างคนต่างแข่งกันเอาตัวรอด เพราะระบบสอนให้เขาเป็นเช่นนั้น และสังคมไทยจะไปไม่รอดถ้าคนไทยขาดความสำนึกในคุณค่าทางสังคมของภูมิปัญญาไทย และอาชีพของคนไทยส่วนใหญ่อันได้แก่ การเกษตร

ความสำคัญสูงสุดของการเกษตรต่อสังคมไทย คือการให้ความมั่นคงด้านอาหาร คนไทยไม่ค่อยจะสำนึกในข้อนี้เพราะคนไทยไม่เคยอยู่ในสภาพอดตายมานานแล้ว ถ้าเกิดสงครามหรือเกิดสภาพทุกข์เข็ญไม่มีข้าวกินเมื่อใด คนไทยก็จะรู้สึกว่าการเกษตรมีความสำคัญ ในบางประเทศ เช่น ประเทศเอธิโอเปีย ยามฝนแล้งสองปีติดต่อกัน คนเอธิโอเปียล้มตายเพราะความอดอยากหิวโหย เป็นจำนวนล้าน ๆ คน เพราะขาดอาหารสำรองไว้กิน บ้านเมืองเกิดกลียุค คนต่อสู้แย่งชิงอาหารกัน ปล้นจี้ฆ่าฟันกัน บ้านเมืองขาดความสงบสุข คนรวยก็อยู่ไม่เป็นสุข คนจนก็อดตายเป็นจำนวนมาก (นับเป็นการลดความยากจนของประเทศวิธีหนึ่ง) การปลูกพืชเลี้ยงสัตว์ของคนไทยนั้น โดยพื้นฐานประการแรกคือ ทำมาหากิน ทำนาได้ก็เก็บข้าวไว้ในยุ้ง เก็บไว้กินก่อน จึงเห็นได้ว่าชาวนาจะไม่เลิกทำนา แม้ว่าราคาข้าวจะตกต่ำสักเพียงใด รัฐบาลไทยพยายามจะลดการทำนาลง แต่ก็ได้ผลไม่มากนัก เพราะการทำนาเป็นการผลิตอาหารของครัวเรือน แม้ไม่มีเงินก็มั่นใจว่ามีข้าวกิน เป็นหลัก อาหารอย่างอื่นค่อยหาเอาตามชายป่าหรือตามห้วยหนองคลองบึง จึงเรียกว่าการเกษตรเป็นหลักของความมั่นคงทางด้านอาหาร เป็นความมั่นใจของชาวบ้าน ไม่ต้องไปแย่งชิงอาหารของใครเพราะมีข้าวในยุ้ง เข้าทำนองที่ว่า  ในน้ำมีปลา ในนามีข้าว  เมื่อประชาชนมีความมั่นใจว่ามีอาหารกิน ประเทศชาติก็มีความมั่นคง กรุงศรีอยุธยาจึงรุ่งเรือง กรุงรัตนโกสินทร์จึงรุ่งโรจน์ เพราะบ้านเมืองมีกินมีใช้อย่างอุดมสมบูรณ์นี้เอง นานาชาติเรียกว่า มี food security คือคนไม่ต้องกลัวอดตาย เราจะตีราคาความไม่อดตายเป็นมูลค่าเพิ่มอย่างไรจึงจะเหมาะสม คงต้องไปศึกษาจากประเทศเอธิโอเปีย และประเทศอื่น ๆ ที่มีผู้คนอดตายเป็นแสน ๆ ล้าน ๆ บ่อย ๆ ชีวิตคนแต่ละคนมีราคาเท่าใด (คนจนคงมีราคาถูก) ถ้าถามว่าในบรรดาประเทศอาหรับนั้นหากน้ำมันเหือดแห้งลงเมื่อใดเขาจะกินอะไรกัน คำตอบคงจะสะท้อนให้เห็นคุณค่าของความมั่นคงด้านอาหารได้ เพราะบ้านเมืองเขาไม่มีที่ดินทำนา ขาดแคลนน้ำ คนทำนาไม่เป็น ฯลฯ ถึงเวลานั้นประเทศไทยอาจต้องส่งข้าวไปช่วยเหลือ เหมือนเราต้องขอซื้อน้ำมันอาหรับมาเติมรถญี่ปุ่น รถเบ็นซ์เยอรมัน ในบ้านเราเช่นทุกวันนี้นั่นแหละ (เราจึงไม่มีความมั่นคงเรื่องน้ำมันและพลังงาน ดูได้ง่าย ๆ จากการขึ้นลงของราคาเชื้อเพลิง)  

นอกจากการเกษตรจะสร้างความมั่นคงด้านอาหาร อันนำไปสู่ความมั่น คงทางสังคมและความเป็นอารยประเทศแล้ว  จะเห็นได้ว่าในระดับพื้นบ้านนั้นเกษตรกรรมเป็นแหล่งกำเนิดของวัฒนธรรมประเพณีต่าง ๆ ของไทย วัฒนธรรมประเพณีบางอย่างมีความสำคัญระดับชาติ อาทิ พระราชพิธีจรดพระนังคัลแรกนาขวัญ อันเป็นพระราชประเพณีที่พระมหากษัตริย์ไทยทรงให้ความสำคัญ     กับการเกษตรและเกษตรกร การเกษตรเป็นแหล่งสรรค์สร้างและอนุรักษ์ทั้งทรัพยากร ภูมิปัญญา และประเพณีการละเล่นพื้นบ้านต่าง ๆ ตั้งแต่การร้องรำทำเพลง เกมกีฬาต่าง ๆ ประเพณีทำขวัญข้าว ทำขวัญควาย ฯลฯ ตลอดจนถึงความรู้สึกนึกคิดและจิตวิญญาณของคนไทยในสมัยก่อน เกษตรกรมีประเพณีลงแรงช่วยเหลือซึ่งกันและกันที่เรียกว่า การลงแขก อันเป็นระบบที่เพื่อนบ้านร่วมแรงร่วมใจกัน ช่วยงานของครัวเรือนในหมู่บ้านเดียวกัน หรือใกล้เคียงกันให้สำเร็จเสร็จสิ้นโดยเร็ว ทำให้คนในหมู่บ้านหรือชาวบ้านเป็นคนมีน้ำใจเอื้อเฟื้อ เผื่อแผ่ มีความสามัคคี เป็นน้ำหนึ่งใจเดียวกัน มีความรักความผูกพันกันอย่างแนบแน่น ซึ่งก่อให้เกิดความมั่นคงในสังคมและชุมชน เป็นผลให้ประเทศชาติ  มีความมั่นคงเข้มแข็ง ประเพณีวัฒนธรรมดังกล่าวนี้เป็นสิ่งที่ซื้อด้วยเงินไม่ได้ แต่ต้องก่อให้เกิดขึ้นในสังคมนั้น ด้วยปัจจัยอันเป็นวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนนั้นเอง อาชีพการเกษตรจึงนับได้ว่าเป็นอาชีพที่เอื้อต่อการสร้างสรรค์สังคมไทยให้เข้มแข็งยั่งยืนเป็นแผ่นดินธรรมแผ่นดินทอง ของนักวิชาการ รวมทั้งรัฐบาลไม่ควรละเลยเพิกเฉยปล่อยให้เกษตรกรตกทุกข์ได้ยากตามลำพัง อย่ามัวร่ำแต่เอื้ออาทรปัญหาของอาเสี่ย เศรษฐีคนมีเงิน เพราะคนจนแม้ไม่มีเงินแต่ก็เป็นคนไทยส่วนใหญ่ของประเทศ ถ้าเกษตรกรอ่อนแอประเทศชาติก็จะอ่อนแอด้วย ไม่มีประเทศไหนจะมีฐานะเป็นประเทศพัฒนาแล้ว (developed country) ได้ ถ้าการเกษตรยังด้อยพัฒนา ฉะนั้นถ้ารัฐบาลอยากให้ประเทศไทยกลายเป็นประเทศพัฒนาในระยะเวลา 15 ปี (นับแต่ พ.ศ. 2546) ทุกคนที่เกี่ยวข้องกับการเกษตรจะต้องเร่งพัฒนาเกษตรกรรายย่อยกว่า 30 ล้านคน ให้มีฐานะพอมีพอกิน และ อยู่ดีกินดี ให้ได้ มิฉะนั้นประเทศไทยก็เป็นประเทศพัฒนาไม่ได้ แม้ว่าจะมีเศรษฐีรวยล้นฟ้าเพิ่มขึ้นอีกหลาย ๆ คนก็ตาม

การพัฒนาเกษตรกรรมรายย่อยไม่ได้อยู่ที่การใช้ไฮเท็ค แต่อยู่ที่การพัฒ-นาวิชาความรู้ที่เหมาะสม กับฐานะความเป็นอยู่ของเกษตรกร ประกอบกับนโยบายของรัฐที่เหมาะสมหรือเอื้อต่อการสร้างความเข้มแข็งแก่ชุมชนเกษตรให้เขาช่วยตัวเอง ไม่ใช่เอาเงินไปแจกให้เขาทะเลาะกันและสร้างความอ่อนแอและการแตกความสามัคคีของชุมชน การแจกเงินนั้นใคร ๆ ก็ชอบ แต่มันอาจกลายเป็นยาพิษเคลือบน้ำตาล การพัฒนาการเกษตรรายย่อยต้องยึดคนเป็นหลัก เอาชาวบ้านเข้าร่วมกระบวนการ ฟังชาวบ้านให้ได้ยิน ดูชาวบ้านให้เห็น ศึกษาปัญหาชาวบ้านให้เข้าใจ แล้วจึงค้นคว้าพัฒนาความรู้ และหาหนทางแก้ไขภายใต้เงื่อนไขและสิ่งแวดล้อมนั้น ๆ จึงจะมีโอกาสช่วยชาวบ้านได้ แต่ถ้าอาจารย์ นักวิชาการ นักพัฒนา นั่งคิดและสั่งงานจากกระทรวงและมหาวิทยาลัย โครงการต่าง ๆ ก็มีแต่สูญเปล่า ชาวบ้านไม่ได้รับประโยชน์ ทำให้บางคนคิดว่าควรเอาเงินนั้นไปแจกชาวบ้านเสียจะดีกว่า ?

การเกษตรยั่งยืนกับสังคมไทย

คนที่มุ่งหาเงิน ถ้าใครขัดคอเขาก็จะโกรธ อาจถึงฆ่ากันตาย การเกษตรที่มุ่งหาเงินอย่างเดียว โดยไม่คำนึงถึงความเสียหายต่อทรัพยากรและสิ่งแวดล้อมก็เกิดปัญหาทำนองเดียวกัน ยกตัวอย่าง การเลี้ยงกุ้งในพื้นที่ระหว่าง อ.ปากพนัง กับ อ. หัวไทร (จ.นครศรีธรรมราช) เห็นได้ชัดว่าธรรมชาติถูกทำลายไปหมดสิ้น ดินเสีย น้ำเสีย ต้นตาลโตนด ต้นไม้ต้นหญ้า ฯลฯ ตายเกลี้ยง เพราะคนต้องการเงินเพียงอย่างเดียว พอกุ้งราคาตกชาวบ้านก็เดือดร้อน แต่คนที่มีแต่ได้คือผู้ดำเนินธุรกิจขายลูกกุ้ง อาหารกุ้ง ยากุ้ง ส่งออกกุ้ง พอพูดอย่างนี้ก็มีคนโกรธเคือง ถ้าไม่พูดไม่ทักท้วงแล้วสังคมไทย ประเทศไทย ลูกหลานไทยจะอยู่กินกันต่อไปในอนาคตได้อย่างไร ฉะนั้นหลักการการเกษตรยั่งยืนจึงต้องอยู่บนพื้นฐานของสังคมที่มีคุณธรรม มองเห็นทั้งคุณค่าและราคา ไม่ใช่คิดแต่หาเงินเพียงอย่างเดียว โดยไม่คำนึงถึงผลเสียในระยะยาว การเกษตรยั่งยืนต้องดูแลรักษาคุณภาพของสิ่งแวดล้อม ต้องอนุรักษ์ทรัพยากรธรรมชาติ ต้องไม่ปล่อยให้คนส่วนน้อยทำลายทรัพยากรและสิ่งแวดล้อมสำหรับรุ่นลูกรุ่นหลาน ต้องไม่ปล่อยให้คนบางคนกอบโกยเอาผลประโยชน์ และความร่ำรวยอย่างเห็นแก่ตัวและทำลายอนาคตของลูกหลานไทย การเกษตรยั่งยืนจึงเป็นหลักการที่คนไทยทุกคนต้องให้ความสนับสนุนส่งเสริม มิฉะนั้นเมื่อคนไทยที่มีความโลภจนทำลายทรัพยากรและสิ่งแวดล้อมทุกอย่างได้เพื่อให้ตนเองและสมัครพรรคพวกไม่กี่คนได้รวยเร็ว ๆ  ก็จะมีช่องทางทำลายโอกาสที่จะอยู่รอดของลูกหลานไทย ดังที่เราได้เห็นแล้วว่าป่าไม้ถูกทำลายมากมาย ดินถูกทำลาย พืชสัตว์ถูกทำลายจนสูญพันธุ์ คนไทยกำลังถูกทำลายด้วยอบายมุข ถูกทำลายด้วยการพอกพูน กิเลสแห่งระบบบริโภคนิยม ในที่สุดสังคมไทยก็จะล่มสลาย ประสบกับหายนะภายในไม่เกินยี่สิบปี    ถ้าสังคมไทยไม่กลับตัวกลับใจหันมานิยมยกย่องคุณธรรม ใช้ธรรมะบริหารกิเลส ใช้ระบบเศรษฐกิจพอเพียงในการดำเนินวิถีชีวิต ประเทศชาติก็อาจประสบกับความหายนะอีก เพราะเมื่อคนไทยเพิ่มขึ้นเป็น 100 ล้านคน และประกอบด้วยคนโลภมากมายเป็นทวีคูณ อีกทั้งประเทศมหาอำนาจก็ใช้อำนาจผลักดันหลัก การโลกาภิวัตน์เข้าครอบครองตลาดและทรัพยากรของประเทศต่าง ๆ ทรัพยากร เงินทอง และเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรมของไทยก็จะถูกเปลี่ยนแปลงทำลาย   ถูกครอบครองอย่างรวดเร็ว  ตามสภาพความเป็นจริงที่ว่า
“คนไทยเหมือนไก่ในเล้า
ไก่บางตัวกลายพันธุ์เป็นหมาจิ้งจอก

ชวนหมาจิ้งจอกนอกเล้ามารุมกินไก่”

ดังนั้น สังคมไทยจะต้องสร้างความคิดและปัญญาให้เป็นภูมิคุ้มกันมิให้เป็นโรคบริโภคเป็นพิษ ก็คงจะต้องเริ่มต้นที่ครูบาอาจารย์และผู้นำประเทศ ต้องกลับตัวกลับใจ เลิกยึดถือเงินเป็นตัวตั้ง เลิกพูดแต่จีดีพี (GDP) หรือผลิตภัณฑ์มวลรวมของประเทศเพียงอย่างเดียว แต่ยกคนเป็นตัวตั้ง ให้ความสำคัญเรื่องคนและคุณค่าอย่างจริงจัง  อย่าใช้เงินเป็นตัวตั้งอย่างเดียว โดย เฉพาะเงินที่ได้มาจากทางชั่วอย่าเอาจงอย่าเป็น
“ผู้ที่เชื่อว่า ปัญหาทุกอย่างแก้ไขได้ด้วยเงิน
จะทำให้สังคมอ่อนแอ ช่วยตัวเองไม่ได้”

การวิจัยเพื่อช่วยชาวบ้าน ใช้โชว์นานาชาติได้ (ดี)

ถ้าจะเป็นนักวิจัยเพื่อช่วยชาวบ้าน ก็ต้องเริ่มต้นด้วยการไปหาชาวบ้าน คบกับชาวบ้าน เป็นเพื่อนกับชาวบ้าน แล้วสร้างตาปัญญา หูปัญญา เพื่อมองเห็นปัญหาของชาวบ้าน เพื่อฟังปัญหาของชาวบ้าน ทำความเข้าใจชีวิตของชาวบ้าน ร่วมตั้งโจทย์วิจัย วางแผนวิจัย ทดสอบวิชาการ ฯลฯ ในไร่นาของชาวบ้าน ตามขั้นตอนของระบบวิจัยแบบระบบฟาร์ม (farming systems research) อย่านั่งนึกเอาเองว่าชาวบ้านควรทำอย่างนั้นทำอย่างนี้ เดี๋ยวชาวบ้านเขาจะเรียกนักวิจัยว่า ควายในห้องแอร์ เดี๋ยวนี้ชาวบ้านเขาพัฒนาแล้ว เขาคิดเป็นทำเป็นพอ ๆ กับเรา

นักวิจัยบางคนเรียนเรื่องวิชาการก้าวหน้ามาจากอาจารย์ฝรั่ง เมื่อกลับมาประเทศไทยก็ควรเริ่มต้นทำงานจากขั้นต้นใหม่ คือศึกษาให้เข้าใจปัญหาของเกษตรกรไทย ฐานะคนไทย ข้อจำกัดและความเป็นไปได้ในการใช้วิชาการ   ใหม่ ๆ แบบก้าวหน้าของโลก เพราะเกษตรกรไทยไม่ใช่เกษตรกรฝรั่ง เกษตรกรไทยเป็นตาสีตาสา การแก้ไขปัญหาอาจต้องใช้เทคนิคที่ฝรั่งเคยใช้เมื่อห้าสิบหกสิบปีมาแล้วก็ได้ เนื่องจากเงื่อนไขและเหตุผลทางสังคม เศรษฐกิจและอื่นๆ การทำนาอาจเพิ่มผลผลิตได้ด้วยการใช้ขี้วัวขี้ควาย ถ้าใช้หมดแล้วยังไม่พออาจทำปุ๋ยหมัก ใช้ปุ๋ยต่าง ๆ หมดแล้วยังไม่พอ อาจต้องใช้ปุ๋ยถุง (ปุ๋ยเคมี) ฯลฯ นักวิชาการบางคนอาจอยากใช้พืชจีเอ็มโอ (GMO) ต้องคิดให้ดีว่ามีความจำเป็นอย่างไร พืชจีเอ็มโอเป็นของใคร ของบริษัทไหน ประเทศไหน เราพึ่งตัวเองได้ไหม จะมีปัญหาทางกฎหมายอะไรตามมาไหม ฯลฯ นักวิจัยจงอย่าเป็นนักเทคนึก จงคบหาชาวบ้านเสมือนเป็นเพื่อนร่วมชั้นเรียน

การวิจัยทุกอย่างไม่ว่าเป็นเรื่องชาวบ้านหรือเรื่องนานาชาติ หากทำตามขั้นตอนถูกต้องย่อมมีความเป็นเลิศทางวิชาการได้ การวิจัยปัญหาชาวบ้านนั้นนอกจากจะสอดคล้องกับความจำเป็นของคนไทยแล้ว ยังตีพิมพ์เผยแพร่อวดนานาชาติสู่สากลได้อย่างดีอีกด้วย รับรองว่าไม่อายใครเด็ดขาด แต่งานวิจัยที่ทำเพื่อตีพิมพ์อวดนานาชาติอย่างเดียว แต่ไม่เกิดประโยชน์ต่อคนไทยและการ เกษตรไทย ย่อมเป็นการเสียประโยชน์อย่างเห็นได้ชัด งานวิจัยแบบนี้มีมากใน วงวิชาการไทย จนบางครั้งทำให้เกิดข้อสงสัยจากคนบางกลุ่มว่างานวิจัยเป็นสิ่ง จำเป็นต่อการพัฒนาการเกษตรจริงหรือไม่ แท้จริงแล้วการวิจัยเป็นสิ่งจำเป็น แต่นักวิจัยจะต้องลงจากหอคอยงาช้าง เลิกเป็นควายในห้องแอร์  (ความจริงควายอาจจะไม่โง่เท่าที่คิดเหมือนกับที่เอาคนไปเทียบกับควายหรอกน่ะ)

หน้าว่าง
ลงรูป
ข้าวกับวัฒนธรรมไทย1

ข้าวเป็นธัญพืชที่มีความสำคัญเกี่ยวข้องกับชีวิต ความเป็นอยู่ของคนไทย และคนชาติไทย มาช้านานตั้งแต่ครั้งดึกดำบรรพ์ เป็นพืชที่เป็นอาหารประจำวัน มีผลกระทบต่อเศรษฐกิจ การเมือง สังคม และวัฒนธรรมประเพณี คนไทยมีวิถีชีวิตที่เกี่ยวข้องกับข้าวมาตั้งแต่เกิดจนตาย ดังนั้น ปัจจุบันจึงมีขนบ-ธรรมเนียม ประเพณี และความเชื่อถือ ตลอดจนภูมิปัญญาที่เกี่ยวข้องเป็นจำนวนมาก และคนไทยได้ปฏิบัติสืบทอดต่อเนื่องกันเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน ถึงแม้วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีจะได้เข้ามาสู่ชีวิตประจำวันของคนไทยมากขึ้น และโลกจะได้ก้าวหน้าไปสู่ยุคโลกาภิวัตน์แล้วก็ตาม แต่ความสำคัญของข้าว และวัฒนธรรมประเพณีที่เกี่ยวข้องกับข้าวยังอยู่กับความเป็นคนไทยอยู่มาก และคงจะสืบเนื่องต่อไปนานแสนนาน ดังนั้นการทราบถึงความเป็นมา และความเกี่ยวข้องของข้าวกับชีวิตและสังคมจึงเป็นความจำเป็นของคนไทยทุกคน
ประวัติของข้าวไทย 
จากหลักฐานทางโบราณคดีที่พบรอยพิมพ์ของเปลือกข้าว หรือข้าว เปลือกในอิฐโบราณที่ขุดพบที่อำเภอโนนนกทา จังหวัดขอนแก่น สันนิษฐานได้ว่ามีการปลูกข้าวในบริเวณนั้นก่อน  5,500  ปีมาแล้ว  (ประมาณ  2950  ปีก่อน 

1 โดย ฯพณฯ องคมนตรีอำพล เสนาณรงค์  
   เอกสารประกอบการบรรยายเรื่อง “ข้าวในสังคมไทย”  เมื่อ 4 ธันวาคม 2540 

   ณ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์
พ.ศ.) ซึ่งก่อนในประเทศจีน (ประมาณ 2737 ปีก่อน พ.ศ.)   และก่อนในอินเดีย (ประมาณ 1957 ปีก่อน พ.ศ.)
นอกจากนี้ ยังได้พบหลักฐานจากภาพเขียนของคนโบราณ ที่ผาแต้ม อำเภอโขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี ซึ่งสันนิษฐานว่ามีอายุประมาณ 6,000 ปีมาแล้ว แสดงถึงการปลูกข้าวในที่น้ำขัง มีการเก็บกักน้ำ มีภาพอาหารที่คงเป็นผลพลอยได้จากการทำนา เช่นพืชน้ำบางชนิด กุ้ง หอย ปู ปลา และมีภาพสัตว์เลี้ยงต่าง ๆ เช่น วัว ควาย และไก่ เป็นต้น
จากหลักฐานต่าง  ๆ ดังกล่าวนี้ ประกอบกับหลักฐานและเหตุผลต่าง ๆ ที่พบในระยะต่อมา จึงอาจสันนิษฐานได้ว่าในอาณาเขตของประเทศไทยในปัจจุบัน โดยเฉพาะในภาคอีสาน มีการทำนามาแล้วไม่ต่ำกว่า 5,500 ปี และตอนเหนือของเอเซียตะวันออกเฉียงใต้ และดินแดนที่ต่อกับเชิงภูเขาหิมาลัย และภาคใต้ของจีน อาจเป็นแหล่งกำเนิดของข้าว ข้าวที่ปลูกในท้องถิ่นเหล่านี้ (Oryza sativa Linn.)  คงจะได้วิวัฒนาการมาจากข้าวป่าซึ่งเป็นพืชพื้นเมือง ทั้งนี้โดยการเปลี่ยนแปลงตามธรรมชาติ และการคัดเลือกโดยมนุษย์ ข้าวปลูกเหล่านี้ต่อมาค่อยๆ แพร่กระจายไปยังภูมิภาคใกล้เคียง และกลายเป็น 3 พวกใหญ่ๆ ได้แก่ 1) ข้าวเมล็ดสั้น เรียกว่า จาปอนนิคา (Japonica) ซึ่งเป็นพวกที่ถูกนำไปปลูกในเขตอบอุ่นของจีน เกาหลี และญี่ปุ่น 2) พวกที่มีเมล็ดยาว เรียกว่า อินดิคา (Indica) ได้แพร่หลายไปสู่อินเดียตอนใต้ ศรีลังกา แหลมมาลายู และหมู่เกาะต่างๆ และ 3) พวกที่มีเมล็ดป้อมใหญ่ ต้นสูง เรียกว่า ชวานิคา (Javanica)  สันนิษฐานว่าเป็นการคัดเลือกจากลูกผสมระหว่างพวกอินดิคา และจาปอนนิคาซึ่งแพร่ไปสู่ในหมู่เกาะชวา หรืออินโดนีเซียในปัจจุบัน และคำว่า “ชวา” ในภาษาพื้นเมืองหมายถึง “เกาะแห่งข้าว”
ข้าวที่ปลูกในแดนอีสานเมื่อ 5,500 ปีมาแล้ว น่าจะยังรวมกลุ่มกันอยู่และยังไม่แยกพวกอย่างเด่นชัด แต่มีลักษณะเป็นข้าวเหนียว ในระยะแรกมีการปลูกบนที่ดอนแบบไร่เลื่อนลอย แต่ต้องอพยพและเคลื่อนย้ายบ่อยๆ ตามถิ่นที่ดินมีความอุดมสมบูรณ์ มีการถากถางป่าเป็นหย่อมๆ ทั่วไป ทำให้เกิดการชะล้างหน้าดินบนที่สูง ไหลลงมาทับถมในที่ราบลุ่มระหว่างหุบเขาและที่ต่ำ เกิดพื้นที่อุดมสมบูรณ์ทั้งอาหาร พืช และน้ำขัง ดังนั้นประชาชนจึงจะเคลื่อนย้ายจากที่ดอนมาอยู่ในที่ราบลุ่มมากขึ้น และอยู่เป็นหลักแหล่งถาวรนานขึ้น ข้าวที่ปลูกบนที่สูงและที่ดอนจะมีลักษณะเป็นข้าวเหนียวเมล็ดใหญ่ ส่วนพวกที่นำมาปลูกในที่ลุ่มจะมีเมล็ดสั้นป้อมกว่า
ประมาณ 3,600 ปีมาแล้ว (1060 ก่อนปี พ.ศ.) บริเวณภาคพื้นอีสานมีแหล่งอารยธรรมที่สำคัญ 2 แหล่งคือ แอ่งสกลนคร ในบริเวณอีสานเหนือ และแอ่งโคราช ในบริเวณอีสานใต้ ซึ่งมีลักษณะพื้นที่เหมือนกะทะหงาย และมีชุมชนหนาแน่น มีการปลูกข้าวทั้งบนที่ดอนรอบๆ ขอบอ่าง และที่ลุ่มในบริเวณก้นอ่าง การปลูกข้าวมีอิทธิพลทำให้เกิดสังคมเมืองอย่างรวดเร็ว เพราะชุมชนใดหนา แน่น พื้นที่เพาะปลูกไม่เพียงพอ ชุมชนก็จะขยายตัวออกไปตั้งชุมชนใหม่ทั้งใกล้และไกล จึงเป็นสาเหตุหนึ่งทำให้ชุมชนไทยในเขตนี้มีลักษณะกระจัดกระจายทั่วไป
นอกจากการปลูกข้าวโดยอาศัยน้ำฝนตามปกติแล้ว ยังมีหลักฐานที่แสดงว่าประชาชนรู้จักการทดน้ำและเก็บกักน้ำสำหรับการปลูกข้าว โดยเฉพาะในแอ่งโคราช มีร่องรอยของการขุดคูน้ำและคันดินรอบบริเวณชุมชนที่อยู่อาศัย และการทำกระทงนา ตลอดจนหลักฐานของการตั้งหลักแหล่งอย่างถาวร และการหล่อโลหะมาใช้เป็นเครื่องมือเกษตรกรรม
ประมาณ 2,000-1,800 ปีมาแล้ว (ประมาณ พ.ศ. 540-740) ดินแดนไทยในปัจจุบัน ซึ่งมีกลุ่มชนพื้นเมืองอาศัยอยู่แล้ว และเริ่มได้รับอิทธิพลทางอารยธรรม ศิลปกรรม ศาสนาพุทธ และพราหมณ์ จากอินเดีย ด้านเศรษฐกิจ การค้า และการกสิกรรมจากจีน นักโบราณคดีบางท่านกล่าวว่า สมัยนั้นทางภาคอีสานค่อนข้างเจริญทางอารยธรรมกว่าภาคอื่น อิทธิพลดังกล่าวสันนิษฐานว่าเดินทางตามลำน้ำโขง จากปากน้ำสู่ภาคใต้ของลาว และสู่อีสานตอนใต้ของไทย มีการปลูกข้าวเหนียวเมล็ดป้อมและเมล็ดใหญ่กันแพร่หลายในภาคนี้แล้ว
ประมาณ 1,800-1,000 ปีมาแล้ว (ประมาณ พ.ศ. 740-1540) ทางภาคกลางในปัจจุบันเริ่มอาณาจักรทวาราวดี ประกอบด้วยเมืองสำคัญหลายเมือง เช่น คูบัว นครชัยศรี นครปฐม อู่ทอง กำแพงแสน อู่ตะเภา จันเสน ดงมะรุม ดงละคอน ศรีมโหสถ พระรถ เป็นต้น เมืองเหล่านี้ส่วนใหญ่ตั้งอยู่ชายทะเล หรือที่ลุ่มซึ่งสามารถติดต่อกับทะเลได้สะดวก อาชีพหลักได้แก่ การทำนา เลี้ยงสัตว์ และเก็บของป่า หลายเมืองรู้จักการขุดน้ำ ชักน้ำ เพื่อการใช้สอย การเพาะปลูก และการคมนาคม ข้าวที่ปลูกส่วนใหญ่เป็นข้าวเหนียวเมล็ดป้อม และเมล็ดใหญ่
ประมาณ 1,000-800 ปีมาแล้ว (ประมาณ 1540-1740) สมัยอาณาจักรเชียงแสนมีเมืองใหญ่สี่เมือง คือ โยนกนาคนคร (เชียงแสน) ไชยนารายณ์ (เชียงราย) ไชยปราการ และพานคำ
ในช่วงปลายยุคนี้ อาณาจักรขอมซึ่งมีความเจริญต่อเนื่องกันมากว่า 1000 ปี ได้มีความเจริญสูงสุด อิทธิพลของขอมครอบคลุมไปทั่วภาคเหนือและภาคกลางของไทยในปัจจุบัน พระเจ้าสุริยวรมันที่ 2 กษัตริย์ขอม สร้างปราสาทหินนครวัด ประสาทหินต่างๆ และสร้างระบบกักเก็บน้ำ ระบบชลประทาน สามารถทำนาได้ปีละ 3-4 ครั้ง เพื่อให้พอเพียงเลี้ยงประชากร และเป็นฐานกำลังทางเศรษฐกิจของอาณาจักร แต่ก็ทำให้ประชาชนอ่อนล้า ในที่สุดอาณาจักรขอมก็อ่อนกำลังลง และถูกทำลายและครอบครองโดยกองทัพไทย และกองทัพสยามจากลุ่มน้ำเจ้าพระยาที่กำลังเข้มแข็ง แสะสดชื่นกว่า
ในยุคนี้ยังคงมีการปลูกข้าวเหนียวเมล็ดป้อมและเมล็ดยาวมากอยู่ แต่เริ่มมีการปลูกข้าวเจ้าเมล็ดยาวเรียว และสันนิษฐานว่า นำมาจากอาณาจักรขอม ซึ่งถือว่าเป็นชนชั้นปกครองในยุคนั้น ซึ่งมีลักษณะการหุงต้มข้าว และประกอบอาหารแตกต่างจากชาวพื้นเมือง และคงเป็นสาเหตุให้เรียกชื่อข้าวชนิดนี้ว่า “ข้าวเจ้า” และเรียกข้าวเหนียวว่า “ข้าวไพร่” หรือ “ข้าวบ่าว” หรือ “ข้าวนึ่ง”

ประมาณ 800-500 ปีมาแล้ว (พ.ศ. 1740-2040) เริ่มอาณาจักรสุโขทัยซึ่งเป็นศูนย์กลางปกครองของขอมเก่า เป็นสมัยสร้างชาติรวมไทย ในสมัย     ของพ่อขุนรามคำแหงมหาราช ทรงทำนุบำรุงอาชีพการเกษตร ให้ที่ดินเป็นมรดกตกทอดแก่ลูกหลาน ให้กำลังใจแก่พลเมืองในการหักร้างถางพงให้เป็นไร่เป็น นา สุโขทัยได้รับอารยธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณีของขอมมาประยุกต์ใช้เป็นจำนวนมาก ตลอดจนวิธีการทดน้ำและก่อสร้างระบบชลประทาน จากข้อความในศิลาจารึกและร่องรอยของ “ท่อปู่พระยาร่วง” ใช้ทดน้ำจากเมืองกำแพงเพชรถึงเมืองสุโขทัย ปรากฏอยู่ขณะนี้ มีการค้าขายสินค้าต่าง ๆ ติดต่อกับต่างประเทศ และมีความมั่งคั่งและมั่นคงทางเศรษฐกิจมากจนปรากฏในศิลาจารึกว่า “ในน้ำมีปลา ในนามีข้าว” และมีพฤติกรรมและวัฒนธรรมเกี่ยวกับความเชื่อถือทางศาสนา เรียกว่า “กัลปนา” ซึ่งได้แก่การอุทิศสิ่งของที่ดิน ช้าง ม้า วัว ควาย และผู้คนให้แก่สิ่งอันเป็นตัวแทนของความศักดิ์สิทธิ์ และความเชื่อถือ เช่น ศาสนสถาน วัดพระบรมธาตุ และพระพุทธบาท เป็นต้น ทำให้เกิดชุมชนที่สัมพันธ์กับการปลูกข้าว และเป็นการขยายอำนาจทางการเมือง การปกครองและเศรษฐกิจขั้นพื้นฐานของรัฐด้วย และเป็นมาตรการของรัฐในการสะสมแรงงาน และชุมชนใหม่ให้เกิดความเข้มแข็งแก่อาณาจักรต่อไป
“สังคมศักดินา” หรือ “ระบบศักดินา” เป็นสังคมที่เริ่มแบ่งระดับของชนชั้นตามจำนวนของพื้นที่นาน่าจะเริ่มในยุคนี้
ข้าวที่ปลูกในสมัยนี้ส่วนใหญ่คงยังเป็นข้าวเหนียวเมล็ดป้อม และเมล็ดยาวมากอยู่ แต่การปลูกข้าวเจ้าเมล็ดยาวเรียวคงจะเพิ่มมากขึ้นตามลำดับ
ประมาณ 500-300 ปีมาแล้ว (พ.ศ.2040-2240) เป็นสมัยต้นกรุงศรีอยุธยาซึ่งเป็นเมืองที่สร้างจากพื้นที่ลุ่มสามเหลี่ยมปากน้ำ ซึ่งเกิดจากการสะสมของดินตะกอนที่น้ำเหนือพัดมาทับถมจนเกิดเป็นที่ดอน และเกาะเหนือระดับน้ำ บริเวณรอบเกาะยังเป็นที่ต่ำ น้ำท่วมทุกปี ทำให้ดินอุดมสมบูรณ์เหมาะกับการทำนาทำสวน ทำนาข้าวขึ้นน้ำหรือนาเมืองได้ปีละครั้ง เป็นยุคที่บ้านเมืองเป็นหลักฐานมั่นคง อยู่ในทำเลที่เหมาะสม ใกล้ทะเล ควบคุมเส้นทางติดต่อค้าขายของหัวเมืองต้นน้ำทั้งปวง ทำให้มีกำลังทางเศรษฐกิจ การเกษตร และการทหารเข้มแข็งกว่าเมืองอื่นๆ เป็น “อู่ข้าว อู่น้ำ” และมีหัวเมืองในอาณาจักรจำนวนมาก เริ่มระบบการปกครองแบบจตุสดมภ์ มี”กรมนา” รับผิดชอบสนับสนุนอาชีพเกษตรและการทำนา ส่งเสริมการบุกเบิกพื้นที่ทำกิน เพราะต้องเพิ่มประชากรเพื่อเป็นกำลังสร้างอาณาจักรให้เข้มแข็ง อาชีพหลักของประชาชนในยามสงบได้แก่การทำนาบริเวณที่ราบลุ่มริมแม่น้ำ และหุบเขาที่มีน้ำท่วมทุกปี ข้าวเป็นอาหารหลักของพลเมือง และเป็นเสบียงสำรองในยามเกิดศึกสงคราม ข้าวที่ปลูกในยุคนี้คือข้าวเหนียวเมล็ดป้อมและเมล็ดยาว แต่มีการปลูกข้าวเจ้าเมล็ดยาวเรียวมากขึ้น เริ่มมีการค้าข้าวกับประเทศต่างๆ ประมาณปีละ 300-500 ตัน แต่การค้าจะอยู่ใต้การผูกขาดของท้องพระคลังของพระมหากษัตริย์
ประมาณ 300-120 ปีมาแล้ว (พ.ศ. 2240-2420) เป็นยุคปลายกรุงศรีอยุธยา กรุงธนบุรี และต้นกรุงรัตนโกสินทร์ เป็นยุคที่ไทยได้รับผลกระทบจากการแสวงหาเมืองขึ้นของประเทศในยุโรป เพื่อหาวัตถุดิบไปป้อนโรงงานอุตสา-หกรรม พระมหากษัตริย์ของไทยต้องทรงใช้วิเทโศบายอันชาญฉลาดในการดำรงเอกราชของชาติไทยให้พ้นจากเงื้อมมือของชาติต่างๆ เช่น ใน พ.ศ. 2394 ไทยจำเป็นต้องทำสัญญาบาวริ่ง (Bowring Treaty) กับอังกฤษซึ่งมีผลทำให้ไทยต้องเปิดการค้าเสรีกับต่างประเทศ แต่ก็ทำให้ข้าวได้เป็นสินค้าออกที่สำคัญ    ของประเทศ รัฐบาลต้องขยายพื้นที่ปลูกและเพิ่มปริมาณผลิตข้าวอย่างมากมายโดยเฉพาะในเขตที่ราบลุ่มแม่น้ำเจ้าพระยาอันอุดมสมบูรณ์
ประมาณ 120 ปีมาแล้ว ถึงปัจจุบัน (พ.ศ. 2420-2540) ในต้นสมัยรัชกาลที่ 5 ได้ทรงเปลี่ยนแปลงครั้งสำคัญในระบบบริหารราชการแผ่นดิน ให้ทันสมัยเทียบเท่ากับนานาอารยะประเทศ ได้โปรดเกล้าให้ตั้งกระทรวงเกษตรพานิชการ เมื่อวันที่ 1 เมษายน รศ 111 (พ.ศ. 2435) ทรงตั้งกรมคลอง และกรมเพาะปลูกขึ้นในปี 2446 เพื่อรับผิดชอบเกี่ยวกับการชลประทาน และการเพาะ ปลูกพืชต่าง ๆ ประกอบกับในปี 2448 ได้ทรงประกาศเลิกทาส มีผลทำให้แรงงานในภาคเกษตรเพิ่มขึ้นอย่างมาก ทำให้ลุ่มน้ำเจ้าพระยากลายเป็นแหล่งผลิตข้าวเพื่อการบริโภคและส่งออกที่สำคัญ เพราะปัจจัยเอื้ออำนวยต่าง ๆ ตลอด จนการคมนาคม และการส่งออกทำได้โดยสะดวก ซึ่งต่างกับแหล่งปลูกข้าวในเขตและภาคอื่นๆ ที่ปลูกเพื่อการบริโภคในท้องถิ่นเป็นส่วนใหญ่
สถานการณ์การผลิตได้ดำเนินการมาเช่นนี้จนถึงปัจจุบัน แต่เขตปลูกข้าวที่สำคัญหลายแห่งได้รับการปรับปรุงพื้นที่ชลประทาน และปรับปรุงพันธุ์ข้าวให้สามารถผลิตข้าวฤดูแล้ง หรือข้าวนาปรังได้เป็นฤดูที่สอง ซึ่งส่วนใหญ่เป็นข้าวที่เหมาะสมกับการส่งไปจำหน่ายต่างประเทศ ยกเว้นข้าวหอมมะลิซึ่งเป็นข้าวหอมที่ตลาดต่างประเทศมีความต้องการสูงและราคาสูง ในปัจจุบันแหล่งที่ปลูกที่เหมาะสมได้แก่พื้นที่การทำนาโดยอาศัยน้ำฝนในเขตอีสานภาคใต้
ปัจจุบันไทยปลูกข้าวประมาณปีละ 58 ล้านไร่ ได้ผลผลิตรวมประมาณปีละ 13 ล้านตัน เหลือส่งออกประมาณ 6-8 ล้านตัน สีเป็นข้าวสารประมาณ 4.5-5.3 ล้านตัน ส่วนใหญ่เป็นข้าวเจ้า มีข้าวเหนียวบ้างเล็กน้อย ในปี 2532 มีปริมาณส่งออกถึง 6.59 ล้านตัน และมูลค่าถึง 45,462 ล้านบาท นับเป็นยอดสูงสุดในประวัติการณ์ พลเมือง 40 ล้านคน หรือประมาณร้อยละ 66 ของประชากรทั้งประเทศยังเกี่ยวข้องกับการทำนา
ข้าวยังมีผลกระทบต่อเศรษฐกิจและสังคม และการเมืองอยู่มาก รัฐบาลทุกยุคทุกสมัยจะต้องพยายามส่งเสริมให้มีการปลูกข้าว และผลิตข้าวให้ได้มาก และจะต้องหามาตรการให้ข้าวเปลือกราคาดี และส่งออกไปจำหน่ายยังต่างประ-เทศได้มากและมูลค่าสูง ปีใดที่ข้าวเปลือกราคาตกต่ำ หรือส่งออกได้น้อย ก็จะมีผลกระทบต่อเสถียรภาพของรัฐบาล ขณะเดียวกัน รัฐบาลต้องพยายามให้ราคาข้าวสารในเมืองและชุมชนใหญ่ ๆ ราคาถูก มิฉะนั้นจะได้รับการร้องเรียนและประท้วงจากประชาชนในเมืองโดยเฉพาะผู้มีอาชีพคนงาน กรรมกร หรือผู้ที่มีรายได้ต่ำซึ่งก็มีผลกระทบต่อฐานเสียงในเมืองใหญ่ๆ ดังนั้น นโยบายของการบริหารงานของรัฐบาลในต่างจังหวัดและในเมือง จึงมักเดินสวนทางกันอยู่เสมอ และจะยิ่งเห็นความขัดแย้งกันชัดขึ้นและกว้างขึ้นระหว่างคนต่างจังหวัดและคนเมืองใหญ่ๆ โดยเฉพาะคนกรุงเทพฯ ในระยะหลัง ๆ นี้
วัฒนธรรม ประเพณี และความเชื่อถือ

ข้าวเป็นอาหารหลักประจำของคนไทย การผลิตข้าวต้องพึ่งธรรมชาติ ความเป็น ความตาย ความอิ่มท้อง หรืออดอยากยากแค้นของคนไทยขึ้นอยู่กับข้าว ชาวนาจึงเคารพนับถือ ข้าว เปรียบเสมือนเทพเจ้า หรือเทวดาที่จะต้องกราบไหว้บูชา  และมีประเพณีและธรรมเนียมปฏิบัติที่เกี่ยวข้องหลายอย่าง  เช่น

“แม่โพสพ” ชาวนาเชื่อถือว่าเป็นเทพธิดาที่ปกปักรักษาข้าว การเคารพบูชาจะทำให้ผลิตผลอุดมสมบูรณ์ ฝนฟ้าตกต้องตามฤดูกาล “การทำขวัญข้าว” “การสู่ขวัญยุ้ง” “สู่ขวัญลาน” เป็นพิธีกรรมที่ปฏิบัติทุกขั้นตอนของการผลิตข้าวด้วยความเคารพและเอื้ออาทร เพื่อให้ได้ผลผลิตสมบูรณ์

“พระราชพิธีพืชมงคล” “จรดพระนังคัล แรกนาขวัญ” เป็นพระราชพิธีเพื่อบำรุงขวัญความเป็นศิริมงคล และบำรุงขวัญแก่ชาวนาที่ได้ทำสืบเนื่องมาแต่โบราณกาล และในระดับชาวนาก็มีประเพณีที่คล้ายคลึงอันได้แก่ “การแรกนา” และ “แฮกนา”


พิธีกรรมเกี่ยวกับการขอฝนขอน้ำ เช่น “พระราชพิธีพิรุณศาสตร์” “การแห่นางแมว” หรือการอัญเชิญศิวลึงค์ เข้าร่วมขบวนแห่นางแมวในภาคกลาง “พิธีบุญเบิกฟ้า” หรือ “บุญบั้งไฟ” ในภาคอีสาน และพิธี “เลี้ยงผีฝาย” ในภาคเหนือ เป็นต้น

ในด้านการเพาะปลูกข้าวซึ่งเป็นงานที่ใช้แรงงานคนมาก คนไทยมีวัฒนธรรมประเพณีที่เป็นความภูมิใจของคนไทยทั้งชาติ คือ “การลงแขก” ซึ่งเป็นการแลกเปลี่ยนแรงงานระหว่างญาติมิตร และเพื่อนฝูงที่อยู่ในหมู่บ้าเดียวกัน มาร่วมทำงานหมุนเวียนกันให้ทันฤดูกาล เช่น การไถนา การดำนา การเก็บเกี่ยว การนวด เป็นต้น นับว่าเป็นประเพณีที่งดงามก่อให้เกิดความรักความสามัคคี และความเอื้ออาทรช่วยเหลือซึ่งกันและกันของชุมชนในชนบท

หลังฤดูเพาะปลูก ก็ถึงฤดูเก็บเกี่ยว นวดฝัด และขนขึ้นยุ้งฉาง นอกจากพิธีกรรมที่แสดงความเคารพบูชาแล้ว เพื่อเป็นการผ่อนคลายความเหน็ดเหนื่อย ชาวนาจะมีการร้องรำทำเพลงและการละเล่นรื่นเริงต่าง ๆ ซึ่งมีชื่อเรียกแตกต่างกันไปบ้างตามภูมิภาค เช่น “เพลงเกี่ยวข้าว” “เพลงเต้นกำรำเคียว” “เพลงสงฟาง” “เพลงชักกระดาน” และ “การเล่นโยนครกโยนสาก” และ “การเล่นลูกช่วง” เป็นต้น

นอกจากนี้หลังฤดูการทำนาเป็นฤดูแล้ง จะเป็นช่วงที่มีประเพณีทำบุญทำกุศล ในยุคปัจจุบันเส้นทางคมนาคมสะดวก การทำบุญของชาวนาและประชาชนในชนบทจึงมักจะเป็นการผสมผสานระหว่างการกุศลกับการสันทนา-การและการทัศนาจรไปด้วย จึงมีการเดินทางไปทอดผ้าป่า หรือร่วมการบุญการกุศลในท้องถิ่นไกลๆ และการจัดงานวัดต่างๆ เป็นประเพณีทั่วไป

ปัจจุบันการส่งเสริมการทำนาสองครั้ง หรือการทำนาฤดูแล้ง และการเกษตรแบบผสมผสาน ซึ่งเป็นวิธีการทำนาที่กระจายแรงงานไปตลอดปี อาจมีผลทำให้เวลาว่างของชาวนาลดลง และประเพณีธรรมเนียมต่างๆ อาจลดน้อยตามไปด้วย
ภูมิปัญญาท้องถิ่น

การทำนาเป็นสิ่งที่ต้องใช้ความรู้ ความชำนาญ และประสบการณ์ที่สืบสานต่อเนื่องกันหลายชั่วอายุคน ดังนั้นปัจจุบันมีสิ่งของเครื่องใช้และอุปกรณ์จำนวนมากที่ชาวนาในอดีตได้คิดค้นขึ้น และบรรดาลูกหลานได้นำมาใช้และช่วยกันพัฒนาสืบมา และเป็นสิ่งที่ยังคงอยู่ในปัจจุบัน ตัวอย่างเช่น
พันธุ์ข้าว ถึงแม้ว่าในปัจจุบันจะมีพันธุ์ข้าวรัฐบาลออกมาแนะนำ ส่ง- เสริมอยู่เป็นจำนวนมากแล้วก็ตาม แต่ยังมีพันธุ์ข้าวอีกเป็นจำนวนไม่น้อยที่ชาว-นายังใช้อยู่ในท้องที่ต่างๆ และมีความหลากหลายทางพันธุกรรมสูง เช่น พันธุ์ข้าวเบา ข้าวกลาง ข้าวหนัก พันธุ์ข้าวไร่ ข้าวขึ้นน้ำ ข้าวเหนียวดำ ข้าวแดง เป็นต้น พันธุ์ข้าวเหล่านี้ชาวนาเป็นผู้คัดเลือกเองทั้งสิ้น รวมทั้งข้าวพันธุ์ “ปิ่นแก้ว” ซึ่งชนะรางวัลที่ 1 ในการประกวดข้าวทั่วโลกที่เมืองเรจินา ประเทศคานาดา เมื่อปี พ.ศ. 2476 ก็เป็นพันธุ์ข้าวที่ชาวนาเป็นผู้คัดเลือกพันธุ์
ฉางข้าว ฉางข้าวในภาคต่างๆ มีความแตกต่างไปตามชนิดของวัสดุ ทุนและความนิยมของแต่ละท้องถิ่น เช่น ฉางขี้ควายผสมโคลนและฟาง ฉางไม้ไผ่ขัดแตะ ฉางไม้ ฉางสังกะสี ฉางไม้สัก และฉางคอนกรีต เป็นต้น
ไถ ไถพื้นเมืองที่ใช้อยู่ในปัจจุบัน ทำด้วยไม้เกือบทั้งคัน และได้ใช้ต่อเนื่องกันมาแล้วตั้งแต่สมัยโบราณ ปัจจุบันมีการดัดแปลงเป็นไถเหล็ก และค่อยๆ ถูกแทนที่โดยรถไถเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ
ระหัดวิดน้ำ และหลุกหรือกังหันน้ำ ของดั้งเดิมทำด้วยไม้และวัสดุในท้องถิ่นทั้งสิ้น ปัจจุบันถูกแทนที่ไปโดยสูบน้ำยนต์เกือบหมดแล้ว
โม่ และ ครกตำข้าว สำหรับสีข้าว ของดั้งเดิมก็ทำจากวัสดุในท้องถิ่นทั้งสิ้น
ฝาย หรือทำนบ เพื่อการทดน้ำหรือยกระดับน้ำ ของที่ใช้ดั้งเดิมทำด้วยไม้ หิน และดินในท้องถิ่นทั้งสิ้น และสร้างโดยระบบ “ลงแขก” ปัจจุบันกำลังถูกแทนที่ด้วย หิน ปูน ทราย และเหล็ก และสร้างโดยรัฐ
เคียว ที่ใช้ทุกภาคมีลักษณะคล้ายคลึงกันมาก เป็นผลจากการพัฒนารูปแบบมานับเป็นร้อยๆ ปี
อาหารและเครื่องดื่มที่ทำจากข้าว

เมล็ดข้าว เป็นสารอาหารที่ค่อนข้างสมบูรณ์สำหรับมนุษย์ มีโปรตีน แป้ง ไขมัน เส้นใย วิตามิน และแร่ธาตุต่างๆ ครบถ้วน แต่องค์ประกอบที่มีคุณค่า ส่วนใหญ่จะอยู่บริเวณผิวของเมล็ด ดังนั้น ความนิยมของผู้บริโภคปัจจุบันที่ชอบรับประทานข้าวขาวซึ่งสีส่วนผิวของเมล็ดออก ทำให้คุณค่าของข้าวลดลง เหลือแต่แป้งอย่างเดียว แต่โชคดีที่คนไทยรับประทานข้าวกับกับข้าว หรือทำขนมที่ผสมกับน้ำตาล กะทิ และผลไม้ต่างๆ ทำให้ช่วยชดเชยคุณค่าอาหารของข้าวที่ขาดไปจนครบสมบูรณ์

อาหารและเครื่องดื่มที่ทำจากข้าวมีเป็นจำนวนมาก และแตกต่างกันไปบ้างแต่ละภูมิภาค ขอแยกประเภทดังนี้

ก. อาหารทำจากเมล็ดข้าวที่ยังไม่แปรสภาพ

   1) เป็นข้าวสำหรับบริโภคเป็นอาหารหลัก เช่น การทำข้าวหลาม การห่อด้วยผ้าชุบน้ำฝังใต้กองไฟ การหุงแบบเช็ดน้ำ การหุงต้มแบบไม่เช็ดน้ำ การใช้หม้อต้มไฟฟ้า การนึ่งด้วยหวด ข้าวตาก และการต้มเป็นข้าวต้ม เป็นต้น การหุงแบบไม่เทน้ำทิ้งทุกวิธีจะทำให้ข้าวมีคุณค่าทางอาหารดีกว่าการเทน้ำทิ้ง ปัจจุบันมีการทำข้าวพร้อมบริโภคจำหน่ายในรูปแบบต่างๆ เช่น “Five minutes rice” หรือ “Ready to eat rice” เพื่อจำหน่ายแก่ผู้ที่ต้องการความรวดเร็วในการบริโภคและเพื่อการส่งออกไปจำหน่ายต่างประเทศ

   2) เป็นขนม เช่น ข้าวเหนียวมูน หน้าสังขยา หน้ากุ้ง หน้ากลอย หน้ามะม่วง ข้าวเหนียวน้ำกะทิทุเรียน ข้าวเหนียวแก้ว ข้าวเหนียวแดง กระยาสารท ข้าวต้มผัด ข้าวต้มจิ้ม ข้าวต้มลูกโยน ข้าวต้มวุ้น ข้าวเหนียวปิ้ง ข้าวพอง ข้าวจี่ นางเล็ด ข้าวหมาก ข้าวตังหน้าตั้ง ข้าวตอก ข้าวตอกน้ำกะทิ ข้าวตอกตั้ง ข้าวตอกคลุก ข้าวเม่า ข้าวเม่ากะทิ ข้าวเม่าทอด ข้าวเหนียวเปียก เป็นต้น

ข. อาหารทำจากเมล็ดข้าวที่แปรสภาพแล้ว

    1) เป็นอาหารหลัก เช่น ขนมจีน เส้นก๋วยเตี๋ยว เส้นหมี่ เป็นต้น

    2) ผสมกับอาหารชนิดอื่น เช่น ข้าวคั่วทำลาบ ผสมกับหมูส้ม และปลาส้ม ปลาเจ่าให้เปรี้ยว เป็นต้น

    3) เป็นขนม เช่น ข้าวทิพย์ หรือข้าวมธุปายาส ข้าวตู กะละแม ขนมต้มแดง ขนมต้มขาว ข้าวเกรียบปากหม้อ ขนมน้ำดอกไม้ ขนมถ้วยตะไล ขนมถ้วยฟู ขนมขี้หนู ขนมเล็บมือนาง ขนมกล้วย ขนมตาล ขนมดอกอัญชัญ ขนมเรไร ขนมสอดไส้ ขนมฝักบัว ขนมจาก ขนมชั้น ขนมเปียกอ่อน ขนมเปียกปูน ขนมครองแครง ขนมปลากริม ตะโก้ ขนมลา ขนมเบื้อง ขนมลืมกลืน ขนมหัวผักกาด ขนมกง ขนมไข่หงส์ ขนมเข่ง ขนมเทียน ขนมบัวลอย ทองม้วน และข้าวหมาก เป็นต้น

ค.  เครื่องดื่ม

     1) พวกที่ไม่มีแอลกอฮอล์ เช่น ข้าวกระยาคู และน้ำข้าว ซึ่งปัจจุบันมีบรรจุกระป๋องขาย

    2) พวกที่มีแอลกอฮอล์ เช่น น้ำข้าวหมาก กระแช่ น้ำข้าว สาโท อุ เหล้าขาว เหล้าโรง ยาดอง เป็นต้น

ง.  ข้าวที่เกี่ยวข้องกับการสงครามในอดีต

ในอดีตทหารไทยที่ไปรบต่างแดน ต้องมีเสบียงอาหารพร้อมบริโภคส่วนหนึ่งติดตัวไปด้วย เช่น ข้าวตาก ข้าวตอก ข้าวตู เป็นต้น ส่วนการหุงข้าวสารโดยรีบเร่ง และขาดภาชนะอาจต้องทำโดยการใส่กระบอกไม้ไผ่เผาไฟ (ข้าวหลาม) หรือการห่อชุบน้ำซุกใต้กองไฟ

การไปทำศึกกับพม่า ไทยจะต้องเตรียมไปปลูกข้าวหรือสะสมข้าวในหัวเมืองชายแดน เช่น ที่มะริด ตะนาวศรี และทะวาย ล่วงหน้าไปอย่างน้อย 1 ปี เช่นเดียวกันหากพม่าจะเตรียมมาตีไทย จะต้องเตรียมมาปลูกข้าวที่เมืองกำแพง- เพชรล่วงหน้า 1 ปี กล่าวกันว่าในยามที่กรุงศรีอยุธยาถูกพม่าล้อมเมื่อเข้าฤดูน้ำหลาก คนไทยจะแอบนำเมล็ดข้าวขึ้นน้ำ (ข้าวนาเมือง) ไปหว่านในเขตน้ำท่วม เมื่อพม่าถอยกลับไปข้าวจึงงอกงามตามฤดูกาล และเก็บเกี่ยวได้เป็นปกติเมื่อน้ำลด ทำให้คนไทยไม่อดข้าวหลังสงคราม

ในสมัยกรุงศรีอยุธยา ก่อนแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์ มีการเก็บอากรค่านา ชนิดที่เรียกว่า “หางข้าว” คือประชาชนต้องส่งข้าวเปลือกให้แก่ฉางหลวงทั้งในกรุง และตามหัวเมืองทุกปี ข้าวจำนวนนี้เป็นสมบัติท้องพระคลัง และเก็บสำรองไว้ในยามที่บ้านเมืองเกิดศึกสงคราม แต่ในแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์เริ่มมีการเก็บภาษีที่นาไร่ละสลึง (คงจะเก็บเพิ่มเติมจาก “หางข้าว”) และเป็นธรรมเนียมที่ปฏิบัติกันสืบต่อมา
ประโยชน์จากส่วนอื่นของข้าว

นอกจากเมล็ดข้าวแล้ว ส่วนอื่นๆ ของข้าวใช้ทำประโยชน์ได้ทั้งหมด ได้แก่

1) ใบสด ใช้เลี้ยงวัว ควาย

2) ฟางข้าว ใช้เป็นอาหารวัว ควาย ผสมขี้โคลนและขี้ควายโบกผนังฉางข้าวและโบกลานนวดข้าว ฟั่นเชือก มุงหลังคา ปูให้คนนอนยามอากาศหนาวจัด ปูให้สัตว์เลี้ยงนอน คลุมแปลงปลูกพืช ทำปุ๋ยหมัก หรือไถกลบเป็นอินทรีย์วัตถุ เพาะเห็ดฟาง และเป็นวัตถุดิบสำหรับทำกระดาษ

3) แกลบ ใช้ผสมดินและทรายทำอิฐ รองพื้นโรงเลี้ยงสัตว์ ผสมดินเพื่อลดความเค็มของดิน ทำเชื้อเพลิง และขี้เถ้าแกลบใช้ทำวัสดุเพาะชำพืช

4) รำข้าว ใช้สกัดน้ำมันเพื่อบริโภคและผลิต  ผลิตภัณฑ์อุตสาหกรรมต่าง  ๆ 

ฯลฯ
สุภาษิต และคำพังเพย

คนไทยเป็นคนเจ้าบทเจ้ากลอน ดังนั้นจึงนิยมกล่าวถ้อยคำที่เป็นคติสั่งสอน หรือกล่าวคำพังเพยที่แสดงสถานการณ์หรือสถานภาพที่เกิดจากธรรมชาติ การกินการอยู่ และความประพฤติของคนไทยด้วยคำสั้นๆ กินความ และคล้องจองเป็นบทเป็นกลอนเพื่อให้จำง่าย สุภาษิตและคำพังเพยเหล่านี้ที่เกี่ยวข้องกับข้าวจึงมีอยู่มาก ดังตัวอย่าง เช่น

ในน้ำมีปลา - ในนามีข้าว, อู่ข้าว - อู่น้ำ, กระดูกสันหลังของชาติ, ข้าวแดงแกงร้อน, ตักบาตร ถามพระ,  คว่ำบาตร, มีเมียเด็ก - ใช้ควายเล็ก - ไถนาดอน - สอนคนแก่,  กินแกลบกินรำ, กินข้าวร้อน นอนกับหมา, กินข้าวสุก - อย่าให้เสียข้าวสาร, กินน้ำตาต่างข้าว, กินข้าวต้มกระโจมกลาง, ก้นหม้อไม่ทันดำ, กินถึงฟาก - ปากถึงข้าว, ไก่ไม่กินข้าวเปลือก, ข้าวดีแกงดีส่งให้ชีวัดนอก - ขี้เยี่ยวไม่ออกส่งให้ชีวัดใน, ข้าวใหม่ปลามัน, ข้าวนอกเจ้า - ข้าวนอกหม้อ,  ข้าวยากหมากแพง, ข้าวเหลือเกลืออิ่ม, ข้าวขึ้นหม้อ, ข้าวนอกนา, ข้าวคอยฝน, ชั่วนาตาปี, ตำข้าวสารกรอกหม้อ, ตีวัวกระทบคราด, ท้องยุ้งพุงกระสอบ, ทุบหม้อข้าวตัวเอง, ทำนาเข้าส่วน - ซื้อสวนเข้าหุ้น, ทำนาออมกล้า - ทำปลาออมเกลือ, บนข้าวผี - ตีข้าวพระ, บ้านนอกคอกนา, พลัดที่นาคาที่อยู่, พึ่งข้าวสุกวัด, มีสวนใกล้ท่า - มีนาใกล้บ้าน, หุงข้าวประชดหมา, หมาเห็นข้าวเปลือก, หนูตกถังข้าวสาร, เอาหูไปนา - เอาตาไปไร่, อดข้าวดอกนะเจ้าชีวาวาย - ไม่ตายเพราะอดเสน่หา, ชายข้าวเปลือกหญิงข้าวสาร เป็นต้น
พระมหากษัตริย์กับข้าวไทย

พระมหากษัตริย์ไทยตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ได้ทรงตระหนักถึงความ สำคัญของข้าวที่มีต่อพสกนิกร และชาวนาผู้เปรียบประดุจดังกระดูกสันหลังของประเทศ ได้ทรงมีพระมหากรุณาธิคุณ และทรงมีส่วนร่วมในกิจกรรมและประเพณีต่างๆ ที่เกี่ยวกับการเกษตรเพื่อเป็นศิริมงคล ทรงเป็นกำลังใจและกำลังขวัญแก่ชาวนา โดยเฉพาะพิธีจรดพระนังคัลแรกนาขวัญ ซึ่งมีมาตั้งแต่ครั้งกรุงสุโขทัย และถือปฏิบัติมาจนถึงกรุงรัตนโกสินทร์ และได้ทรงเพิ่มพระราชพิธีพืชมงคลขึ้นในสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พระราชพิธีพืชมงคลจรดพระนังคัลแรกนาขวัญได้ว่างเว้นในช่วงระหว่าง พ.ศ. 2479-2502 คงเหลืออยู่แต่พระราชพิธีพืชมงคลเท่านั้น ต่อมารัฐบาลได้ฟื้นฟูพระราชพิธีจรดพระนังคัลแรกนาขวัญขึ้นมาอีกครั้งหนึ่งใน พ.ศ. 2503 โดยเรียกว่า “งานรัฐพิธีพืชมงคลจรดพระนังคัลแรกนาขวัญ” และพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช ได้ทรงมีพระกระแสรับสั่งให้ปรับปรุงพิธีการบางอย่างให้เหมาะสมกับยุคกับสมัย และได้ทรงเสด็จมาเป็นองค์ประธานของพระราชพิธีสืบมาตราบเท่าทุกวันนี้

ในวันที่ 1 พฤษภาคม พ.ศ. 2504 ได้โปรดเกล้าให้เริ่มจัดเป็นงาน  “พระราชพิธีมงคลจรดพระนังคัลแรกนาขวัญ” และได้ทรงมีพระราชดำริให้จัดทำ “พันธุ์ข้าวทรงปลูกพระราชทาน” โดยทรงนำพันธุ์ข้าวที่ได้รับการทูลเกล้าฯ ถวายจากรัฐบาลไปให้อธิบดีกรมการข้าวผู้ซึ่งเป็นพระยาแรกนาในปีนั้นปลูกในแปลงนาบริเวณพระตำหนักจิตรลดา เพื่อนำเมล็ดพันธุ์ไปใช้ในพิธีพืชมงคลจรดพระนังคัลแรกนาขวัญในปีต่อไป และเพื่อจะได้นำเมล็ดพันธุ์ที่เหลือแจกแก่พสกนิกรและชาวนาที่เข้ามาเฝ้าในวันพระราชพิธี และผู้ที่อยู่ในต่าง จังหวัด เพื่อเป็นมิ่งขวัญเป็นศิริมงคลและความเจริญแห่งพืชผลของอาณาประชา-ราษฎร์สืบไป พระราชพิธีและพระราชประเพณีดังกล่าวได้ทรงปฏิบัติสืบมาทุก ปีจนถึงปัจจุบัน

นอกจากนี้ตลอดรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว พระองค์ได้ทรงทอดพระเนตร และทรงทราบความเป็นอยู่อย่างแท้จริงของพสกนิกรใต้ร่มพระบรมโพธิสมภารเกือบทุกภูมิภาค โดยเฉพาะในท้องถิ่นชนบทที่อยู่ห่างไกลทุรกันดารหลายแห่งประสบกับความยากแค้น ป่วยไข้ ต้องดิ้นรนประกอบอาชีพอยู่ท่ามกลางความเสี่ยง และความไม่แน่นอนของดินฟ้าอากาศและโรคภัย พระ-องค์ได้ทรงวิเคราะห์สาเหตุของปัญหาต่าง ๆ ด้วยพระปรีชาญาณ และได้ทรงริเริ่มแนวทางแก้ปัญหาต่าง ๆ ด้วยความถี่ถ้วนและรอบคอบเพื่อบำบัดความทุกข์ยากของประชาชน และปรับปรุงการกินอยู่ให้ดีขึ้น โดยทรงปรึกษาหารือกับบรรดาข้าราชบริพาร และส่วนราชการที่เกี่ยวข้องเพื่อนำไปปฏิบัติให้เป็นรูป-ธรรมต่อไป และยังให้เกิดเป็นโครงการพระราชดำริที่มีประโยชน์จำนวนมากตามมา อันปัญหาต่างๆ ที่สำคัญที่สุดของประชาชนในชนบทในท้องถิ่นห่างไกลเหล่านี้ หนีไม่พ้นปัญหาของการประกอบอาชีพการเกษตร เพราะเป็นอาชีพที่เกี่ยวข้องกับการกินอยู่และการดำรงชีวิตของคนส่วนใหญ่ และอาชีพหลักของเกษตรกรไทย คงไม่มีอาชีพใดสำคัญกว่าอาชีพปลูกข้าวหรือการทำนา ซึ่งเป็นอาหารและอาชีพหลักของคนไทยมาตั้งแต่สมัยดึกดำบรรพ์

โครงการพระราชดำริต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับข้าว มีทั้งโครงการที่ปฏิบัติที่บริเวณพระตำหนักสวนจิตรลดา เช่น โครงการโรงสีข้าวตัวอย่าง โครงการโรงบดแกลบ และแปลงสาธิตปลูกข้าว เป็นต้น และโครงการที่ดำเนินการโดยส่วนราชการที่เกี่ยวข้องซึ่งกระจายอยู่ทุกภาคทั่วประเทศ เช่น โครงการธนาคารข้าว โครงการธนาคารโคกระบือ โครงการระบบสหกรณ์ โครงการสนับสนุนระบบวิจัยและพัฒนาข้าว โครงการแก้ปัญหานาร้างที่จังหวัดอยุธยา โครงการพัฒนาการปลูกข้าวแบบครบวงจรที่นิคมสหกรณ์อ่าวลึก จังหวัดกระบี่ โครงการแก้ปัญหาดินเปรี้ยว และโครงการแก้ปัญหาน้ำท่วมและไม่มีน้ำ จังหวัดนราธิวาส โครงการพัฒนาน้ำและระบบการปลูกข้าวในเขตใช้น้ำฝน และโครงการพัฒนาลุ่มน้ำปากพนัง จังหวัดนครศรีธรรมราช เป็นต้น

พระราชกรณียกิจใหญ่น้อยเกี่ยวกับการพัฒนาข้าวไทยที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดชได้ทรงปฏิบัติมาตลอดระยะเวลา 52 ปีที่ผ่านมานี้ นับว่าเป็นเพียงส่วนน้อย เมื่อเทียบกับพระราชภารกิจที่พระองค์ได้ทรงบำเพ็ญเพื่อประโยชน์สุขแห่งอาณาประชาราษฎร์ แต่ก็ยังผลให้เกิดความอิ่มปากอิ่มท้องของประชาชนในเขตชนบทห่างไกลทั่วไป ทั้งยังสอนให้เกษตรกรเป็นผู้ที่รู้จักช่วยตัวเอง พึ่งตัวเอง รู้จักร่วมมือร่วมใจกันประกอบอาชีพ และก่อประโยชน์ให้เกิดแก่สังคมส่วนรวม อีกทั้งยังมีผลต่อการเพิ่มผลผลิตของข้าว อันนำไปสู่ความสมบูรณ์พูนสุขของประเทศชาติ และเศรษฐกิจของประเทศในที่สุดด้วย จึงนับว่าเป็นพระมหากรุณาธิคุณล้นเกล้าล้นกระหม่อมหาที่สุดมิได้ และถือว่าเป็นความโชคดีมีบุญของประชากรและชาวนาไทยทั้งประเทศ ที่มีพระมหากษัตริย์ผู้ทรงด้วยอัจฉริยภาพ และพระปรีชาสามารถอันล้ำเลิศ กอร์ปไปด้วยพระคุณธรรม และพระจริยธรรมอันประเสริฐ ทรงมีความรัก ความห่วงใย เอื้ออาทรแก่พสกนิกรมิได้เสื่อมคลาย ยากที่จะเสมอเหมือน

ในวโรกาสวันเฉลิมพระชนพรรษา 5 ธันวาคม 2540 ข้าพระพุทธเจ้าในนามของชาวนาไทย คณาจารย์และนิสิตแห่งมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ขอร่วมกันน้อมถวายพระพรชัยมงคล ขอให้อานุภาพแห่งพระศรีรัตนตรัยจงดลบันดาลให้ฝ่าละอองธุลีพระบาททรงพระเกษมสำราญ พระชนมายุยิ่งยืนนาน สถิตเป็นมิ่งขวัญร่มเกล้าของปวงข้าพระพุทธเจ้า และประชาชนและชาวนาไทยสืบไปตราบนิรันดร
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ชาวนากับภาษาไทย

คนไทยทำนา (ปลูกข้าว) เพราะคนไทยกินข้าว ข้าวจะราคาถูกหรือราคาแพง คนไทยก็ทำนาทุกปี เพราะคนไทยทำนาเก็บข้าวไว้ในยุ้งฉาง เก็บไว้กินเอง จึงเกิดคำว่า ทำมาหากิน การเพาะปลูกและเลี้ยงสัตว์เพื่อเลี้ยงปากเลี้ยงท้องเลี้ยงครอบครัวเป็นวิถีชีวิตของคนไทยส่วนมากในชนบท การเกษตรแบบนี้จัดว่าเป็นการเกษตรเพื่อการยังชีพ (ไม่ใช่เพื่อค้าขาย หรือโอ้อวดว่าจะเป็นครัวโลก) หรือในภาษาอังกฤษเรียกว่า subsistent agriculture เป็นการเกษตรระบบพออยู่พอกิน คนที่มีความขยันขันแข็ง รู้จักทำมาหากินหลายๆ ทาง เช่น ทำมาค้าขาย สินค้าต่างๆ รวมทั้งสินค้าเกษตร สินค้าหัตถกรรม ของป่าต่างๆ ฯลฯ ได้เงินทองเหลือไว้เก็บเหลือไว้ใช้ ก็จะมีฐานะ อยู่ดีกินดี ขึ้น ซื้อที่ดินเพิ่มขึ้น ขยายบ้านช่องห้องหับ ซื้อวัวซื้อควายมาเลี้ยงมากขึ้น จนในที่สุดกลายเป็นคนมีฐานะทางเศรษฐกิจดีกว่าผู้อื่น มีคนนับหน้าถือตา มีฐานะทางสังคมสูงขึ้น เรียกว่าอยู่ในขั้นมั่งมีศรีสุข สามารถขยายกิจการงานไม่ว่างานด้านการเกษตร หรืองานด้านอื่นๆ เช่น การค้าพาณิชย์ การผลิตสินค้าหัตถกรรม สินค้าแปรรูป ฯลฯ

เมื่อกล่าวถึงชาวนา คนทั่วไปจะนึกถึงคนไทยในชนบทที่มีอาชีพปลูกข้าวในฤดูฝน ดังที่ปรากฏทั่วไปในภาคต่างๆ ของประเทศ นาที่อาศัยน้ำฝนจึงเป็นนาที่ชาวนาปลูกข้าวเมื่อฤดูฝนมาถึง ถ้าเป็นพื้นที่ภาคกลาง ภาคเหนือ ภาคอีสาน ก็จะอยู่ระหว่างเดือนพฤษภาคมถึงกรกฎาคม การทำนาหน้าฝนจึงเรียกว่านาในฤดู หรือนาน้ำฝน ฝรั่งเรียกว่า rainfed area หรือ rainfed rice เป็นนาเทวดาเลี้ยง (ขึ้นอยู่กับน้ำฝน) พระพิรุณเป็นเทพเจ้าแห่งฝน  ตราของกระทรวงเกษตรและสหกรณ์เป็นรูปพระพิรุณทรงนาค นาคเป็นงูใหญ่ที่มีภารกิจหรือ  พันธกิจในการทำฝนให้ตกสู่โลกมนุษย์ เป็นฝนธรรมชาติไม่ใช่ฝนเทียม ความเชื่อนี้คงจะได้มาจากความเชื่อทางศาสนาฮินดูที่มาจากอินเดียโดยบูรณาการมากับพุทธศาสนา ชาวนาไทยส่วนใหญ่ (กว่าร้อยละ 80) อยู่ในพื้นที่เกษตรน้ำฝน ผลิตข้าวได้ปีละประมาณ 18 ถึง 20 ล้านตัน ชาวนาอีกพวกหนึ่งทำนาโดยอาศัยน้ำชลประทาน อันเป็นน้ำฝนที่เก็บกักไว้ในเขื่อน ชาวนากลุ่มนี้ส่วนมากทำนานอกฤดูฝนซึ่งเรียกว่า นาปรัง (Irrigated rice) และได้ผลผลิตข้าวปีละประมาณ 6 ถึง 7 ล้านตัน ชาวนากลุ่มนี้ส่วนมากทำนาเพื่อขายข้าว

ชาวนาในเขตนาน้ำฝนไม่ได้ทำนาอย่างเดียว แต่จะมีกิจกรรมการเกษตรอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องกับนาอีกมาก ถ้าเราศึกษาวิเคราะห์อย่างละเอียดจะพบว่า การทำนาต้องมีการไถนาเตรียมดินเพื่อปลูกข้าว ในสมัยก่อนชาวนาส่วนใหญ่จึงนิยมเลี้ยงวัวควายไว้ใช้งาน โดยเฉพาะใช้ไถนา ลากเกวียน สมัยนี้ชาวนาไทยนิยมใช้รถไถสองล้อเดินตามกันมากขึ้น แต่ยังมีเกษตรกรในประเทศกำลังพัฒนาจำนวนมากทั่วโลกใช้แรงงานสัตว์ใหญ่ในการเกษตรอยู่ เช่น เกษตรกรในทวีปเอเชีย ทวีปอาฟริกา เป็นต้น วัวควายของชาวบ้านเป็นวัวควายที่อยู่คู่บ้านคู่เมืองมานานแล้ว เรียกว่าเกิดมาพร้อมกับคนไทยนั่นแหละ จึงเลี้ยงง่าย ใช้คล่อง ทนทานต่อโรคและภูมิอากาศเขตร้อน ถ้าถามชาวบ้านว่า วัวกับโค ต่างกันอย่างไร ชาวบ้านอาจตอบว่า วัวหรืองัว คือ วัวของชาวบ้าน ส่วนโคคือวัวของราชการ หรือทางการ (กระทรวงเกษตรฯ) และทำนองเดียวกัน ควายคือควายของชาวบ้าน กระบือคือควายของกรมปศุสัตว์ ในบรรดา สิ่งแปลกแต่จริง ในประเทศไทย การดูถูกภาษาไทยแท้เป็นเอกลักษณ์อย่างหนึ่งของคนไทย และอาจแสดงการชอบเสแสร้งของคนไทยบางพวกก็ว่าได้ ดังตัวอย่างที่กล่าวแล้วนี้ โคเป็นคำที่อาจเพี้ยนมาจาก cow ที่แปลว่า วัวหรืองัว ส่วนคำว่ากระบือ เป็นคำที่รับมาจากภาษาเขมร (กรไบ หรือ กรบาย) ซึ่งได้มาจากภาษาฝรั่งอีกทีหนึ่ง ในประเทศฟิลิปปินส์เรียกควายว่า คาราบาว (carabao) ประเทศมาเลเซียและอินโดนีเซีย เรียก เคอรบาว (kerbao) ยังมีตัวอย่างคำอื่น เช่น หมาก็มักเรียกว่า สุนัข (ภาษาแขก) เข้าใจว่าคนที่ไม่กล้าเรียกหมาว่าหมา อาจเป็นเพราะคนนั่นแหละเอาคำไปใช้ในทางที่ผิด จนเกิดมีการแบ่งขั้นวรรณะของภาษา จะเห็นได้ว่า คนไทยเรียกแมวว่าแมว ไม่ได้เรียกว่าวิฬาร์ ทำไม? คนไทยเลี้ยงวัวควายมาตั้งแต่ก่อนที่จะมีกระทรวงเกษตรฯ ทำไมไม่เรียกวัวว่าวัวหรืองัว เรียกควายว่าควาย การใช้คำไทยแบบคนไทยมันผิดตรงไหน หรือว่าคนไทยไม่เข้าใจภาษาไทย มิน่าล่ะ คนไทยสมัยนี้จึงเรียกชาวบ้านว่าคนรากหญ้า เรียกการมองการณ์ไกลว่าวิสัยทัศน์ (vision) ฯลฯ

ชาวนาเลี้ยงวัวควายไว้ใช้งาน และได้ขี้วัวขี้ควายเป็นปุ๋ยใส่นาข้าว ทางราชการเคยตำหนิชาวนาว่าทำนาไม่เคยใส่ปุ๋ย ทำให้ได้ผลผลิตต่ำ แต่ตามความเป็นจริงชาวนาใช้ขี้วัวขี้ควายเป็นปุ๋ยใส่นาเป็นประจำ จึงได้ผลผลิตข้าวอย่างยั่งยืนคงที่ตลอดมาเป็นพันๆ ปีถ้าชาวนาไม่ใส่ปุ๋ย ผลผลิตข้าวก็จะไม่ได้ยั่งยืนอย่างนี้ ถ้าเป็นสมัยนี้ต้องพูดว่าชาวนาเขาบูรณาการการเลี้ยงวัวควายกับการทำนาอันเป็นภูมิปัญญาชาวบ้านมาตั้งแต่โบราณกาล วัวควายที่ชาวบ้านเลี้ยงก็กินฟางที่เหลือจากการนวดข้าว กินตอซังและหญ้าในนาหลังการเก็บเกี่ยว ครบปีวัวควายก็ออกลูกตัวใหม่มาเพิ่มเติม ปีไหนฝนแล้ง น้ำท่วมนาล่ม ก็ได้ขายวัวควายตัวใหญ่ๆ มาซื้อข้าวกิน วัวควายจึงเป็นหลักประกันความมั่นคงด้านอาหาร ถึงยามบวชลูก แต่งงานลูก ก็ได้ขายวัวควายเอาเงินก้อนมาใช้จ่ายในการจัดงาน แต่ถ้าไม่มีความจำเป็นจริงๆ ก็จะไม่ขาย เพราะวัวควายเป็นทรัพย์สินอันมีค่า เป็นเพื่อนร่วมทุกข์ร่วมสุข ชาวนาต้องอาศัยพึ่งพาวัวควายเพื่อการดำรงชีวิต การฆ่าวัวควายจึงถือว่าเป็นเรื่องใหญ่และไม่ปกติ จนเกิดเป็นคำพังเพยว่า เสร็จนาฆ่าโคถึกเสร็จศึกฆ่าขุนพล อันเป็นการแสดงถึงความไม่มีน้ำใจ ไม่มีความกตัญญูรู้คุณของคน เห็นแต่กิจของตน พอใช้คนอื่นเสร็จแล้วก็ทอดทิ้งหรือกำจัดเสีย ในประเทศอินเดียเขาจะไม่ฆ่าวัวเพราะคนใช้วัวทำงาน ถือว่าวัวมีบุญคุณต่อคน นอกจากนั้นยังถือว่าวัวเป็นสัตว์พาหนะของพระอิศวร ประเทศอินเดียจึงมีวัวควายมากที่สุดในโลก คนอินเดียวที่นับถือศาสนาอิสลามนั้นกินเนื้อวัวเนื้อควาย เรื่องนี้จึงเป็นความขัดแย้งทางสังคมอย่างหนึ่ง

ในภาษาไทยเรียกเกษตรกรว่า ชาวนาชาวไร่ ชาวนาหมายถึงคนทำนาปลูกข้าว แต่การทำมาหากินของชาวบ้านนั้น นอกจากปลูกข้าวแล้วก็ยังปลูกพืชอื่นๆ ด้วยถ้าพื้นที่ดินมีความเหมาะสม บริเวณรอบๆ บ้านมักปลูกไม้ผลไม้ยืนต้นเพื่อให้บ้านมีความร่มเย็นเป็นสุข เช่น ปลูกต้นมะขาม มะพร้าว มะม่วง ขนุน ไผ่ ถ้ามีพื้นที่เป็นที่ดอนก็จะทำไร่ คือปลูกพืชไร่ เช่น ข้าวโพด ปอ อ้อย มันสำปะหลัง ผักกาดหัว ยาสูบ ฯลฯ พื้นที่อยู่ใกล้แหล่งน้ำก็จะปลูกฝัก เช่น ผักบุ้ง ผักกาด พืชสมุนไพรต่างๆ รวมทั้ง ขิง ข่า ตะไคร้ พริกขี้หนู พลู โหระพา ฯลฯ อันเป็นพืชที่ใช้ประกอบในการปรุงอาหาร เนื่องจากพืชไร่เป็นพืชที่ปลูกไว้ขายเป็นจำนวนมาก จึงมีความสำคัญทางเศรษฐกิจ คนที่ปลูกพืชไร่มากๆ จึงเรียกว่า ชาวไร่ แต่เกษตรกรส่วนใหญ่มักจะทำนาทำไร่ผสมกันจึงทำให้เกิดคำว่า ชาวนาชาวไร่ เพราะเกษตรกรไทยเป็นคนทำมาหากิน หรือพูดว่า การเกษตรเป็นวิถีชีวิตมากกว่าเป็นการค้า เกษตรกรจึงเพาะปลูก เลี้ยงสัตว์หลายๆ ชนิดรวมกันไปในลักษณะผสมผสานตามความเหมาะสม เป็นระบบเกษตรที่เอื้ออาศัยซึ่งกันและกันระหว่างคน พืช สัตว์ ภูมิประเทศ และปัจจัยแวดล้อม โดยไม่จำเป็นต้องพึ่งพิงปัจจัยการผลิตจากภายนอก อาทิ สารเคมี ซึ่งอาจเป็นพิษต่อคน สัตว์ ดิน น้ำ ฯลฯ ในภายหลัง ระบบเช่นนี้เป็นมาช้านานแต่โบราณกาลจนกระทั่งมีการนำเทคนิคการเกษตรระบบฝรั่งเข้ามาใช้ พร้อมกับการผลักดันของระบบทุนนิยม ระบบวัตถุนิยม ทำให้วิถีชีวิตของเกษตรกรเปลี่ยนแปลงไป การทำนาทำไร่ทำสวนต้องพึ่งพิงปัจจัยการผลิตภายนอก (ต่างประเทศ) ที่ต้องซื้อในราคาแพง เช่น ปุ๋ยวิทยาศาสตร์ สารเคมี รถไถ น้ำมัน พันธุ์พืชพันธุ์สัตว์ ฯลฯ ทำให้ชาวนาชาวไร่ต้องมีหนี้สินรุงรัง เหมือนคนที่ขาดอิสระภาพ เสรีภาพ และสิ้นหวังดังในยุคโลกาภิวัตน์ อันเป็นยุคแห่งการรุกรานทางสังคมและเศรษฐกิจ ทั้งจากประเทศมหาอำนาจ และจากคนไทยที่มีอำนาจทางเศรษฐกิจและการเมืองด้วยกันเอง

เด็กๆ สมัยก่อนทายปัญหากันว่า "อะไรเอ่ย หลังสู้ฟ้าหน้าสู้ดิน" คำตอบก็คือชาวนา เด็กๆ ทางภาคใต้ทายปัญหา เช่น "ไอ้ไหรหล้า อยู่กลางนา หันหน้าไปตก" คือถามว่า อะไรเอ่ยอยู่กลางนา หันหน้าไปทางทิศตะวันตก คำตอบคือ คนดำนา การดำนา คือ การย้ายต้นกล้าข้าวที่เพาะไว้มีอายุราว 30 วันไปปลูกในท้องนาที่เตรียมดิน (ไถและคราด) ไว้แล้ว คนดำนาจะเริ่มทำงานตั้งแต่เช้าตรู่ จะได้ไม่ร้อนมาก คนดำนาไม่ต้องการให้แสงแดดส่งหน้าจึงหันหน้าไปทางทิศตะวันตกเวลาดำนา ในการดำนาต้องการให้งานเสร็จรวดเดียวในแต่ละแปลง หรือแต่ละพื้นที่ของครัวเรือน ต้นข้าวจะได้เติบโตสม่ำเสมอในรุ่นเดียวกัน ถ้าแต่ละบ้านทำงานคนเดียวหรือสองคนก็จะใช้เวลานานหลายวันในการดำนาให้เสร็จในพื้นที่ 15 หรือ 20 ไร่ ต้นข้าวก็อาจโตไม่สม่ำเสมอ ชาวบ้านจึงใช้วิธีลงแรงช่วยกันให้เสร็จเป็นรายๆ การร่วมแรงช่วยงานกันเช่นนี้เรียกว่า การลงแขก ชาวนาสมัยก่อนใช้วิธีการลงแขกในกิจกรรมต่างๆ ที่จำเป็นต้องทำให้เสร็จในคราวเดียว อาทิ การเกี่ยวข้าว การสร้างบ้าน การวิดปลาในแหล่งน้ำสาธารณะ เป็นต้น การลงแขกเป็นประเพณีที่ช่วยสร้างความเข้มแข็งของชุมชนได้เป็นอย่างดี เพราะการลงแขกก่อให้เกิดความสัมพันธ์และการพึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกันอย่างใกล้ชิด เครื่องมือทุ่นแรงและวิธีการผลิตและเก็บเกี่ยวสมัยใหม่ทำให้คนพึ่งอุปกรณ์และใช้เงินมากขึ้น การพึ่งพาอาศัยกันและกันแบบการลงแขกทำได้น้อยลง ทำให้คนในชุมชนมีลักษณะต่างคนต่างอยู่และมีความคิดเป็นวัตถุนิยมและธนานิยมมากขึ้น ความเข้มแข็งของชุมชนจึงหย่อนยานลง การเจริญงอกงงามของประเพณีวัฒนธรรมท้องถิ่น และภาษาไทยที่เกี่ยวกับวิถีชีวิตชาวบ้านคนไทยก็นับวันแต่จะลดน้อยถอยลง
กระดูกสันหลังของชาติ

กระดูกสันหลัง หมายถึง โครงกระดูกอันเป็นโครงสร้างหลักที่ช่วยให้ร่างกายส่วนบนของคนทรงอยู่ได้ ถ้ากระดูกสันหลังแตกหักผุพังด้วยเหตุใดๆ ร่างกายของคนก็จะพิกลพิการสูญเสียได้ เกษตรกรไทยโดยเฉพาะชาวนาได้รับการเปรียบเทียบว่าเป็น กระดูกสันหลังของชาติ เพราะเป็นคนส่วนใหญ่ของประเทศ มีความสำคัญต่อความมั่นคงของชาติตั้งแต่ยุคเริ่มสร้างชาติไทยเป็นต้นมา ชาวนาทำให้ประเทศไทยมีความมั่นคงทั้งทางเศรษฐกิจ และทางสังคมเพราะพลเมืองมี ข้าวปลาอาหาร บริบูรณ์ (ในน้ำมีปลา ในนามีข้าว) มีข้าวเหลือจากบริโภคในประเทศ ส่งเป็นสินค้าออกเป็นอันดับหนึ่งของโลก โดยไม่ต้องคุยโอ้อวดว่าเป็นครัวโลกมาตั้งแต่ดึกดำบรรพ์แล้ว ข้าวทั้งหมดที่ผลิตได้ได้มาจากชาวนาไทยที่เรียกว่า ตาสีตาสา และ ยายมียายมา ไม่ใช้มาจากการเกษตรไฮเท็คของบรรษัทข้ามชาติที่ชูคอเป็นไฮโซโอ่อ่าอยู่ในหมู่คนไฮคลาสของชาติไทย เรื่องแปลกแต่จริงในประเทศไทยอีกเรื่องหนึ่งก็คือ ตาสีตาสาและยายมียายมาที่บ้านทุ่ง แกยากจนลงทุกวัน มีหนี้สินพอกพูนขึ้นจนหลังแอ่น ในขณะที่พ่อค้าข้าวกลับร่ำรวยอวบอ้วนเป็นมหาเศรษฐีไปตามๆ กัน อยากถามว่าสังคมแบบนี้เป็นธรรมสังคมหรือไม่ พ่อค้าที่เอาเปรียบคนจนโดยเฉพาะชาวนา จึงสมควรแล้วที่ถูกเรียกว่า ทำนาบนหลังคน นั่นหมายถึงการเอารัดเอาเปรียบ คนบ้านนอกคอกนา ด้วยการซื้อถูกขายแพง พ่อค้าจะซื้อข้าวจากชาวนาในราคาต่ำที่สุดเท่าที่จะทำได้ พ่อค้าส่งข้าวออกขายต่างประเทศจะได้ราคาสูงมากๆ ในระดับอินเตอร์ ได้กำไรอื้อซ่า รัฐบาลเก็บภาษี (พรีเมี่ยม) ได้ก็บำรุงบำเรอแต่คนกรุงหรือคนในเมือง กระดูกสันหลังของชาติหรือคนบ้านนอกขอกนาถูกทอดทิ้งให้อยู่ตามมีตามเกิด หลังสู้ฟ้าหน้าสู้ดินตลอดมา ในบางครั้งนักการเมืองบางคนชูนโยบายหาเสียงกับคนบ้านนอก โดยพูดอย่างเอาใจชาวนาว่า ทุกข์ของชาวนาคือทุกของแผ่นดิน ชาวนาเป็นทุกข์จริงๆ พูดอย่างนี้เรียกว่ามองปัญหาถูกจุด แต่ต้องถามต่อไปว่า แล้วรัฐบาลจะช่วยชาวนาอย่างไรในเมื่อพ่อค้าข้าว พ่อค้าไก่ ฯลฯ ล้วนแต่แสวงหากำไรจากชาวบ้าน มิหนำซ้ำยังดำรงตำแหน่งเป็นท่านเสนาบดีปกครองไพร่ฟ้าข้าแผ่นดิน พร้อมทั้งแสวงหาลู่ทางกอบโดยผลประโยชน์จากอำนาจหน้าที่มากยิ่งขึ้น บางคนที่นับถือคนรวยมักบอกว่า ท่านมหาเศรษฐีท่านร่ำรวยล้นฟ้าแล้ว ท่านไม่โกงกินหรอกเพราะเศษเงินที่ท่านมีจะใช้จ่ายอย่างไรชาตินี้ก็ไม่หมด แต่หลายคนก็ไม่เชื่อว่าคนรวยจะไม่โกงหรือไม่หาผลประโยชน์ถ้ามีโอกาส เคยมีเพื่อนที่เป็นคริสเตียนเล่าถึงคำพูดของพระเยซูว่า การที่จะให้พ่อค้าเสียสละนั้น จูงอูฐลอดรูเข็มยังง่ายกว่า ประเด็นนี้จริงแท้แค่ไหนก็คงจะต้องพิจารณาเอาเองตามสติปัญญา แต่ที่แน่ๆ แท้จริงในประเทศไทยนั้น ชาวนาตาสีตาสาอันเป็นกระดูกสันหลังของชาติมีชีวิตอันแสนลำบากยากจนค่นแค้น ถ้าเทียบกับพ่อค้าข้าวผู้แสนจะมั่งมีศรีสุขใช้ความเฉลียวฉลาดขูดรีดเอาผลประโยชน์จากหยาดเหงื่อแรงงานของคนบ้านนอกคอกนา อันเปรียบเสมือนการทำนาบนหลังคนจน แล้วใครจะหยิบยื่นความเอื้ออาทรมาปลดเปลื้องทุกข์ของชาวนาเล่า เห็นมีแต่หนี้ของชาวบ้านเพิ่มขึ้นๆ เหมือน ดินพอกหางหมู เป็นหนี้หนักเข้าก็ต้องขายวัวขายควายขายลูกสาว ลูกยังไม่ทันสาวก็ถูก ตกเขียว  ข้าวในนายังไม่ทันสุกใบยังเขียวก็ถูกตกเขียว โดยพ่อค้าตีราคาให้เงิน (ให้เป็นหนี้) ไว้ก่อน เมื่อข้าวสุกรวงเหลืองอร่ามแล้วพ่อค้าก็จะมาเอาข้าวไป ลูกสาวก็ถูกตกเขียวเหมือนข้าวถ้าชาวนายากจนและไม่มีทางออก ผิดกันแต่ว่า ข้าวนั้นคนเอาไปกิน แต่ลูกสาวชาวบ้านคนเอาไปทำปู้ยี่ปู้ยำเหมือนไม่ใช่คน ชาวนายากจนถึงที่สุดก็ต้องขายสมบัติสำคัญสิ่งสุดท้าย คือ ที่ดินที่ใช้ทำมาหากิน บางคนก็ต้องระเหเร่ร่อน พลัดที่นาคาที่อยู่ กระเสือกกระสนไปหางานทำในเมืองกรุง ไปเป็นกรรมกร ไปขายบริการ ไปขับมอเตอร์ไซค์รับจ้างอยู่ปากซอย ฯลฯ เมื่อใดที่รัฐบาลแก้ไขปัญหาความยากจนได้สำเร็จเมื่อนั้นมอเตอร์ไซค์รับจ้างจึงจะสูญพันธุ์ไป รัฐบาลไทยมีนโยบายที่จะยกฐานะให้ประเทศไทยกลายเป็น ประเทศพัฒนา (developed country) เหมือนอเมริกา และยุโรปภายใน ค.ศ. 2020 (คืออีกราว 16 ปี หรือ พ.ศ. 2563) ตัวชี้วัดที่สำคัญคือต้องทำให้เกษตรกรมีฐานะอยู่ดีกินดีและมั่งมีศรีสุข ไม่ใช่พัฒนาด้านอุตสาหกรรมและพาณิชยกรรมอย่างเดียว ไม่มีประเทศใดเป็นประเทศพัฒนาได้ถ้าเกษตรกรและชาวนายังยากจนและล้าหลัง ดัชนีคนรวยนั้นดูได้ที่ตลาดหุ้น ส่วนดัชนีคนจนอาจดูได้ที่มอเตอร์ไซค์รับจ้างและชาวไร่ชาวนาในชนบท


ชายข้าวเปลือกหญิงข้าวสาร

“….. ชายข้าวเปลือกหญิงข้าวสารโบราณว่า
       น้ำพึ่งเรือเสือพึ่งป่าอัชฌาสัย


เราก็จิตคิดดูเล่าเขาก็ใจ

 
ปลูกอื่นไยปลูกไมตรีดีกว่าพาล”

(มาจากบทเรียนคำกลอนสอนใจ สมัยราวหกสิบปีมาแล้ว ไม่แน่ใจว่าสมัยนี้ยังใช้เรียนกันอยู่หรือไม่)


คำพังเพยที่ว่า ชายข้าวเปลือก หญิงข้าวสาร น่าจะสะท้อนให้เห็นถึงความรู้สึกนึกคิด และความสำนึกของคนไทยในความสำคัญที่เท่าเทียมกันของชาย – หญิง ในระยะสองสามทศวรรษมานี้ฝรั่งประโคมเรื่องบทบาทสตรีกันมาก ทั้งในแง่การวิจัย ในแง่สิทธิสตรี (ให้เท่าเทียมชาย) และในแง่บทบาทสตรีกับการพัฒนา การวิเคราะห์วิจัยเรื่องบทบาทชาย – หญิง (gender analysis) จึงเป็นเรื่องดังมากเพราะองค์กรสนับสนุนการวิจัยนานาชาติให้ทุนศึกษาวิจัยแก่นักวิชาการไทย อย่างไรก็ดี เราควรจะยอมรับได้ว่า ปัญหาเรื่องชาย – หญิงในประเทศไทยมีน้อยกว่าในสังคมอื่นๆ ทั้งนี้เนื่องจากสังคมไทยให้ความสำคัญแก่สตรี โดยเฉพาะแม่เป็นอย่างยิ่ง คนไทยยกย่องแม่น้ำ แม่คงคา แม่โพสพ แม่ทัพ ฯลฯ อะไรที่สำคัญๆ จะเรียกเป็นแม่

ชายและหญิงมีความสำคัญพอๆ กัน ถ้าชายเป็นข้าวเปลือก หญิงก็คือข้าวสาร เพราะข้าวสารก็คือข้าวเปลือกที่ขัดสีแล้วนั่นเอง บางคนบอกว่าชายเป็นข้าวเปลือกเพราะหว่านไปที่ไหนก็งอก แต่ความจริงผู้หญิงก็เป็นข้าวเปลือกได้ เพราะงอกได้เหมือนกัน การที่จะมีลูกก็ต้องมาจากทั้งพ่อและแม่ บางคนบอกว่าหญิงเป็นข้าวสารเพราะต้องรักนวลสงวนตัว เนื่องจากข้าวสารนั้นเสียหายได้ง่ายถ้าเก็บรักษาไม่ดี เช่น มอดอาจจะกิน ถูกความชื้นก็อาจจะขึ้นราเสียคุณภาพ ส่วนข้าวเปลือกนั้นดูแลง่ายกว่าจึงเปรียบกับผู้ชาย แต่ถ้าให้สันนิษฐานความหมายของ ชายข้าวเปลือก หญิงข้าวสาร โดยพิจารณาร่วมกับเนื้อหาในคำกลอนวรรคถัดมา คือ น้ำพึ่งเรือเสือพึ่งป่าอัชฌาสัย คงจะหมายความว่าสองสิ่งต่างก็พึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกัน จึงควรต้องเห็นใจและเข้าใจกันและกัน น้ำก็ต้องพึ่งเรือ เรือก็ต้องอาศัยน้ำ น้ำไม่มีเรือวิ่งก็จะมีผักตบจอกแหนขึ้นเต็มไปหมดมองแทบไม่เห็นน้ำ ขณะที่เรือจะเดินทางไม่ได้ถ้าไม่มีแม่น้ำ ในทำนองเดียวกัน เสือพึ่งป่า และป่าก็ต้องพึ่งเสือ ไม่มีป่าเสือก็ไม่มีที่อยู่ ป่าก็อาศัยเสือทำให้คนกลัวไม่กล้าบุกรุกป่ามากนัก (สมัยนี้ไม่ค่อยแน่ใจเสียแล้ว เพราะคนมีเทคโนโลยีในการทำลายทุกๆ อย่างสูงมาก) คำโบราณจึงได้กล่าวว่า

“…. ดินดีเพราะป่าปก

ป่ารกเพราะเสือยัง

 เสือมีเพราะหญ้าบัง

หญ้ายังเพราะดินดี”

นี่เป็นความสัมพันธ์อันยั่งยืน ถ้ามนุษย์ไม่ทำลาย คนไทยสมัยก่อนอธิบายนิเวศวิทยาว่าด้วยความสัมพันธ์ระหว่างพืช – สัตว์ ดิน ป่าไว้อย่างชัดเจนและง่ายต่อการเข้าใจอย่างยิ่ง

ชายกับหญิงก็เหมือนข้าวเปลือกกับข้าวสาร สำหรับชาวบ้านข้าวเปลือกข้าวสารก็คือข้าวเหมือนกัน ความจริงเมื่อกล่าวถึงชาย – หญิงกับการทำนา ทำให้นึกถึงเพลงลูกทุ่งชื่อ “รักกับพี่ดีแน่” ร้องโดย กังวาลไพร  ลูกเพชร เป็นเพลงฮิตติดอันดับสมัยราว พ.ศ. 2525 เขามีเนื้อร้องเปรียบเทียบชาย – หญิง ไว้ดีมากดังนี้
     
“...นาดีๆ ต้องใช้ข้าวปลูกพันธุ์ดี   ข้าวปลูกไม่ดีจะทำให้เสียที่นา
     
เก็บเกี่ยวไปขายไม่ได้ราคา
เสียเวล่ำเวลาเสียที่นาฟรีๆ
     
ตัวเนื้อเย็นผิวก็เป็นยองใย
ไม่เล็กไม่ใหญ่กำลังพอดี๊พอดี
     
หากควงจิ๊กโก๋ ฮิปโป้ฮิปปี้   
เหมือนแจกันชั้นดีเสียบด้วยดอกกัญชา
     
ตัวพี่เองใช่คุยเบ่งทับถม
เหมือนข้าวพันธุ์ผสมกรมการข้าวจัดมา
     ให้พี่เป็นข้าว ให้สาวเป็นนา
ผลิตผลออกมาจะได้เป็นพลเมืองดี”

เนื้อเพลงสะท้อนถึงความรู้และภูมิปัญญาอันลึกซึ้งของผู้ประพันธ์เนื้อเพลงโดยให้เป็นเพลงร้องชายเกี้ยวหญิง เทียบผู้ชายกับพันธุ์ข้าว ผู้หญิงเป็นที่นา ว่าที่นาดีๆ นั้นควรใช้ข้าวพันธุ์ดีปลูกจึงจะได้ผลผลิตมีคุณภาพ ขายได้ราคาดี สมกับที่ที่นานั้นเป็นนาชั้นดี ฟังดูคล้ายกับผู้ชายจะคุยโม้สรรพคุณของตนเอง แต่ธรรมเนียมเพลงลูกทุ่งนั้น มีลักษณะคล้ายๆ ลำตัดหรือเพลงฉ่อยอันแสดงวัฒนธรรมแบบพื้นบ้าน คือ พูดกันตรงไปตรงมาเป็นคำพูดเพื่อให้ออกรสชาติในแง่สำนวนโวหาร ทำให้กินใจคนฟัง และเกิดความสนุกครึกครื้นเป็นหลัก อันแสดงถึงนิสัยใจคอ อารมณ์ สังคม ตลอดจนวิถีชีวิตความเป็นอยู่อย่างง่ายๆ สบายๆ ไม่ซีเครียดของชาวบ้านคนไทยในชนบท

มีข้อน่าสังเกตว่าในเนื้อเพลงนี้พูดถึง ข้าวพันธุ์ผสม และ กรมการข้าว คนที่ไม่อยู่ในวงการข้าวๆ ก็จะไม่เข้าใจลึกซึ้งถึงเรื่องราวของสองคำนี้ ในสมัยก่อน กรมการข้าวเป็นกรมหนึ่งในกระทรวงเกษตร มีอธิบดีเป็นหัวหน้า ส่วนกรมที่ดูแลพืชที่เหลือเรียกว่า กรมกสิกรรม เห็นไหมว่าการทำนาสำคัญเพียงใดสำหรับประเทศไทย อธิบดีกรมการข้าวจะทำหน้าที่เป็น พระยาแรกนาขวัญ ในพระราชพิธีจรดพระนังคัลแรกนาขวัญ ซึ่งพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวเสด็จเป็นองค์ประธานในพิธีทุกๆ ปี มีการไถนาที่ท้องสนามหลวง พระยาแรกนาขวัญจะหว่านพันธุ์ข้าวในพระราชพิธี ประชาขนจะเก็บเมล็ดพันธุ์ข้าวที่หว่านไปรวมกับพันธุ์ข้าวของตนเพื่อความ ศิริมงคลในการทำนาปีนั้น กรมการข้าวทำงานเกี่ยวข้องกับพืชนิดเดียว คือ ข้าว แต่เนื่องจากชาวนาเป็นคนส่วนใหญ่ของประเทศ กรมการข้าวจึงเป็นกรมที่มีความสำคัญและมีขนาดใหญ่โตกว่าหลายๆ กรมในกระทรวงเกษตรสมัยนั้น (กรมการข้าวนี้ต่อมาได้ยุบรวมกับกรมกสิกรรม กลายเป็นกรมวิชาการเกษตรจนทุกวันนี้) 


มีสถาบันวิจัยข้าวนานาชาติ มีชื่อย่อภาษาอังกฤษว่า IRRI (International Rice Research Institute) ตั้งอยู่ที่เมืองลอสแบนยอส ประเทศฟิลิปปินส์ เขาวิจัยได้ พันธุ์ข้าวมหัศจรรย์ ตั้งชื่อว่าพันธุ์ IR8 หรือ International Rice เลขที่ 8 ที่ว่าเป็นพันธุ์ข้าวมหัศจรรย์ก็เพราะว่า ตามรายงานของนักวิจัยข้าว IR8 ให้ผลผลิตถึงไร่ละ 120 ถัง ในขณะที่ข้าวพันธุ์ไทยได้ผลผลิตเพียง 30 ถังต่อไร่ เขาจึงเรียกว่าเป็น การปฏิวัติเขียว ประเทศไทยนำข้าว IR8 มาปลูก ปรากฏว่าชาวนาไม่นิยม เพราะผลผลิตไม่ได้สูงเท่าที่นักวิจัยคุยไว้ เป็นข้าวต้นเตี้ยได้ฟางไม่พอเลี้ยงควาย ข้าวสารเมล็ดสั้นกินไม่อร่อย ขายไม่ได้ราคา ซ้ำยังไม่ทนโรคในท้องนาไทย กรมการข้าวจึงให้นักวิจัยไทยเอาข้าวพันธุ์ IR8 ผสมกับข้าวพื้นเมือง เช่น พันธุ์เหลืองทอง เป็นต้น ได้ข้าวพันธุ์ผสม ในเพลงลูกทุ่ง เรียกว่า ข้าว กข ย่อมาจากกรมการข้าว มีข้าว กข1 ข้าว กข3 ฯลฯ เป็นพันธุ์ข้าวเจ้า (เลขที่เป็นเลขคี่) ถ้าเป็น กข2 กข4 ฯลฯ ก็เป็นพันธุ์ข้าวเหนียว (เลขที่เป็นเลขคู่) คนทางภาคอีสานตอนบนและคนภาคเหนือชอบกินข้าวเหนียว รัฐบาลเผยแพร่ข้าวพันธุ์ กข ให้ชาวนาปลูก ปรากฏว่าได้รับความนิยมแพร่หลายจนรู้จักกันทั่วไป จนนักแต่งเพลงลูกทุ่งนำมาเป็นเนื้อร้องของเพลงนี่ไง เพราะข้าวพันธุ์ผสมให้ผลผลิตสูง ทนโรค ปลูกง่าย ไม่ต้องใช้ยามาก เป็นข้าวเมล็ดยาวกินอร่อย ชาวบ้านชอบเพราะเหมาะกับลักษณะการเพาะปลูกแบบชาวบ้าน ข้าวพันธุ์ผสมจึงจัดว่าเป็น เทคโนโลยีที่เหมาะสม อย่างหนึ่งในการเกษตร คือ เป็นข้าวพันธุ์ดีที่ชาวบ้านรับได้ เหมาะสมกับความต้องการและสภาวะแวดล้อมของชาวบ้าน ไม่ใช่เพียงแต่นักวิชาการคิดว่าดีเพราะนักเทคนิคหรือนักเทคโนฯ มักจะเป็นนักเทคนึก คือนึกเอาเองว่าเทคโนโลยีใหม่ๆ นั้นเป็นสิ่งดีและชาวบ้านควรใช้ โดยยังไม่เคยไปสอบถามหรือตรวจสอบกับชาวบ้าน ในปัจจุบันนี้เราจึงเน้นให้นักเทคโนฯ เป็น คนตีนติดดิน ทำงานร่วมกับชาวบ้าน ให้ชาวบ้านมีส่วนร่วมในการคิดการทำไม่ว่าจะเป็นการวิจัยหรือการพัฒนา กระบวนการเช่นนี้จึงเรียกว่า กระบวนการแบบมีส่วนร่วม (participatory process) และ การประชาพิจารณ์ ก็เป็นเครื่องมืออย่างหนึ่งในการเปิดโอกาสรับฟังความคิดเห็นจาก ผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย (stakeholder) เกี่ยวกับเรื่องหรือสิ่งนั้นๆ ว่าชาวบ้านเขามีความคิดเห็นอย่างไร แล้วรับเอาข้อเสนอแนะไปปรับปรุง ไม่ใช่ประชุมแบบ ย.ก.อ. (ยอกันเอง) ใครติไม่ได้ ติแล้วซวย ในสมัยก่อนโครงการพัฒนาของรัฐมักจะเป็นแบบสั่งมาจากเบื้องบน ภาษาฝรั่งเรียกว่าแบบ Top-down (แปลว่าสั่งลงมา ไม่ใช่เอาหัวลง! ตรงกันข้ามกับแบบ Buttom-up แปลว่าจากเบื้องล่าง ไม่ใช่ยกก้นขึ้น!) โครงการแบบสั่งลงมาของรัฐบาลก่อให้เกิดเรื่องขำขันมากมายเกี่ยวกับความล้มเหลว ยกตัวอย่างเพลงลูกทุ่งชื่อ “ผู้ใหญ่ลี” มีเนื้อเพลงตอนหนึ่งว่า

“พ.ศ. สองพันห้าร้อยสี่

ผู้ใหญ่ลีตีกลองประชุม

ชาวบ้านต่างมาชุมนุม

มาประชุมที่บ้านผู้ใหญ่ลี

ต่อไปนี้ผู้ใหญ่ลีจะขอกล่าว
ถึงเรื่องราวที่ได้ประชุมมา

ทางการเขาสั่งมาว่า

ให้ชาวนาเลี้ยงเป็ดและสุกร

ฝ่ายตาสีหัวคลอน

ถามว่าสุกรนั้นคืออะไร

ผู้ใหญ่ลีลุกขึ้นตอบทันใด

สุกรนั้นไซร้คือหมาน้อยธรรมดา”

เพลงลูกทุ่งเพลงนี้ก็ดังระเบิดเหมือนกันในยุคดังกล่าว คือราวๆ พ.ศ. 2504 เพราะตรงใจชาวบ้านจริงๆ และเพลงนี้สะท้อนถึงโครงการพัฒนาของรัฐบาลในระบบนโยบายอยู่เหนือเหตุผลในยุคนั้น ซึ่งหวังว่าในยุคนี้คงไม่ทำแบบนี้กันอีกแล้ว ขอภาวนาอย่าให้เป็ดและสุกรกลับชาติมาเกิดเป็นคอมฯ เอื้ออาทร หรือนาโนเทคโนโลยีเลย! (รู้สึกเป็นห่วงที่รัฐบาลห่วงใยว่าชาวบ้านจะไม่โกอินเตอร์และไม่ไฮเทคเท่าฝรั่ง)


มีเมียเด็ก  ใช้ควายเล็ก  ไถนาดอน  สอนคนแก่
ความหมาย   ภารกิจที่ยากจะทำให้สำเร็จ
เรื่องราวเบื้องหลัง ได้กล่าวแล้วว่า ชาวนาไทยสมัยก่อน ส่วนใหญ่ใช้แรงงานควาย ลากไถในการไถนาเพื่อเตรียมดินปลูกข้าวตอนต้นหน้าฝน ราวเดือนพฤษภาคม มิถุนายน และกรกฎาคม สำหรับภาคกลาง ภาคอีสาน และภาคเหนือ ควายตัวใหญ่ ขนาดน้ำหนัก 600-700 กิโลกรัม จะมีแรงมาก ทำงานได้เร็ว ไม่เหนื่อยง่าย สะดวกสำหรับคนใช้งาน แต่ถ้าเป็นควายตัวเล็ก ขนาดน้ำหนัก 350-400 กิโลกรัม มีแรงน้อยกว่า ทำงานช้า เหนื่อยเร็วกว่า คนที่กุมหางไถ (ชาวนา) ก็จะเหนื่อยมากกว่า เพราะใช้เวลามากกว่าจะไถนาเสร็จแต่ละแปลง ควายใหญ่อาจไถนาได้วันละเกิน 1 ไร่ แต่ควายเล็กอาจไถได้เพียงครึ่งไร่หรือสามในสี่ส่วนของไร่ การใช้ควายเล็กคนจึงเหนื่อยมากกว่าใช้ควายใหญ่

นอกจากนี้ ที่นายังอาจแบ่งออกเป็น ที่ลุ่ม และ ที่ดอน นาในที่ลุ่มเมื่อฝนตกลงมา น้ำก็จะไหลลงสู่ที่ลุ่ม ทำให้ดินชุ่มน้ำ การไถนาก็ทำได้ง่าย ไม่ต้องออกแรงมากทั้งควายและชาวนา แต่ ที่ดอน มีน้ำน้อย ฝนตกลงมาก็ไหลลงไปที่ลุ่มก่อน ชาวนาจึงต้องทำ คันนา เพื่อกักน้ำไว้ในนา มิฉะนั้นน้ำก็จะไหลเลยลงตามความลาดเทของพื้นที่ไปหมด น้ำก็จะไม่ถูกเก็บกัก ในภาคอีสานจำเป็นต้องทำคันนากั้นแปลงขนาดเล็ก เพราะมีฝนตกน้อย จะทำนาจากแปลงเล็กในที่ลุ่มก่อน เพราะจะมีน้ำขังก่อน เมื่อเทียบกับนาดอน แปลงนาดอนมีน้ำน้อยบางปีไม่พอทำนา ดังนั้น นาดอนดินจะแข็งกว่านาลุ่ม การ ไถนาดอน จึงเป็นงานหนักสำหรับคนและควาย เมื่อเทียบกับการไถนาที่ลุ่ม

คนทั่วไปจะรู้ว่า การมีเมียเด็ก อายุ 15-17 หรือ 18-19 ปีก็ตามย่อมเป็นเรื่องลำบาก เพราะคนอายุน้อยโดยทั่วไปมักขาดวุฒิภาวะ เจ้าอารมณ์ เอาแต่ใจตัว ฯลฯ สำหรับชาวบ้านทั่วไปเมียมีหน้าที่หุงหาอาหาร เลี้ยงลูก ฯลฯ เมียเด็กมักไม่เก่งเรื่องการบ้านการเรือน ดีไม่ดีอาจเป็นคน “กินก่อน นอนตื่นสาย” เพราะยังเป็นเด็ก ผู้ชายที่อยากมีเมียเด็กจึงต้องเอาใจเมียและทำงานหนัก เรียกว่า “ได้อย่าง เสียอย่าง” จึงได้เกิดการเปรียบเทียบ การมีเมียเด็กกับการใช้ควายเล็ก และไถนาดอน

การสอนคนแก่ ไม่น่าจะยากถ้าคนแก่นั้นไม่เข้าทำนอง “ไม่แก่ดัดยาก” แต่ผู้ใหญ่บางคนคิดว่าตัวเองรู้ดีกว่าคนอื่น และถ้าตัวเองอายุมากกว่าคนอื่นก็อาจพูดว่าตัวเอง “อาบน้ำร้อนมาก่อน” ไม่ฟังคำแนะนำของผู้น้อย (น้อยทางอายุ ตำแหน่ง วุฒิ) หรือผู้ใหญ่อาจมีประสบการณ์มาบ้าง ทำให้เกิดความคิดความเชื่อที่ฝังลึก เปลี่ยนแปลงยาก สอนยาก จากประสบการณ์ของคนทั่วไป การสอนผู้ใหญ่ยากกว่าสอนเด็ก จึงเกิดภาษิตดังกล่าวว่า การใดจะทำได้ยากถ้าเข้าทำนอง มีเมียเด็ก ใช้ควายเล็ก ไถนาดอน สอนคนแก่ ยกตัวอย่างเช่น พูดว่า “การจะไปเปลี่ยนความคิดของท่านนายก ท. เรื่องวิธีแก้ไขความยากจนนั้นยากมาก เหมือนกับการมีเมียเด็ก ใช้ควายเล็ก ไถนาดอน สอนคนแก่”

วันพืชมงคล พ.ศ. 2547

วันพระราชพิธีจรดพระนังคัลแรกนาขวัญ (Royal Ploughing Ceremony) หรือวันพืชมงคล ปีนี้ตรงกับวันศุกร์ที่ 7 พฤษภาคม (แรม 4 ค่ำ เดือน 6) เป็นวันหยุดราชการ พระราชพิธีนี้เป็นพิธีตามคติพราหมณ์ที่เชื่อว่าเริ่มมาจากประเทศอินเดีย เข้ามาสู่ประเทศไทยหลายร้อยปีแล้ว เช่นเดียวกับในประเทศเขมร เนื่องจากอาชีพการเกษตรเป็นอาชีพหลักของคนไทยมาตั้งแต่โบราณจนถึงปัจจุบัน จึงมีพระราชพิธีนี้ตอนต้นฤดูเพาะปลูก เพื่อสร้างขวัญและกำลังใจให้แก่พสกนิกรที่เป็นเกษตรกรเป็นส่วนใหญ่ โดยพระเจ้าแผ่นดินจะเสด็จมาทรงเป็นองค์ประธานในพิธี และตั้งแต่ พ.ศ. 2509 เป็นต้นมา คณะรัฐมนตรีได้มีมติให้วันนี้เป็น วันเกษตรกร อีกด้วย มีการพระราชทานรางวัลดีเด่นประจำปีแก่เกษตรกรและกลุ่มเกษตรกรต่างๆ 

พระราชพิธีเริ่มตั้งแต่ตอนเย็นของวันที่ 6 พฤษภาคม ณ วัดพระศรีรัตนศาสดาราม (วัดพระแก้ว) มีการบูชาพระพุทธรูป พระปฐมบรมกษัตริย์ ประพรมน้ำมนต์แก่พืชพรรณธัญญาหารต่างๆ อธิษฐานเพื่อความอุดมสมบูรณ์ของพืชผล พราหมณ์อ่านประกาศพระราชพิธี สมเด็จพระบรมโอรสาธิราชฯ (เสด็จแทนพระองค์) ทรงเจิมพระยาแรกนา (ปลัดกระทรวงเกษตรและสหกรณ์) และเทพีทั้งสี่ (เทพีคู่หาบเงิน และเทพีคู่หาบทอง)


วันที่ 7 พฤษภาคม เริ่มพระราชพิธี ณ ท้องสนามหลวง ระหว่างเวลาประมาณ 08.00 – 09.00 น. สมเด็จพระบรมโอรสาธิราชฯ เสด็จแทนพระองค์ พร้อมด้วย สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  มีคณะทูตานุทูต ข้าราชการชั้นสูง และประชาชนจำนวนมากเฝ้ารับเสด็จ โทรทัศน์ทุกช่อง ได้แก่ ช่อง 3, 5, 7, 9, 11 และไอทีวี ทำการถ่ายทอดสดพระราชพิธีตั้งแต่ต้นจนจบโดยพร้อมเพรียงกัน ทั้งยังมีการเผยแพร่โดยการถ่ายทอดสดทางวิทยุกระจายเสียงทั่วราชอาณาจักรอีกด้วย จึงนับว่าวันพืชมงคลนี้เป็นวันสำคัญระดับชาติที่ไม่ด้อยกว่าวันสำคัญอื่นๆ เลย เพราะเป็นวันพระราชพิธีของพระเจ้าแผ่นดินที่สืบต่อกันมายาวนานหลายร้อยปี ตั้งแต่สมัยสุโขทัยถึงสมัยอยุธยา จนถึงบัดนี้
ในพระราชพิธีนี้ มีคนสำคัญคือ พระยาแรกนา ปีนี้พระยาแรกนาคือ ปลัดกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ (นายบรรพต  หงษ์ทอง) ในบางปีอาจมีพระยากแรกนาเป็นคนอื่น เช่น อธิบดีกรมส่งเสริมการเกษตร ด้วยเหตุผลบางประการ ในสมัยก่อนเมื่อยังมี กรมการข้าว ในกระทรวงเกษตรฯ ก็เคยเห็นอธิบดีกรมการข้าวเป็นพระยาแรกนา พระยาแรกนามีหน้าที่ไถนา (ในพิธี) คือเดินถือคันไถซึ่งลากจูงโดยพระโคคู่ ในสมัยก่อนใช้ควายคู่แต่ต่อมาเปลี่ยนเป็นโค (วัว) ข้างหลังพระยาแรกนามีเทพีสองคู่ คือ เทพีคู่หาบทอง และเทพีคู่หาบเงิน ส่วนเบื้องหน้าพระยาแรกนานำด้วยคณะพราหมณ์ และหัวหน้าคณะพราหมณ์ ก่อนที่จะเริ่มไถพระยาแรกนาทำการเสี่ยงทายเลือกผ้านุ่ง ซึ่งมี 3 ขนาด คือ ขนาดยาว 4 คืบ 5 คืบ และ 6 คืบ ปรากฏว่าปีนี้พระยาแรกนาเสี่ยงทายได้ผ้านุ่งสี่คืบ โหรหลวง (Royal Soothsayer) พยากรณ์ว่าน้ำจะมากสักหน่อย นาในที่ดอนจะได้ผลบริบูรณ์ดี นาในที่ลุ่มอาจจะเสียหายบ้าง ได้ผลไม่เต็มที่

พระโคหรือพระวัวคู่มีอยู่สองคู่ คู่ที่ใช้จริงในวันนี้ชื่อว่า “เทิดกับทูน” มีคู่สำรองอีกหนึ่งคู่ชื่อ “ล้ำกับเลิศ” วัวแต่ละคู่เลือกที่ลักษณะเหมือนๆ กัน เช่น ขนาด สี รูปทรงของเขา เป็นต้น ทั้งคู่เป็นวัวตัวผู้ตอนแล้วที่เชื่องและคุ้นคน เป็นวัวพันธุ์ผสมระหว่างวัวทางภาคเหนือ ชื่อ วัวขาวลำพูน กับวัวพันธุ์บราห์มัน วัวขาวลำพูนเป็นวัวพันธุ์ดีที่สวยงามมาก เคยมีมากในจังหวัดเชียงใหม่ ลำพูน เป็นต้น ปัจจุบันเกือบสูญพันธุ์แล้ว เพราะขาดการอนุรักษ์ มีการผสมข้ามพันธุ์กับวัวบราห์มัน ซึ่งกรมปศุสัตว์นำมาเผยแพร่ให้ชาวบ้านเลี้ยง วัวขาวลำพูนแตกต่างกับวัวบราห์มันตรงที่มีขนาดเล็กกว่า แต่ผสมพันธุ์เก่ง มีขนและผิวสีขาวทอง หูสั้น เขาและกีบมีสีเทียน จมูกขาว ขอบตาขาว พู่หางขาว แต่วัวบราห์มันมีหูยาว จมูกดำ ขอบตาดำ เขาดำ พู่หางดำ กีบดำ เทิดกับทูนมีลักษณะกระเดียดไปทางพันธุ์บราห์มัน ยกเว้นที่หูสั้น วัวทั้งสองคู่เลี้ยงดูโดยศูนย์วิจัยการผสมเทียมที่ตำบลหนองโพ จังหวัดราชบุรี เทิดกับทูนมีอายุราว 10 ปี เชื่องมาก ท่าทางเดินด้วยความเยือกเย็น สง่างาม ไม่ตื่นคน คงได้รับการฝึกมาดีและเจนเวทีแล้ว การลากไถนั้นลากบนดินร่วน วัวไม่ได้ออกแรงมากนัก แม้อากาศจะร้อนวัวก็ไม่หอบ คนอาจจะรู้สึกร้อนกว่าวัวเพราะหนักเครื่องทรง และไม่ชินแดด 
การไถโดยพิธีการ ประกอบด้วย (1) ไถดะ 3 รอบ  (2) ไถขวาง 3 รอบ และ (3) ไถกลบ 3 รอบ แต่ตามความจริงแล้วก็ไถวนตามรอยเดิม โดยเดินเวียนขวา (ทักษิณาวรรต หรือตามนาฬิกา) จำนวน 9 รอบ ใช้เวลาเกือบหนึ่งชั่วโมง ในระหว่างการไถจะมีการประโคมดุริยางค์และลั่นฆ้อง หัวหน้าพราหมณ์เดินนำหน้าขบวนคอยประพรมน้ำมนต์แก่แผ่นดิน เมื่อไถดะสามรอบและไถขวางสามรอบครบแล้ว พระยาแรกนาก็หว่านเมล็ดข้าว ซึ่งเทพีคู่หาบทอง และคู่หาบเงิน ใส่หาบแบกตามมา เทพีทั้งสองคู่นี้ว่ากันว่าเลือกจากนางสาวผู้เป็นพรหมจารีเป็นตัวแทนมาจากกรมต่างๆ ของกระทรวงเกษตรฯ เมื่อไถกลบครบสามรอบก็เป็นอันเสร็จพิธี แล้วให้พระโคกินของเสี่ยงทาย ซึ่งประกอบด้วยอาหาร 7 อย่าง ได้แก่ ข้าวเปลือก ข้าวโพด ถั่วเขียว งา เหล้า น้ำ และหญ้า อาหารแต่ละอย่างใส่ในกระทงเล็กๆ วางไว้ในถาดกลม วัวน่าจะเลือกอาหารวัวมากกว่ากินเหล้า แต่สังเกตดูว่าวัวจะกินอะไรน่าจะขึ้นอยู่กับการยื่นอาหารอะไรเข้าใกล้ปากวัวด้วย วันนี้โคไม่ค่อยหิว ทำท่าเฉยเมย ต้องคะยั้นคะยอกันอยู่นาน ผลปรากฏว่าปีนี้พระโคกินข้าวโพด กับหญ้า พระโคกินข้าวโพด โหรพยากรณ์ว่า ธัญญาหาร ผลาหาร จะบริบูรณ์ดี พระโคกินหญ้า พยากรณ์ว่าน้ำท่าจะบริบูรณ์พอสมควร (ไม่ตรงกับการเสี่ยงทายเลือกผ้านุ่งของพระยาแรกนาหรือเปล่า?) ธัญญาหาร ผลาหาร ภักษาหาร (แปลว่า อาหารหลักหรืออาหารประจำ หรือ staple) มังสาหาร อุดมสมบูรณ์ดี – สมกับที่จะเป็นครัวโลก !!! คำทำนายกล่าวว่า ถ้าปีไหนพระโคกินเหล้า การคมนาคมจะสะดวกดี เศรษฐกิจจะรุ่งเรือง โดยธรรมชาติวัวน่าจะกินพืชหรือพืชผล เช่น ถั่ว หรือข้าวโพด ถ้าวัวกินเหล้าก็น่าจะเป็นเรื่องแปลกพอสมควร แต่ก็เป็นไปได้
ข้อสังเกต พระราชพิธีจรดพระนังคัลแรกนาขวัญ เป็นพระราชพิธีที่สืบทอดมาตั้งแต่สมัยสุโขทัย แสดงให้เห็นถึงความสำคัญของการเกษตรต่อการปกครองแผ่นดิน และการอยู่เย็นเป็นสุขของประชาราษฎร์ ตลอดจนความรุ่งเรืองของประเทศชาติ พระมหากษัตริย์จึงทรงประกอบพิธีหรือทรงเป็นองค์ประธานในพิธีดังกล่าวนี้
        
 ด้วยเหตุที่ประเทศไทยเป็นประเทศที่เลี้ยงตัวอยู่ด้วยการเกษตร ประชา ชนส่วนใหญ่ (ร้อยละ 60-70) มีอาชีพเกี่ยวกับการเกษตร เท่าที่ผ่านมาพระราชพิธีพืชมงคลนี้ พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวจึงเสด็จมาเป็นองค์ประธานพร้อมด้วยนายกรัฐมนตรี รัฐมนตรีว่าการกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ และรัฐมนตรีอื่น ๆ ตลอดจนข้าราชการชั้นผู้ใหญ่ทั้งหลายจะมาร่วมอย่างพร้อมหน้าพร้อมตา อย่าง ไรก็ดีมีข้อสังเกตว่าในระยะหลังที่รัฐบาลมาจากนักธุรกิจและพ่อค้าอุตสาหกรรม ดูเหมือนว่ารัฐบาลไทยจะให้ความสำคัญกับพระราชพิธีนี้ลดน้อยถอยลง อันอาจสะท้อนให้เห็นถึงระดับความสำนึกของรัฐบาล ถึงความสำคัญของพระราชประเพณี และเกษตรกรอันเป็นคนส่วนใหญ่และคนไทยดั้งเดิม

ดิน  น้ำ  ลม  ไฟ

การเกษตรต้องอาศัย ดินน้ำลมไฟ ในการผลิตพืชและสัตว์เป็น อาหาร เลี้ยงมนุษย์  ข้าวปลาอาหาร ผลิตโดยกระบวนการทางการเกษตร คือ อาศัยพืชและสัตว์ (รวมสัตว์น้ำ) รวมทั้งพืชและสัตว์ขนาดเล็กที่มองไม่เห็นด้วยตาเปล่า เรียกว่า จุลินทรีย์ เป็นผู้ผลิตอาหาร แม้มนุษย์จะเจริญด้วยเทคโนโลยีเพียงใดก็ยังไม่สามารถผลิตอาหารด้วยกรรมวิธีแบบอื่นที่ไม่อาศัยพืชและสัตว์และดินน้ำลมไฟได้เลย จึงสามารถกล่าวได้ว่าแม้จะมีนักวิทยาศาสตร์ได้รับรางวัลโนเบลสักกี่ร้อยคน แต่ก็ยังไม่สามารถสร้างกล้วยหรือข้าวที่มีชีวิตเพียงลูกเดียวหรือเมล็ดเดียวได้ การเกษตรเท่านั้นที่สามารถปลูกข้าวได้ข้าวและเลี้ยงสัตว์ได้เนื้อนมไข่ ดินน้ำลมไฟเท่านั้นที่ทำให้ในน้ำมีปลา ในนามีข้าว คนยังไม่สามารถสร้างข้าวและเนื้อนมไข่จากห้องปฏิบัติการทางวิทยาศาสตร์ได้ ทั้งนี้เพราะคนยังมีความรู้ไม่ถึงหนึ่งในอสงไขยส่วนของธรรมชาติ
พืชและสัตว์เกิดจากดินน้ำลมไฟ มนุษย์กินพืชและสัตว์แล้วย่อยสลายเป็นดินน้ำลมไฟในกระเพาะ ดินน้ำลมไฟที่แยกส่วนแล้วถูกดูดซึมเข้าสู่เซลล์ของร่างกาย เซลล์ มีเครื่องมือหรือยนตร์-กรรมที่เรียกว่า ยีน ทำหน้าที่เป็นผู้กำกับการ บูรณาการรวมหน่วย ดินน้ำลมไฟจากพืชและสัตว์ที่คนกินเข้าไป แล้วสร้างส่วนต่าง ๆ ของร่างกายคนให้เจริญเติบโตจนเป็นหนุ่มเป็นสาว มีสภาพร่างกายอยู่ในภาวะ สมบูรณ์พันธุ์ สืบพันธุ์ได้ ขยายพันธุ์ (reproduce) ได้ คนจึงเพิ่มจำนวนจากสองคน (อีวากับอาดัมส์) เพิ่มเป็นกว่าหกพันสองร้อยล้านคนในทุกวันนี้ หรืออาจเขียนเป็นตัวเลข ดังนี้
จาก 2 คน 

กว่า 6,500,000,000 คน
แต่ละคนเกิดมาจากดินน้ำลมไฟทั้งสิ้น ดังเช่นคำกล่าวที่ว่าร่างกายมนุษย์ประกอบด้วย ธาตุสี่ คือ ดิน น้ำ ลม ไฟ ดังนั้น ถ้าถามว่าดิน น้ำ ลม ไฟ อันเป็นทรัพยากรธรรมชาติสูญหายไปไหน ก็ตอบได้ว่าไม่ได้สูญหาย แต่ส่วนหนึ่งเปลี่ยนสภาวะจากดิน น้ำ ลม ไฟ ในรูปพืช สัตว์ กุ้ง หอย ปู     ปลา ฯลฯ ไปเป็นมนุษย์นั้นเอง ทุกวันนี้ คนผสมพันธุ์กันอย่างน้อยวันละ 100 ล้านครั้ง (สถิติอย่างเป็นทางการขององค์การอนามัยโลก) เกิดเด็กทารกใหม่เกือบ 1 ล้านคนในทุกๆ 4 วัน คนที่เพิ่มขึ้นต้องกินอาหาร อาหารผลิตโดยการเกษตร การเกษตรต้องใช้ดิน น้ำ ลม ไฟ และในยุคปัจจุบันใช้สารเคมีอีกด้วย  ซึ่งหลายอย่างเป็นสารพิษ ดังนั้นการเกษตรทั้งในปัจจุบันและอนาคตจึงต้องเปลี่ยนเป็นการเกษตรที่ไม่ทำลายดิน น้ำ ลม ไฟ ฯลฯ และสิ่งแวดล้อม การเกษตรตามหลักการใหม่นี้เรียกว่า การเกษตรยั่งยืน หมายความว่าการผลิตอาหารเพื่อเลี้ยงมนุษย์จะต้องไม่ทำลายทรัพยากรและสิ่งแวดล้อม ตัวอย่างของการเกษตรยั่งยืน ได้แก่ เกษตรอินทรีย์ วนเกษตร เกษตรผสมผสาน เกษตรทฤษฎีใหม่ เกษตรสมรม เป็นต้น

การทำนาเป็นการเพาะปลูกพืชตระกูลหญ้าชนิดหนึ่งที่เรียกว่า “ข้าว” ข้าวเป็น ธัญพืช (cereal) ชนิดหนึ่ง ที่มีความสำคัญที่สุดสำหรับคนไทย ดังนั้นธัญพืชอื่นๆ ในภาษาไทยจึงมักมีคำว่าข้าวเป็นคำนำหน้า อาทิ ข้าวโพด ข้าวฟ่าง ข้าวสาลี ข้าวบาร์เลย์ เป็นต้น ในสมัยก่อน การทำนาต้องอาศัยวัวควายในการไถนา คราดนา ลากเข็นข้าว ลากเกวียน นวดข้าว ฯลฯ เมื่อหน้าฝนมาถึงชาวนาต้องใช้ควายไถนา บางท้องถิ่นเช่นทางภาคใต้เคยนิยมใช้วัวหรืองัวไถนา โดยใช้วัวเป็นคู่สำหรับลากไถ ทางภาคอีสาน ชาวนาส่วนใหญ่นิยมใช้ควายไถนา โดยใช้ควายตัวผู้ขนาดใหญ่สำหรับลากไถเดี่ยว เนื่องจากแปลงนาในภาคอีสานจัดแบ่งเป็นแปลงเล็กๆ โดยมี คันนา ล้อมรอบสำหรับกักเก็บน้ำ การใช้ควายตัวเดียวลากไถ ทำให้สามารถทำงานได้สะดวกรวดเร็วกว่าใช้ควายคู่ ในภาคกลางแปลงนามีขนาดใหญ่กว่า ในสมัยก่อนจึงมักใช้ควายคู่สำหรับลากไถ ในภาคอีสานชาวนาจัดแบ่งแปลงนาให้มีขนาดเล็ก เพราะบางปีฝนตกน้อยและไม่แน่นอน ชาวนาจึงต้องหาวิธีลดความเสี่ยง ชาวนาจะเริ่มทำนาในที่ลุ่มก่อน ชาวนาจะปล่อยให้น้ำฝนไหลลงสู่แปลงเล็กที่ลุ่มโดยน้ำจะเต็มแปลงเล็กได้เร็วกว่าแปลงใหญ่ ชาวนาก็สามารถไถนาและทำนาได้เร็วขึ้น ดังนั้นในฤดูเริ่มทำนาหรือ หน้านา ชาวนาจึงจำเป็นต้องมีควายหรือวัวไว้ใช้ไถนา คนที่ไม่มีวัวควายก็ต้องแสวงหาซื้อมา คนจนไม่มีเงินก็อาจเช่าควายจากคนที่มีควายหลายตัว ค่าเช่าควายอาจคิดเป็นข้าวเมื่อเก็บเกี่ยวเสร็จแล้ว เช่น 30 ถัง 50 ถัง หรืออาจสูงถึง 70 ถัง ต่อฤดูกาล ในบางท้องที่ค่าเช่าควายจะแพงมากเนื่องจากควายมีจำนวนน้อย ในบางครั้งจึงมีการจัดทำโครงการ ธนาคารวัวควายหรือธนาคารโคกระบือ เพื่อจัดให้มีวัวควายสำหรับใช้ไถนาให้ชาวนายืมหรือเช่าไปไถนาในราคาถูกในฤดูการทำนา คนที่ซื้อวัวควายในช่วงเวลาเริ่มทำนาทราบดีว่าราคาวัวควายจะสูงขึ้นเนื่องจากชาวนามีความต้องการวัวควายไว้ใช้ไถนา จึงเกิดคำพังเพยในภาษาไทยว่า ซื้อควายหน้านา หรือ ซื้อวัวหน้านา หมายความว่า ซื้อสิ่งของในยามที่มีผู้ต้องการจำนวนมาก ในภาษาวิชาเศรษฐศาสตร์อาจพูดว่า ซื้อสินค้าเมื่อมีอุปสงค์สูง ราคาก็จะแพงขึ้น คำพังเพยนี้บางทีก็พูดให้คล้องจองมีสองบท เช่น ซื้อควายหน้านา ซื้อผ้าหน้าตรุษ หรือในภาคอีสานที่มีอากาศหนาวในช่วงเดือนพฤศจิกายนถึงมกราคม ก็จะพูดว่า ซื้อควายหน้านา ซื้อผ้าหน้าหนาว ในสมัยก่อน ชาวบ้านทอผ้าด้วยมือ เมื่อยามที่มีความต้องการมากๆ เช่น หน้าตรุษสงกรานต์คนใส่เสื้อผ้าเพื่อเฉลิมฉลองปีใหม่ไทย หรือ ใส่ไปทำบุญตามวัดวาอาราม หรือในหน้าหนาวคนต้องการเสื้อผ้ามากขึ้นเพื่อใส่กันหนาว ในยามนี้เสื้อผ้าก็จะมีราคาแพงและหายากขึ้น เนื่องจากใครๆ ก็อยากได้ เรียกว่าเป็นไปตามหลักความจริงเรื่อง อุปสงค์ (demand) และอุปทาน (supply) ในวิชาเศรษฐศาสตร์ คำพังเพยนี้จึงสะท้อนถึงสภาพสังคมและเศรษฐกิจตลอดจนวิถีชีวิตของคนไทยในสมัยก่อนอย่างชัดเจน แต่คนไทยยุคไฮเท็คในสังคมเมืองย่อมมีวิถีชีวิตแตกต่างไปมากแล้ว

ชีวิตชาวนาพอเข้าหน้าฝนก็เริ่มมีความหวัง และมีความฝัน ถ้าไม่มีฝนก็ทำอะไรไม่ได้ ยกเว้นคนที่อยู่ในเขตชลประทาน คนที่อยู่ในภาคอีสานยาม หน้าแล้ง ตั้งแต่ปลายเดือนมกราคมถึงกุมภาพันธ์ มีนาคม ถึงเมษายนจนย่างเข้าพฤษภาคม ชีวิตแห้งแล้งจริงๆ ฝนไม่ตก น้ำในห้วย หนอง คลอง บึง ก็เหือดแห้ง แม้แต่น้ำดื่มน้ำอาบก็แทบจะไม่มี เหลือเพียงอย่างเดียวคือ น้ำใจ ที่มีมากกว่าคนเมือง ซึ่งมีน้ำประปาไว้นอนแช่นอนอาบเสียอีก หน้าแล้งแม้แต่น้ำให้วัวควายกินก็ไม่พอ แดดเผาจนหญ้าเหลืองตายคาดิน ชาวบ้านก็จะเดือดร้อนกันทุกๆ ปี จนมีคำพูดเล่นๆ กันว่า “ไปบุรีรัมย์ต้องตำน้ำกิน ไปสุรินทร์ต้องกินสุรา” ทั้งนี้เพราะน้ำหายากและขาดแคลนในฤดูแล้ง ขนาดต้องเอาดินมาตำเพื่อเอาน้ำ หรือไม่ก็กินเหล้าแทนน้ำ นี่เป็นการพูดเปรียบเทียบให้มันหวือหวาแต่ก็สะท้อนปัญหาในสภาพความเป็นจริงอยู่เหมือนกัน พอฝนตกลงมาห่าแรกชีวิตชาวนาเหมือน ปลากระดี่ได้น้ำ ทุกคนมีความสุขเหมือนได้รับการประพรมน้ำมนต์จากสวรรค์ ชีวิตมีความสดชื่นชุ่มฉ่ำ ตื่นขึ้นจากความเหี่ยวเฉาอันเป็นผลจากความแห้งแล้ง เหมือนปลาที่เคยขาดน้ำมานาน พอฝนตกก็มีชีวิตชีวาพากันกระโดดโลดแล่น ดีใจกับน้ำใหม่ชีวิตใหม่ พากันดีดดิ้นกระโดดกระดี๊กระด๊ากับน้ำใหม่เหมือนปลากระดี่ได้น้ำนั่นแล ถ้าฝนไม่ยอมตกสักที ชาวบ้านในหลายท้องที่นิยมทำ พิธีแห่นางแมว เพื่อขอฝน โดยเอาแมวเพศใดสีใดก็ได้ใส่เข่งหรือภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ แล้วเอาคานสอดหามแห่ไปทั่วหมู่บ้าน มีหมู่คนร้องเพลงหรือเซิ้งกันสนุกสนานตามเป็นขบวน ผ่านหน้าบ้านใครก็เอาน้ำสาดแมว เมื่อไปทั่วหมู่บ้านแล้ว ก็ปล่อยแมวไป คนก็สนุกคลายเครียด แมวก็เย็นสบาย คนก็เชื่อและหวังว่าฝนจะตก เพราะอำนาจลึกลับของพญาแมว เมื่อขาดความหวังและสิ่งยึดเหนี่ยว สังคมชนบทก็ให้กำลังใจกันด้วยพิธีกรรมหรือประเพณีพื้นบ้านต่างๆ ดังตัวอย่างนี้แหละ ดีกว่าอยู่อย่างปราศจากที่พึ่งไร้สิ่งยึดเหนี่ยว ด้วยเหตุแห่งความสำคัญของน้ำฝนนี้เอง คนไทยจึงเริ่มปีใหม่ตอน ตรุษสงกรานต์ และช่วงเวลานี้ฝนก็มักจะตกลงมาดับร้อน

ดินกับน้ำ เป็นหัวใจของการเกษตร ประเทศเกษตรกรรมจึงมีคำว่า ทรัพย์ในดินสินในน้ำ เมื่อชาวบ้านมี ที่ดินทำกิน และมีน้ำ ชีวิตก็มีความหวังที่จะอยู่รอด เพราะมีทางทำมาหากิน ทำไร่ไถนา เลี้ยงปากเลี้ยงท้อง ดินคือที่เกิดของพืช ดินเป็นแหล่งอาหารของพืช ดินมีชีวิต จึงต้องบำรุงรักษาเหมือนคน พืช และสัตว์ เพราะในดินมีนานาชีวิตอยู่อาศัย และเป็นแหล่งอาหารให้พืช ภูมิปัญญาของชาวนาชาวไร่เกษตรกรไทย ถือว่าดินนั้นมีเทพคือ พระแม่ธรณี เป็นผู้ปกปักรักษา คนจึงควรให้ความเคารพยำเกรงด้วยการไม่ทำร้ายดิน เพราะ ดินไม่ได้เป็นเพียงทางผ่านของปุ๋ยฝรั่งไปสู่พืชดังวิธีการของเทคโนโลยีการเกษตรยุคใหม่ คนสมัยนี้พอมีความรู้วิชาการได้เข้าใจเล็กๆ น้อยๆ เกี่ยวกับกระบวนการธรรมชาติก็เกิดความอหังการทำตัวอยู่เหนือธรรมชาติ ข่มเหงรังแกธรรมชาติ ฝ่าฝืนกฎธรรมชาติ ธรรมชาติจึงลงโทษให้เห็นด้วยความพินาศล้มเหลวและความไม่ยั่งยืนของการเกษตรสมัยใหม่ทำให้เกษตรกรจำนวนมากอยู่ในสภาพหนี้สินล้นพ้นตัว นาที่เคยอาศัยขี้วัวขี้ควายก็ต้องใช้ปุ๋ยฝรั่งราคาแพง ฉีดยาพ่นยาเคมีต่างๆ นานาจนแมลงดื้อยา ชาวนาก็สูดเอาสารพิษ ดินก็ตายคนก็ตายเพราะถูกทำลายด้วยไฮเทคที่ไม่เหมาะสม

ประเทศไทยเรียกผู้ปกครองสูงสุดว่า พระเจ้าแผ่นดิน หมายถึง พระราชา หรือพระมหากษัตริย์ (ภาษาแขก) ตรงกับคำว่า king ในภาษาอังกฤษ พระเจ้าแผ่นดินจึงเป็นสัญลักษณ์ว่าเป็นผู้ครอบครองหรือเจ้าของ อาณาเขตหรืออาณาเกษตร หรืออาณาจักร หมายถึง เขตแดนในอำนาจปกครอง อาณาประชาราษฎร์ เป็นพลเมืองที่อยู่ในอำนาจปกครองหรืออาณาเขต (อาณา แปลว่า อำนาจปกครอง) และได้รับที่ดินทำกินจากพระเจ้าแผ่นดิน มากบ้างน้อยบ้างตามลำดับ ศักดินา อันหมายถึง ความสูงต่ำของฐานะวัดกันด้วยพื้นที่นา คือมีอำนาจปกครองที่นาคิดเป็นจำนวนไร่ต่างๆ กันตาม ศักดิ์ ของแต่ละคน เช่น พระโหราธิบดี เจ้ากรมโหรหน้ามีศักดินา 3,000 ไร่ ยาจก วณิพก ทาส ลูกทาส มีศักดินา 5 ไร่ (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542) เนื่องจากที่ดินเป็นสมบัติของพระเจ้าแผ่นดินในยุคก่อนสมัยก่อนจึงมีการแผ่ขยายราชอาณาจักรออกไปเมื่อใดก็ตามที่พระเจ้าแผ่นดินเป็นนักรบที่เก่งกล้าสามารถในการรบหรือทรงพลังอำนาจ ในประเทศอินเดียตามวรรณคดีเวลาพระราชาผู้ยิ่งใหญ่ขึ้นครองราชย์ จะมีการปล่อย ม้าอุปการ ตามพิธีอัศวเมธ ให้ม้าวิ่งไปพร้อมกองทัพ ผ่านแว่นแคว้นแดนดินแห่งราชาองค์ใดก็ต้องบังคับให้ยอมสวามิภักดิ์ มิฉะนั้นกองทัพก็จะใช้กำลังเข้าปราบ ม้าอุปการวิ่งไปหนึ่งปี ทุกแห่งที่ม้าวิ่งผ่านถือเป็นแผ่นดินใต้อำนาจ ราชาทั้งหลายต้องยอมสวามิภักดิ์ มิฉะนั้นจะถูกกองทัพของมหาราชาปราบปราม กองทัพที่ยกไปจึงต้องมั่นใจว่ามีอำนาจปราบผู้อื่นได้ จึงเห็นได้ว่าแผ่นดินมีความสำคัญยิ่ง ใครแตะไม่ได้ ต้องต่อสู้ป้องกันด้วยชีวิตของเจ้าของประเทศ พอมาถึงยุคโลกาภิวัตน์นี้เขาใช้เงินหรืออำนาจเศรษฐกิจเข้ารุกราน ตามด้วยอำนาจทางปัญญา เช่น เทคโนโลยี สื่อ และวัฒนธรรม เป็นต้น ตามด้วยการเมือง และกองทัพ เข้าครอบครองประเทศอ่อนแอเป็น อาณานิคม แล้วตั้งให้เป็นสาขาทางเศรษฐกิจหรือตลาดสาขา เช่น ไทยจะเป็นดีทรอยท์แห่งเอเชีย (เมืองรถติด ?!) เป็นมิวนิคตะวันออก เป็นลาสเวกัสใหม่ (เมืองกาสิโน) เป็นต้น

สาธยายเรื่องดินน้ำยาวยืดออกไปจนถึงลัทธิโลกาภิวัตน์และโลกาอาณานิคม ขอย้อนกลับมาลงนาลงทุ่งกับชีวิตชาวบ้านต่อไปดีกว่า คนไทยทำไร่ทำนาโดยอาศัยดินกับน้ำตามธรรมชาติมาเป็นเวลานมนาน ตั้งแต่ก่อนยุคสุโขทัยแล้ว ถ้าจะกล่าวโดยรวมๆ ก็คงจะกล่าวได้ว่าคนทำการเพาะปลูกโดยพึ่งดินและน้ำตามธรรมชาติเป็นเวลานานนับเป็นพันเป็นหมื่นปีมาแล้ว โดยที่ไม่ทำลายดินน้ำ ระบบนิเวศ และสิ่งแวดล้อม คนรู้จักทำ คันนา เพื่อเก็บกักน้ำไว้เลี้ยงต้นข้าวเป็นเวลานานหลายเดือนในฤดูฝน ข้าวเป็นพืชที่ใช้น้ำมาก นักวิจัยประมาณว่า ข้าวสาร 1 กิโลกรัมอาจใช้น้ำรวมทั้งสิ้นหนักสี่ถึงห้าตัน คนรู้จักทำ นาหว่าน ก่อน คือประมาณ 10,000 ปีมาแล้ว และต่อมาจึงเรียนรู้การทำ นาดำ ซึ่งต้องมี การตกกล้า (ปลูกข้าวต้นอ่อนถึงอายุราว 30 วัน) แล้วย้ายไปปลูกในนาที่เตรียมดินโดยไถคราดไว้แล้ว อย่างเป็นแถวเป็นแนว เรียกว่า การดำนา นาดำมักให้ผลผลิตสูงกว่านาหว่าน เพราะต้นข้าวมีระยะห่างระหว่างแถวระหว่างต้นพอเหมาะพอดีตามที่กำหนด ไม่แย่งอาหารและแสงแดดกัน ในการนี้ชาวบ้านมีคำดังเพยว่า ทำนาออมกล้า ทำปลาออมเกลือ คือในการทำนาถ้าไม่จัดปริมาณต้นกล้าข้าวให้พอดี มัวแต่ ออม หรือประหยัดต้นกล้าข้าว ทำให้นามีต้นข้าวห่างหรือน้อยเกินไป ผลผลิตข้าวก็จะต่ำได้ผลไม่เต็มที่ เช่นเดียวกับเวลาชาวบ้านจับปลาตอนปลายฤดูฝน ในห้วยหนองคลองบึง ได้ปลามามากก็จะทำเป็นปลาแห้ง ปลาร้า ปลาหมัก ฯลฯ เก็บไว้กิน ในการทำปลาเพื่อเก็บไว้กินนี้ ถ้ามัวห่วงว่าเกลือจะหมด ใช้เกลือน้อยหรือออมเกลือ ปลาอาจเน่าเสีย ปลาอาจเป็นหนอน ทำให้เสียของเสียประโยชน์ได้ อีกสำนวนหนึ่งอาจพูดว่า ฆ่าควายเสียดายเกลือ เป็นคำพังเพยที่มีความหมายอย่างเดียวกัน คือปกติชาวบ้านจะไม่ค่อยได้ฆ่าควาย เพราะควายเป็นสัตว์เลี้ยงคู่บ้าน มีขนาดใหญ่ น้ำหนักอาจมากถึง 600 หรือ 700 กิโลกรัม ชาวบ้านเลี้ยงตัวผู้ไว้ใช้ไถนา เลี้ยงตัวเมียไว้ให้ผสมพันธุ์ออกลูก และใช้ไถนาด้วยเหมือนกันถ้ามีควายตัวผู้ไม่พอ ชาวบ้านจะฆ่าควายก็เฉพาะกรณีพิเศษ เช่น จัดงานเลี้ยงใหญ่ อาทิ งานบวช งานแต่งงาน ถ้าใช้เนื้อไม่หมดก็ต้องทำเป็นเนื้อแห้งเนื้อเค็มเก็บไว้กินในวันข้างหน้า ในการทำเนื้อเค็มต้องใช้เกลือหมัก นอกจากช่วยชูรสแล้วเกลือยังป้องกันมิให้เกิดหนอนจากแมลงวันในเนื้อ ทำให้เนื้อเน่าเสียได้ เวลาฆ่าควายจึงไม่ควรเสียดายเกลือ ในบางท้องถิ่นอาจขาดแคลนเกลือ ชาวบ้านจึงอาจใช้เกลืออย่างประหยัด คนไทยนำคำพังเพยนี้มาใช้ในทำนองว่า ในการทำกิจการใหญ่ๆ จำเป็นต้องมีการลงทุนในสิ่งจำเป็นอย่างเต็มที่ เพื่อให้เกิดประโยชน์ตามวัตถุประสงค์ ไม่ควรทำการแบบ ฆ่าควายเสียดายเกลือ  ซึ่งอาจทำให้เสียการเสียงาน

นักวิชาการสันนิษฐานว่า คนรู้จักกินข้าวนับเวลาเป็นหมื่นปีมาแล้ว คาดกันว่าคนเริ่มเก็บข้าวป่ามากินก่อน เนื่องจากสังเกตว่านกชอบกิน เมื่อเก็บข้าวป่ามากินกันมากขึ้นก็เกิดมีความต้องการมาก จึงเริ่มต้นทดลองปลูกข้าวโดยการหว่าน เป็นการปลูกข้าวไร่บนที่ดอน ไม่มีการยกคันนา เพราะข้าวไร่ไม่ต้องใช้น้ำมากเหมือนข้าวนาลุ่ม ต่อมามีการทำนาในที่น้ำขัง คือทำนาในที่ลุ่ม เรียกว่า ข้าวนาลุ่ม ภาษาอังกฤษ คือ lowland rice ส่วนข้าวไร่หรือข้าวนาดอน คือ upland rice การทำนาในยุคแรกๆ คือราว 5,000 ปีมาแล้ว เป็นการทำนาหว่าน คือเมื่อเตรียมดินเสร็จก็หว่านเมล็ดข้าวแล้วปล่อยให้ข้าวเติบโตออกรวง ใช้เวลาราว 4-5 เดือนก็เก็บเกี่ยวข้าวได้ จึงเกิดคำพูดที่ว่า หว่านพืชย่อมหวังผล ซึ่งเป็นเรื่องปกติธรรมดาของชาวไร่ชาวนา แต่คำพังเพยนี้มักถูกนำไปใช้ในความหมายที่ว่า การให้ของนาย ก. แก่นาย ข. ก็เพื่อหวังจะได้ผลประโยชน์บางอย่างจากนาย ข. เป็นการ หว่านพืชหวังผล คล้ายกับว่าหวังผลบางอย่างแอบแฝงอยู่ ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดเจนในวงการเมืองของไทย ก็คือ การแจกสิ่งของและเงินในสมัยหาเสียงของผู้สมัคร ส.ส. (สมาชิกสภาผู้แทนราษฎร) ส่วนมาก พฤติกรรมแบบนี้ในทางการเมืองเรียกว่า การซื้อเสียง ซึ่งยังใช้ได้ผลอยู่จนถึงยุคปัจจุบัน ชาวบ้านนั้นเป็นคนซื่อ มีความกตัญญูรู้คุณคน ใครให้สิ่งของเงินทองเพียงเล็กน้อยก็รู้สึกเป็นหนี้บุญคุณ และจะต้องตอบแทนเมื่อมีโอกาส มิได้คิดว่าเขาหว่านพืชเพื่อหวังผล เพราะชาวบ้านเขาเคยชินกับสังคมที่มีความบริสุทธิ์ใจต่อกัน ซึ่งแตกต่างจากคนกรุง คนกรุงมีการศึกษาสูงขึ้น สูงกว่าชาวบ้านมาก ชาวบ้านส่วนมากจบแค่ ป. 4 แต่ดูเหมือนว่าคนกรุงมีคุณภาพด้านจิตใจ เช่น ความกตัญญูรู้สำนึกในบุญคุณคน ฯลฯ ลดน้อยลงเมื่อเทียบกับชาวบ้าน หรือว่า การศึกษาให้ความรู้ทางวัตถุมากเกินไปจนคนขาดคุณภาพทางจิตใจ (คุณธรรม) จนคนตกเป็นเหยื่อของโรควัตถุนิยม และขาดการเคารพคุณค่าแห่งความเป็นมนุษยนิยมและมนุษยธรรมยิ่งขึ้นทุกวัน คนโกงเก่ง โกหกเก่งได้รับการยอมรับนับถือ คนซื่อกลายเป็นคนเซ่อ คนที่เป็นเศรษฐีมีเงินมากไม่ว่าจะได้เงินมาด้วยวิธีใด บางคนเป็นข้าราชการคดโกง บางคนเป็นพ่อค้าหน้าเลือดคดในข้องอในกระดูก บางคนร่ำรวยจากการค้ายาเสพติด ค้าหญิงโสเภณี ฯลฯ แต่คนเหล่านี้กลับกลายเป็นคนมีหน้ามีตาในสังคม ได้รับการยกย่อง ได้รับเกียรติยศเกียรติบัตรจากสถาบันการศึกษาอันทรงเกียรติต่างๆ เพราะสังคมปัจจุบันนับถือว่า เงินคือความดี นั่นเอง และเงินซื้อทุกสิ่งทุกอย่างได้ ทำผิดให้เป็นถูกได้ บางคนจึงพูดว่า เงินคือพระเจ้า อาจแปลได้ว่า ผู้ใดมีเงินผู้นั้นคือพระเจ้า ไม่ว่าผู้นั้นจะเลวระยำสักปานใดก็ตาม พระท่านจึงสอนว่า สังคมใดนับถือเงินว่าคือความดี สังคมนั้นจะระยำอัปรีย์ในที่สุด เพราะคนจะไม่กลัวบาป มีเงินเสียอย่าง ทำความระยำอัปรีย์ก็ไม่มีความผิด ซ้ำจะกลายเป็นคนเก่งคนแน่ เพราะทำผิดก็ไม่ถูกลงโทษกลับได้รับการเชิดชูจากสังคมเพราะสังคมนับถือเงิน สังคมนั้นจึงนับวันแต่จะระยำอัปรีย์ในที่สุด  ข้อนี้เป็น   สัจธรรมโดยแท้

การทำนาที่ลุ่มนอกจากนาหว่านแล้ว ต่อมาคนก็เรียนรู้วิธีการทำนาที่เรียกว่า นาดำ ซึ่งได้อธิบายแล้วในตอนต้น นาส่วนใหญ่ในประเทศไทยเป็นนาน้ำฝน (กว่าร้อยละ 80 ของพื้นที่นาทั้งหมด) นาน้ำฝนจึงเป็นนาที่ปลูกข้าวในฤดูฝน นาที่ใช้น้ำชลประทานมีไม่ถึงร้อยละ 20 นาเหล่านี้สามารถปลูกข้าวได้ปีละสองครั้ง คือ ปลูกข้าวในฤดูฝนกับนอกฤดูฝน นาที่ปลูกข้าวในฤดูฝนเรียกว่า นาปี ส่วนนาที่ปลูกข้าวนอกฤดูฝนเรียกว่า นาปรัง นาปรังอาศัยน้ำชลประทาน คือน้ำที่มาจากแหล่งเก็บกักน้ำไว้ในช่วงฤดูฝน อาทิ เขื่อน หรืออ่างเก็บน้ำ เป็นต้น ข้าวที่ปลูกในฤดูฝนนั้นเมื่อได้รับ การปักดำ แล้ว ก็ต้องคอยอาศัยน้ำจากน้ำฝนอย่างเดียว เรียกว่า ข้าวคอยฝน  ถ้าฝนไม่ตกข้าวก็เหี่ยวแห้ง ต้องปลูกใหม่ บางครั้งจึงพูดว่า ข้าวเทวดาเลี้ยง อาศัยน้ำจากฟ้า การเกษตรหรือกสิกรรมจึงเป็นอาชีพที่มีการเสี่ยงสูง คือมีปัจจัยที่ควบคุมไม่ได้อยู่มาก เช่น ฝนไม่ตก ฝนตกมากเกินไปน้ำท่วม นาล่ม ข้าวเป็นโรค ศัตรูข้าวเช่น หนอน หนู หอย ปู ทำลาย พอข้าวสุกคารวงก็มีนกกามาแย่งกิน ชาวนาต้องทำ หุ่นไล่กา ปักไว้ในนาไว้หลอกไล่นกไล่กา ด้วยเหตุที่มี ความเสี่ยง ต่างๆ ตามธรรมชาติอยู่มากมาย ความสำเร็จในการทำนานั้นชาวบ้านในสมัยโบราณจึงถือว่าเป็นผลจากการคุ้มครองของ แม่โพสพ หรือ แม่ไพสพ อันเป็นเทพธิดาประจำข้าว หรือเจ้าแม่แห่งข้าว ช่วยปกปักรักษา ชาวบ้านจึงมีประเพณีหรือพิธีกรรมต่างๆ ในการแสดงความเคารพบูชาและขอบคุณต่อแม่โพสพที่ประทาน ข้าวปลาอาหาร อย่างบริบูรณ์ ชาวบ้านอยู่ในสภาพ ข้าวเหลือเกลืออิ่ม ไม่อดอยาก ฝรั่งในประเทศสหรัฐอเมริกาเขามี วันขอบคุณพระเจ้า หรือที่เรียกว่า Thanksgiving Day ก็เป็นประเพณีที่มีแนวความคิดในการแสดงความขอบคุณพระเจ้าที่ประทานอาหารอันอุดมสมบูรณ์มาให้ ชาวบ้านในชนบทไทยมีประเพณีที่หลากหลายเกี่ยวกับการเฉลิมฉลองและเคารพบูชาเทวดา เทพธิดาที่เกี่ยวข้องกับเรื่องอาหารและการเกษตร เพราะชาวบ้านรู้ดีว่าความอดอยากในยาม ข้าวยากหมากแพง นั้น เป็นความทุกข์ยากเดือดร้อนที่เกิดขึ้นแก่ครอบครัว ลูกเมีย ญาติมิตร อันมีผลกระทบกระเทือนต่อปากท้องและความอยู่รอดของแต่ละครอบครัวโดยตรง การบูชาเทวดาหรือสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่เกี่ยวข้องกับข้าวปลาอาหารจึงเป็นเรื่องของการสร้างกำลังใจและสิ่งยึดเหนี่ยวทางใจเกี่ยวกับ ความมั่นคงด้านอาหาร ของครัวเรือนในชุมชนชนบทที่ห่างไกลปราศจากสิ่งพึ่งพิงอื่นใดที่จะประกัน ความอยู่ดีกินดี ของคนและชุมชน

หุ่นไล่กา หรือที่เรียกว่า scarecrow ในภาษาอังกฤษ (scare แปลว่า ทำให้กลัว หรือทำให้ตกใจ และ crow คือ นกกา) เป็นภูมิปัญญาหรือเทคนิคที่ใช้หลอกนกหลอกกาไม่ให้มากินข้าวในทุ่งในหลายๆ ประเทศ ส่วนมากจะเอาเสื้อผ้าขี้ริ้วไปแขวนกับไม้กางเขนมีหมวกครอบให้ดูเหมือนคนหรือชาวนาไว้กลางทุ่ง นกเห็นนึกว่าคนก็จะไม่กล้าลงไปกินข้าว ในประเทศญี่ปุ่นนิยมใช้สายเทปสะท้อนแสงเมื่อโดนแดดไปขึงไว้ในนา เมื่อสายเทปโดนแสงแดดจะสะท้อนเป็นสีต่างๆ ทำให้นกไม่กล้าลงกินข้าว บางทีก็ทำเป็นกังหันลมไปแขวนไว้ในนา ชาวนาในบางประเทศอาจใช้ปืนอัดลมที่ส่งเสียงดังเหมือนยิงปืนเป็นระยะๆ ทำให้นกกลัวได้เหมือนกัน

น้ำมีความสำคัญต่อการเกษตรและต่อชีวิตคนพอๆ กับดิน จะสังเกตได้ว่าที่ใดมีน้ำท่าบริบูรณ์ เช่น มีแม่น้ำลำคลอง ห้วยหนองคลองบึง มีฝนตกต้องตามฤดูกาล ไม่แห้งแล้ง ที่นั่นจะมีคนมาตั้งหลักแหล่งจนกลายเป็นบ้านเป็นเมือง ไม่ว่าจะเป็นเชียงใหม่ เชียงราย สุโขทัย นครสวรรค์ อยุธยา ธนบุรี กรุงเทพฯ อุบลฯ อุดรฯ หนองคาย นครพนม สกลนคร สุราษฎร์ฯ นครศรีธรรมราช สงขลา ปัตตานี ฯลฯ ล้วนมีแหล่งน้ำหลักอยู่ทั้งนั้น น้ำเป็นสิ่งจำเป็นต่อชีวิตอย่างยิ่ง นอกจากใช้กินใช้ดื่มใช้อาบใช้ล้างแล้ว ยังใช้ในการคมนาคมและการเกษตร ที่ใดมีความแห้งแล้งขาดน้ำย่อมทำการเกษตรไม่ได้หรือไม่ได้ผลดี ในเขตพื้นที่ทะเลทรายจึงมีคนน้อยหรือในพื้นที่ส่วนมากของประเทศออสเตรเลีย จะเป็นเขตแห้งแล้งบางแห่งฝนตกเพียงครั้งเดียวในระยะเวลาสองสามปี พื้นที่เหล่านั้นจะว่างเปล่าไม่มีผู้คนอยู่อาศัย บางแห่งมีฝนตกบ้างแต่น้อยมาก แม้แต่หญ้าก็ไม่ค่อยขึ้น ที่ขึ้นได้ก็เป็นหญ้าทนแล้งต้นแข็งวัวไม่ค่อยกิน พื้นที่สามหรือสี่ตารางกิโลเมตรเลี้ยงวัวได้ตัวเดียว เพราะไม่มีหญ้าให้กิน ผิดกับประเทศไทยที่มีน้ำอุดมสมบูรณ์ ดินก็ดี โยนหญ้าไปตรงไหนก็งอกตรงนั้น พื้นที่ไร่สองไร่ก็พอเลี้ยงวัวได้ตัวหนึ่ง หรือหนึ่งตารางกิโลเมตรอาจเลี้ยงวัวได้เกิน 200 ตัว ถ้าจัดการแปลงหญ้าและการเลี้ยงให้ดีอาจเลี้ยงวัวได้ 400-500 ตัวก็ได้ นี่คือความแตกต่างเนื่องจากดินและน้ำ

ในชนบทคนกับน้ำโดยเฉพาะฝนมีความผูกพันกันมาก ดังที่ได้กล่าวแล้วว่า ปีใหม่ไทยคือตรุษสงกรานต์นั้น ตรงกับจุดเริ่มต้นของหน้าฝน มักมีฝนตกเป็นฝนห่าแรกหลังจากหยุดมานาน ชาวบ้านล้วนตั้งหน้าตั้งตาคอยให้ฝนตกราวกับ ข้าวคอยฝน แต่บางที่ ฝนตกไม่ทั่วฟ้า ตกลงมาอย่างหนักที่หมู่บ้านหนึ่ง แต่บ้านใกล้ๆ ฝนไม่ตก บางทีแดดยังสว่างจ้าฝนก็ตกลงมาทันทีทันใด เรียกว่า ฝนตกแดดออก เหตุที่ฝนมีความสำคัญต่อชีวิตชาวบ้าน ชาวบ้านจึงนับถือเทพเจ้าแห่งฝนคือ พระพิรุณ พระพิรุณมีสัตว์พาหนะคือ นาค พระพิรุณทรงนาคจึงเป็นตราของกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ดังที่ได้กล่าวแล้ว ในแต่ละปีในพระราชพิธีจรดพระนังคัล (แปลว่าไถ) แรกนาขวัญจะมีการประกาศว่าปีนั้นๆ จะมีนาคให้น้ำกี่ตัว (ตามลัทธิพราหมณ์) ฝนจะมีมากหรือน้อย ข้าวจะได้ผลดีเพียงใด มีการเสี่ยงทายให้ พระโค (วัว) เลือกกินอาหารชนิดต่างๆ ที่จัดมา แล้วพราหมณ์จะทำนายว่าน้ำท่าจะบริบูรณ์เพียงใด ข้าวปลาอาหารจะอุดมสมบูรณ์เพียงใด อันเป็นการสร้างขวัญและกำลังใจให้แก่คนในบ้านเมืองที่อยู่กับความไม่แน่นอนและเผชิญกับความเสี่ยงตามธรรมชาติ พิธีจรดพระนังคัลแรกนาขวัญเป็นพิธีที่ปฏิบัติกันในประเทศกัมพูชาเหมือนกัน เพราะศาสนาฮินดูและพิธีพราหมณ์ได้แพร่หลายเข้าไปสู่ราชอาณาจักรขอมโบราณนานมาแล้ว ดังที่มีหลักฐานจากนครวัด – นครธม ซึ่งมีอายุกว่า 800 ปีมาแล้ว

ประเทศไทยเป็นประเทศที่มีน้ำอุดมสมบูรณ์ มีฝนตกปีละมาก ๆ เมื่อเทียบกับหลายๆ ประเทศในโลก ทางภาคอีสานและภาคเหนือมีปริมาณฝนตก 1,000 ถึง 1,500 มิลลิเมตรต่อปี ภาคกลางก็มีฝนชุกกว่าเล็กน้อย ภาคใต้มีฝนมากกว่าภาคอื่น ๆ อย่างไรก็ตามนักวิชาการประมาณว่าฝนที่ตกลงมา 100 หยดคนได้ใช้ประโยชน์เพียง 8 หยด คือ ร้อยละ 8 อีก 92 หยด ไหลซึมลงสู่ใต้ดินหรือไหลลงแม่น้ำและทะเล ดังนั้นถ้าหากคนสามารถทำอ่างหรือแอ่งกักเก็บน้ำก็
จะสามารถเก็บน้ำไว้ใช้ในฤดูแล้งโดยเฉพาะภาคอีสาน การจัดการให้มีแหล่งกักเก็บน้ำขนาดเล็กไว้ทั่วไปจะสามารถแก้ไขภาวะฝนแล้งและน้ำท่วมได้มาก ทุกวันนี้ รัฐบาลไทยลงทุนเรื่องการจัดการน้ำน้อยมาก เกษตรกรจึงตกอยู่ในภาวะ ฝนตกก็แช่งฝนแล้งก็ด่า หมายถึง ฝนตกมากน้ำท่วมพืชผลเสียหายชาวบ้านก็บ่น พอฝนแล้งพืชผลเสียหายอีกชาวบ้านก็บ่นอีก การจัดการน้ำในประเทศไทยมักเน้นไปที่ระบบเขื่อนขนาดใหญ่ ซึ่งมักมีวัตถุประสงค์เบื้องต้นอยู่ที่การผลิตกระแสไฟฟ้า ส่วนน้ำชลประทานเพื่อการเกษตรเป็นผลพลอยได้ ปีไหนน้ำในเขื่อนมีน้อยต้องเก็บกักไว้ผลิตกระแสไฟฟ้า เกษตรกรที่ทำนาปรังก็มักจะได้รับความกระทบกระเทือน สังคมไทยก็หันมาให้ความสนใจและพูดเรื่องน้ำกันอีกครั้งหนึ่ง พอฝนตกลงมาทำให้คลายร้อนคลายแล้ง คนก็จะลืมปัญหาเรื่องน้ำ ในภูมิภาคที่มีน้ำมากคนมักจะละเลยในการให้ความสำคัญเรื่องการจัดการน้ำและการประหยัดน้ำ เพราะน้ำเป็นน้ำฟ้า น้ำสาธารณะ มีอยู่และได้มาฟรีๆ คนจึงทำราวกับว่าน้ำเป็นสิ่งไม่มีคุณค่า


หน้าว่าง
ลงรูป
หุ่นไล่กา
กลยุทธ์อารักขาพืชของชาวบ้าน

ภูมิปัญญาชาวบ้านที่เกี่ยวข้องกับการจัดการทรัพยากร ในการทำการ เกษตร โดยเฉพาะเกี่ยวกับการคุ้มครองอารักขาผลผลิตพืช ที่รู้จักกันทั่วไปในเกือบทุกประเทศทั่วโลก คงจะไม่เกินหุ่นไล่กา หรือ Scarecrow ในภาษาอังกฤษ คำว่า scarecrow ประกอบด้วยคำสองคำ คือ คำว่า scare หมายถึง ทำให้กลัว ส่วนคำว่า crow แปลว่า กา ตรงกับ หุ่นไล่กา ในภาษาไทย คำว่าหุ่นไล่กา ให้ความเข้าใจและความรู้สึกที่ค่อนข้างชัดเจน ว่า เป็น หุ่น สำหรับ ไล่กา คือ ทำให้กากลัว อันที่จริงหุ่นไล่กา ทำหน้าที่ไล่นกโดยทั่วไป เช่น นกกระจาบ นกกระจิบ นกกระจอก และสารพัดนกที่มีในสภาพแวดล้อมนั้น ทำไมจึงเรียกว่า หุ่นไล่กา แทนที่จะเป็นหุ่นไล่นก เป็นประเด็นที่น่าสืบสาวอยู่เหมือนกัน อาจจะเป็นไปได้ว่า ในสมัยโบราณนั้น กาคงมีมาก การที่กาเป็นนกตัวใหญ่ และมีสีดำ ทำให้คนมองเห็นและจดจำง่าย เวลานกลงกินข้าวในนา ซึ่งมีนกหลายชนิด กาหรืออีกา   คงเป็นนกที่ชาวนามองเห็นได้ชัดเจนกว่า จึงติดว่าว่ากาเป็นศัตรูสำคัญที่จะต้องขับไล่ มิฉะนั้นผลผลิตข้าว (หรือพืชอื่น ๆ) อาจเสียหาย ตอนแรกคนอาจทำหน้าที่ขับไล่นก หรือแม้แต่ดักนกด้วยเครื่องมือต่าง ๆ รวมทั้งการจับนก ยิงนก เป็นอาหาร และโดยธรรมชาตินกหรือสัตว์ป่าทั้งหลายก็กลัวหรือตื่นคนอยู่แล้ว ยกเว้นเสือหรือสัตว์ดุร้ายที่เผชิญกับคนโดยไม่ทันรู้ตัว คนจึงทำหุ่นไล่กาเพื่อทุ่นแรงในการไล่นก

มนุษย์คงรู้จักทำหุ่นที่มีลักษณะเหมือนคนไว้หลอกนกในแปลงพืช นานพอ ๆ กับที่คนรู้จักการกสิกรรมและการเพาะปลูก ในสมัยกรีกโบราณก็มีบันทึกว่า ชาวบ้านทำหุ่นรูปเทพเจ้าพิราปุส (Pirapus) อันเป็นเทพเจ้าคุ้มครองเกษตรกรไว้ป้องกันนกในสวนเชอรี่ แตงโม และองุ่น ชาวอินเดียนแดงในทวีปอเมริกาเหนือ ก็รู้จักทำหุ่นไล่กาในไร่ข้าวโพดก่อนโคลัมบัสเดินเรือไปพบอเมริกาเสียอีก ชาวนาในประเทศต่าง ๆ อาทิ อินเดีย จีน ญี่ปุ่น ก็คงรู้จักทำหุ่นไล่กาไว้ป้องกันพืชผลมานานแล้ว คนไทยก็คงรู้จักการทำนามาตั้งแต่การก่อตั้งประเทศไทย คือตั้งแต่ยุคสุโขทัย ถึงยุคกรุงศรีอยุธยา เรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน จึงสันนิษฐานได้ว่า คนไทยคงรู้จักทำหุ่นไล่กามาเป็นเวลา 700 ถึง 800 ปี แล้ว เป็นอย่างน้อย

การเกษตรแบบดั้งเดิมของคนไทยเป็นการเกษตรแบบ ทำมาหากิน (subsistence agriculture) หรือที่เรียกว่า การเกษตรแบบวิถีชีวิต ชาวบ้านทำนาเพื่อเก็บข้าวไว้กินในครัวเรือน ส่วนเกินถ้ามีก็จะขาย ราคาข้าวจะถูกหรือแพง ชาวนาไทยจึงยังคงทำนา ส่วนชาวนาที่ทำนาในระบบเชิงพาณิชย์ หรือทำนา  เพื่อขายข้าว  ดังเช่น การทำนาในแถบจังหวัดสุพรรณบุรี อ่างทอง ชัยนาท ปทุมธานี เป็นต้น จะเดือนร้อนมากถ้าราคาข้าวตกต่ำ ชาวนาส่วนใหญ่อยู่ในระบบทำมาหากิน แม้ว่าผลผลิตข้าวต่อไร่จะต่ำ แต่ถ้าได้ผลผลิตจากที่นาทั้งหมดพอกินพอใช้ ชาวนาก็จะมีความพอเพียงในชีวิตตามสมควร ดังนั้น เทคโนโลยีชาวบ้านเรื่องหุ่นไล่กาเพื่อใช้ในการอารักขาพืช ถึงแม้จะได้ผลไม่เต็มที่ร้อยเปอร์เซ็นต์ แต่ก็อยู่ในระดับที่น่าพอใจ อาหารคนคงจะถูกแบ่งไปเป็นอาหารนกบ้าง ถ้านกบางส่วนเกิดไม่เกรงกลัวหุ่นไล่กา อย่างไรก็ดี การที่ชาวบ้านยังคงใช้หุ่นไล่กาในลักษณะต่าง ๆ อยู่อย่างต่อเนื่อง ย่อมแสดงถึงความมีประสิทธิผล และความเหมาะสมของภูมิปัญญาชาวบ้าน เพราะต้นทุนต่ำ และทำง่าย

เนื่องจากหุ่นไล่กาเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิตชาวบ้าน ในชนบท หุ่นไล่กาจึงเป็นที่รู้จักของคนไทยส่วนใหญ่ บางครั้ง คำว่าหุ่นไล่กาจึงเป็นคำเปรียบเปรยอุปมาอุปมัย สำหรับคนที่มิได้มีหรือใช้อำนาจอย่างจริงจัง เพียงแต่ทำท่าทางให้น่ากลัวเท่านั้น นาน ๆ ไปคนก็จะไม่เกรงกลัว   คล้าย ๆ “เขียนเสือให้วัวกลัว” เคยมีการนำเรื่องราวเกี่ยวกับหุ่นไล่กาไปทำเป็นภาพยนตร์โทรทัศน์ เรื่อง “หุ่นไล่กา” มีตัวแสดงนำ หรือ เจ้าห้อยกับเจ้าโหน ซึ่งเกิดจากหุ่นไล่กา   สองตัวที่แม่มดใช้คาถาเสกให้เป็นคนได้สัมผัสกับสังคมมนุษย์ที่เต็มไปด้วยกิเลสตัณหาและการหลอกลวง จนทนไม่ไหว จนต้องขอกลับไปเป็นหุ่นไล่กาตาม  เดิม หุ่นไล่กาจึงเป็นภูมิปัญญาดั้งเดิมของชาวบ้านในถิ่นชนบทไทยที่ควบคู่กับการกสิกรรมและการพัฒนาประเทศ บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์หลักการ ทฤษฎี และแนวทางการวิจัยศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับวิธีการอารักขาพืช ตามแนวทางของภูมิปัญญาชาวบ้าน
หุ่นไล่กา ชาวนา และนก

ทำไมนกจึงกลัวหุ่นไล่กา? คำตอบน่าจะเป็นเพราะหุ่นไล่กามีรูปร่างคล้ายคน ถ้าเป็นเช่นนั้นจริง ก็แสดงว่า นกกลัวคน คนจึงได้ทำหุ่นรูปคนไว้หลอกนกกา แล้วทำไมนกกาจึงกลัวคน อาจเป็นเพราะคนเป็นอันตรายต่อนกในสายตาของนก เราอาจเคยเห็นว่า ตามสถานที่ท่องเที่ยวในบางประเทศมีนกชนิดต่าง ๆ มากมาย นกเหล่านั้นคุ้นเคยกับคนที่ไปเที่ยว นกไม่กลัวคนเพราะคนไม่เคยทำร้ายนกในละแวกนั้น คนให้อาหารเลี้ยงนกด้วยซ้ำไป สถานการณ์เช่นนั้นแตกต่างจากสภาวะของนกกาในท้องนา นกกาคอยจะกินรวงข้าวสุกของชาวนา และชาวนาก็จำเป็นต้องพิทักษ์ปกป้อง อาหารเลี้ยงปากเลี้ยงท้องของ ตนเอง ด้วยการขับไล่ให้นกตกใจกลัว ให้ไปหาอาหารที่อื่นกิน ไม่ให้กินข้าวที่ชาวนาปลูก ชาวนาต้องการเพียงทำให้นกกลัว และไม่ลงกินข้าว แต่ไม่ต้องการทำลายนก  นกก็อาจได้กินข้าวไปบ้าง แต่ความเสียหายเนื่องจากนกน่าจะอยู่ในระดับที่พอรับได้ ผลผลิตต่อไร่ที่ชาวนาในระบบเกษตรดั้งเดิมได้รับอาจไม่สูงมากเมื่อเทียบกับระดับสากล แต่ก็อยู่ในระดับพอเพียงเลี้ยงครอบครัว นาหนึ่งไร่อาจได้ข้าวพอกินสำหรับหนึ่งคนตลอดปี เทคโนโลยีหุ่นไล่กาจึงเป็นเทคโนโลยีที่เหมาะสมของชาวบ้าน

นกกลัวคนอย่างเดียวหรือ ? ก็ไม่แน่เสมอไป เพราะในบางประเทศใช้วิธีป้องกันนกด้วยวิธีอื่น ๆ ก็มี เช่น ใช้เทปสะท้อนแสงขึงไว้รอบ ๆ แปลงนา ใช้เครื่องทำเสียงเหยี่ยวหลอกนก ใช้ว่าว ผูกติดกับเสาให้ลมพัดแกว่งไปมา ทำให้นกกลัว หรืออาจใช้เครื่องทำเสียงดัง เช่นเสียงปืน เสียงประทัด เสียงตะโกนไล่นก เป็นต้น อุปกรณ์เหล่านี้คงใช้ป้องกันตั๊กแตน หนู มด ฯลฯ ไม่ได้ผลเท่าใดนัก แต่ใช้ได้ผลกับนก อาจเป็นเพราะนกมีระบบสมองพัฒนามากกว่า จึงสามารถกำหนดจดจำรูปแบบของอันตรายต่าง ๆ ได้ดีกว่า ทำให้คนหาทางซ้อนกลเอาจนได้
ความคิดของคนและนก

คนที่เคยเลี้ยงนกเขา นกขุนทอง คงจะยืนยันได้กว่าคนกับนกนั้นสื่อสารกันได้ คนสามารถฝึกให้นกแก้ว นกขุนทอง พูดภาษาคน จึงพอมีหลักฐานบ่งชี้อยู่ว่า นกมีสมอง ส่วนที่แสดงอารมณ์ ความรู้สึก เช่น ความรัก ความกลัว ความทรงจำ และการเรียนรู้

นักวิชาการแบ่งสมองมนุษย์ออกเป็น 3 ระดับ ได้แก่

1. สมองขั้นต้นหรือสมองเบสิก  บางคนเรียกว่า สมองดึกดำบรรพ์ เพราะเป็นสมองของสัตว์ที่เกิดขึ้นเมื่อราว 300 ล้านปีที่ผ่านมา อาทิ ปลาและสัตว์เลื้อยคลาน สมองส่วนนี้ทำหน้าที่ควบคุมการทำงานของอวัยวะที่เกี่ยวกับการอยู่รอดของชีวิต เช่น การหายใจ การเต้นของหัวใจ การย่อยอาหาร เป็นต้น

2.   สมองระดับกลาง  เป็นส่วนที่แสดงอารมณ์ เช่น ความรัก ความกลัว ความโกรธ ฯลฯ และยังมีส่วนก่อให้เกิดความทรงจำระยะสั้น และระยะยาว ซึ่งมีความสำคัญต่อการเรียนรู้ และการอยู่รอด นกน่าจะมีสมองส่วนนี้ ยกตัวอย่างเช่น นกกระจอก จะเห็นได้ชัดว่า มีความฉลาดในการอยู่รอดเป็นอย่างสูง นกกระจอกอยู่ตามอาคารบ้านเรือน แสดงว่าไม่กลัวคน แต่นกกระจอกก็ไม่เคยไว้วางใจคน ไม่สนิทชิดเชื้อกับคน และระแวงคนตลอดเวลา

3.  สมองระดับสูงหรือระดับอารยะ  ได้แก่สมอง cortex ของคน  ทำหน้าที่รับรู้ข้อมูลข่าวสาร วิเคราะห์ สังเคราะห์ข้อมูลที่ได้รับมาได้ สามารถรับสัมผัสต่าง ๆ ได้ โดย หู ตา จมูก ลิ้น กาย ใจ คนประเสริฐกว่าสัตว์ก็ด้วยการใช้สมองส่วนนี้ สมองส่วนนี้อาจเทียบได้กับ CPU (Central Processing Unit)  หรือหน่วยประมวลข้อมูลกลางของคอมพิวเตอร์

นกอาจรับรู้ข้อมูลข่าวสารจากประสบการณ์ที่ได้รับจากการกระทำของคน ชาวนาไล่นกด้วยการตะโกนไล่นก ใช้สิ่งของเช่น กระสอบปุ๋ยเก่า ๆ แกว่งไกวไล่นก รวมไปถึงการทำร้ายนก เช่นยิงนกด้วยหนังสติ๊ก หรือปืน ในบางโอกาส นกก็จะรับรู้และจดจำข้อมูลข่าวสารเหล่านี้ นกที่หากินเป็นฝูงก็จะได้รับการถ่ายทอดความรู้จากรุ่นพ่อแม่ที่อายุมากกว่า และรู้จักหนีภัยเพื่อความอยู่รอด บ้างก็มีนกจ่าฝูงเป็นผู้นำ นกที่มีพฤติกรรมการหากินเป็นฝูงจะมีโอกาสอยู่รอดสูงกว่านกประเภทที่แยกกันอยู่
หุ่นไล่กา กับระบบนิเวศ

นักนิเวศวิทยา เชื่อว่าในระบบนิเวศต่าง ๆ อาทิ ระบบนิเวศเกษตร มีการไหลผ่านและเชื่อมต่อของข้อมูล และการรับรู้ เช่นเดียวกับระบบห่วงโซ่ของพลังงาน หรืออาหาร ระหว่างส่วนต่าง ๆ หรือองค์ประกอบของระบบ (Dr. Terry Rambo, Personal Communication) ข้อมูลของระบบนิเวศอาจแสดงเป็นตัวชี้วัดถึงสถานะในอดีต ปัจจุบัน หรืออนาคต ของระบบนิเวศหรือองค์-ประกอบของระบบนั้น สัตว์สามารถรับรู้และถ่ายทอดข้อมูลข่าวสารได้เช่นกัน ตัวอย่างเช่น
· ก่อนฝนตกหนัก มดมักอพยพโยกย้ายไปอยู่ที่สูง
· ดอกไม้เบ่งบาน มีสีฉูดฉาด เพื่อล่อให้แมลงช่วยในการผสมพันธุ์
· แมลงผลิตฟิโรโมน เพื่อดึงดูดตัวเมียมาผสมพันธุ์
· นกหรือสัตว์ป่าเพศผู้มีรูปร่างสีสรรค์งดงามเพื่อดึงดูดเพศเมีย
· นกหรือไก่ป่าส่งเสียงขันเพื่อติดต่อกัน
     ฯลฯ
ชาวนาเข้าใจในหลักการไหลเชื่อมโยงของข้อมูลข่าวสารในระบบนิเวศ จึงคิดดัดแปลงความรู้มาใช้ในการจัดการระบบนิเวศเกษตร โดยยึดหลักเพื่อให้ได้ผลรับสูงสุด ด้วยการใช้ทรัพยากรน้อยที่สุด (ที่ดิน แรงงาน เงินทุน พลังงาน ฯลฯ) ชาวนาจึงประดิษฐ์คิดค้นหุ่นไล่กา เพื่อทำหน้าที่พิทักษ์ข้าวในนาที่เกือบถึงเวลาเก็บเกี่ยว หุ่นไล่กาที่เหมือนชาวนาที่สุดก็น่าจะได้ผลดีที่สุด หุ่นไล่กาไทยก็ทำให้มีลักษณะเหมือนชาวนาไทย บ้างก็สวมงอบ หรือหมวกชาวนา ยืนเฝ้านาเหมือนชาวนาจริง ๆ แต่ก็ยังมีนกบางตัวที่เรียนรู้และเคยชินกับหุ่นไล่กา บินไปเกาะหัวหุ่นไล่กาเฉยเลยก็มี ดังนั้น จึงมีข้อแนะนำว่า ควรมีการใช้อุปกรณ์แบบต่าง ๆ ในการไล่นก เพราะนกก็สามารถรับรู้ข่าวสารได้ ถ้าใช้หุ่นไล่กาไปนาน ๆ ว่าที่แท้หุ่นไล่กาก็เป็นเพียง “การเขียนเสือให้วัวกลัว” แต่ไม่มีอำนาจทำอันตรายนกได้ ชาวนาก็จะต้องเปลี่ยนเป็นสัญญาณอย่างอื่นที่จะทำให้นกตกใจกลัว เช่น การนำกระป๋องเปล่ามาผูกรวมกันเป็นพวง แล้วดึงพวงกระป๋องให้กระทบกันแล้ว     เกิดเสียงดัง ทำให้นกตกใจบินหนีไป หรือ นาน ๆ ก็จุดประทัดไล่นกสักครั้งหนึ่งผสมกันไปด้วย นกก็จะบินหนีไปหากินที่อื่น ในระบบนิเวศหนึ่ง นกมีข้อมูลข่าวสารเกี่ยวกับแหล่งหากิน คือมีทางเลือกหลาย ๆ ทาง นกที่ออกหากินเป็น    ฝูง จะมีความรู้เกี่ยวกับแหล่งอาหารที่ถ่ายทอดกันมาเมื่อมีสัญญาณอันตรายจาก แหล่งหากินหนึ่ง ก็มีทางเลือกไปหากินอีกที่หนึ่งได้ นกไม่อดตาย ชาวนา     ก็ไม่สูญเสียผลผลิตพืชเนื่องจากนกมากนัก คนกับนกก็อยู่ร่วมกันได้ในระบบนิเวศเดียวกัน โดยไม่ก่อให้เกิดความจำเป็นที่จะต้องทำลายกันจนสูญพันธ์    ความจริงนกก็ช่วยกินหนอนและปราบแมลงศัตรูพืชผลให้แก่ชาวนาและเกษตรกรอื่น ๆ ได้อีกด้วย ปัญหาเรื่องนกกินข้าวในนาของชาวนาจึงไม่ร้ายแรงเหมือนตั๊กแตนปาทังการะบาดกินต้นข้าวโพดของชาวไร่ “หุ่นไล่กา” ในความหมายของอุปกรณ์คุ้มครองรวงข้าวในนาจึงนับว่าเป็นภูมิปัญญาชาวบ้านอันชาญฉลาด เป็นเทค-โนโลยีที่เหมาะสม สร้างความสมดุลย์ระหว่างชาวนา ผลผลิตข้าว อาหารนก และประชากรนกประเภทต่าง ๆ โดยที่ชาวนาไม่ต้องฆ่านก ไม่ต้องทำบาปฆ่าสัตว์ตัดชีวิต หุ่นไล่กาจึงยังคงปรากฏอยู่คู่กับนา ในรูปแบบต่าง ๆ จนทุกวันนี้ เราสามารถพบเห็นโดยทั่วไปในประเทศไทย ไม่ว่าแถวจังหวัดสุพรรณฯ สุรินทร์ เชียงใหม่ นครศรีธรรมราช ฯลฯ ที่มีการทำนา ไม่ว่าในประเทศจีน อินเดีย ญี่ปุ่น เขมร ลาว เวียดนาม ฯลฯ แต่น่าเสียดายที่ภูมิปัญญาชาวบ้านแบบนี้มีการพัฒนาปรับปรุงน้อยมาก
กลยุทธ์หุ่นไล่กา

หลักการในทำนองหุ่นไล่กา อาจนำไปใช้ในเรื่องต่าง ๆ ได้ โดยอาจเรียกเป็นคำทั่วไปว่า  กลยุทธ์หุ่นไล่กา ทั้งนี้อาจอาศัยการรับรู้ หรือประสบการณ์จากประสาททั้งหก ได้แก่ รูป รส กลิ่น เสียง สัมผัส และ ทางใจ ชาวบ้านเรียนรู้พฤติกรรมและจิตวิทยาของสัตว์ที่ทำลายพืช แล้วใช้กลยุทธ์หุ่นไล่กา คิดค้นวิธีการอารักขาพืชนั้น

เราอาจใช้หลักการของพุทธศาสตร์ อันเป็นหลักวิทยาศาสตร์เหมือนกันอธิบายหลักการหุ่นไล่กา ได้ดังนี้
1) ชาวนาไล่นก นกเห็น รูป ชาวนา
2) นกได้ความรู้แจ้งว่า ชาวนาไล่นก เรียกว่า วิญญาณ (Consciousness)   
3) นกเกิดความกลัวชาวนา ตรงกับ เวทนา (Feeling หรือ Sensation) 
4) นกสำคัญหมายรู้หรือกำหนดจดจำเรื่อง ชาวนาไล่นก เรียกว่า เกิดสัญญา (Perception)
5) จิตปรุงแต่งว่าชอบหรือไม่ชอบเมื่อเห็นชาวนา (หุ่นไล่กา) เรียกว่า สังขาร (Mental formation)
 
หลักการนี้น่าจะใช้อธิบายทฤษฎีหุ่นไล่กาได้

กลยุทธ์หุ่นไล่กานี้อาจจะปรับใช้ในรูปแบบต่าง ๆ กับสัตว์อื่น ๆ ได้ ยกตัวอย่าง เช่น

ก. ระบบประสาทสัมผัส
· กรณีการใช้ลวดไฟฟ้ากั้นวัวในแปลงหญ้า โดยใช้ลวดเส้นเล็กขึงรอบแปลงหญ้า แล้วปล่อยกระแสไฟฟ้าผ่านเส้นลวด กระแสไฟฟ้าจะไม่ทำอันตรายวัว เพียงแต่ช็อควัวให้สะดุ้งถ้าไปสัมผัสกับลวดไฟฟ้า ลวดไฟฟ้ากินกระแสไฟเพียง 1 วัตต์ ลวดก็เส้นเล็กนิดเดียว แต่กั้นวัวตัวใหญ่ ๆ เป็นฝูงได้ เพราะวัวไม่กล้าเข้าใกล้เส้นลวด เนื่องจากจำประสบการณ์ไฟฟ้าช็อร์ตได้
ข. ระบบประสาทตา (รูป)
    มีตัวอย่างมากมาย อาทิ
· ชาวนาญี่ปุ่นขึงเทปสะท้อนแสงเพื่อไล่นกในนาข้าว
· ชาวสวนใช้นกเค้าแมวที่สตัฟฟ์ไว้ ไปวางไว้ในสวนพืชผักผลไม้ เพื่อไล่นกกินพืช
· ชาวนาขึงเชือกที่ห้อยด้วยผ้าสีต่าง ๆ แผ่นพลาสติกสีเพื่อไล่นก
· ชาวนาฟิลิปปินส์ ปลูกมันเทศเป็นแถบรอบ ๆ แปลงข้าวโพด และนาข้าว ทำให้ลิงไม่กล้าข้ามแถบปลูกมันเทศเข้าไปกินข้าวโพด และเข้าถึงนาข้าว
ค. ระบบประสาทหู (เสียง)
    ตัวอย่างเช่น
· ชาวนาใช้กระป๋องร้อยเป็นพวง แล้วดึงสายเชือกให้กระป๋องกระทบกันเกิดเสียงดังเพื่อไล่นก
· คนส่งเสียงดังตะโกนไล่นก
· จุดประทัดให้นกตกใจ
· ใช้เครื่องทำเสียงดังคล้ายเสียงปืนเพื่อไล่นก
4. ระบบประสาททางจมูก (กลิ่น)
     ตัวอย่างเช่น
· ชาวเวียดนามใช้เครื่องในไก่เพื่อล่อมดมากัดตัวตะขาบที่ทำลายต้นส้ม (ตัวอย่างจาก Dr. Terry Rambo) 
· ใช้พืชที่มีกลิ่นฉุนรุนแรง เช่น กระเทียม หรือดาวเรือง ปลูกผสมในแปลงพืชผักอื่น ๆ เพื่อเป็นการไล่แมลงศัตรูพืช
· ใช้เหยื่อที่มีกลิ่นเหม็นเพื่อล่อสัตว์ประเภทกัดแทะและแมลงให้เข้าติดกับดัก
· ในประเทศเคนยามีการใช้เยี่ยวควายอาฟริกาเพื่อล่อแมลงวัน เท็ทซี (Tsetse) ให้เข้ากรงดัก เพื่อลดปัญหาการติดโรค sleeping sickness เนื่องจากแมลงวัน เท็ทซี เป็นพาหะโรคนี้
ภูมิปัญญาชาวบ้านกับงานวิจัย

นักวิชาการที่สนใจเทคโนโลยีชาวบ้านเกี่ยวกับ กลยุทธ์หุ่นไล่กา น่าจะได้ให้ความสนใจศึกษา และพัฒนาต่อยอดความรู้ชาวบ้านได้อีกมากมาย โดยอาศัยหลักการที่ได้ยกตัวอย่างมาแล้ว ความรู้พื้นฐานของชาวนาชาวไร่นั้นมีมากมาย ที่เราอาจต่อยอดให้เป็นความรู้ระดับสากลได้ เช่น
1. ความรู้เรื่องพืชสมุนไพรที่ใช้ป้องกันกำจัดศัตรูพืชประเภทต่าง ๆ รวมทั้งโรคพืช การเกษตรอินทรีย์ในอนาคต จำเป็นต้องอาศัยความรู้เรื่องพืชสมุนไพรเป็นอย่างมาก
2. การประดิษฐ์คิดค้นรูปแบบต่าง ๆ ของกลยุทธ์หุ่นไล่กาแบบบูรณาการ คือมีประกอบทั้งรูป เสียง กลิ่น รส และอื่น ๆ น่าจะช่วยไม่ให้นกเกิดความเคยชินได้
3. ภูมิปัญญาชาวบ้านเกี่ยวกับการปลูกพืชชนิดต่าง ๆ อย่างผสมผสานเพื่อป้องกันโรคและศัตรูพืช น่าจะได้รับการศึกษาพัฒนาเพิ่มเติมให้ประจักษ์ชัดแจ้งอย่างเป็นระบบ
หน้าว่าง
ลงรูป
วัวควายกับการทำนาและภาษาไทย

เกษตรกรไทยนอกจากทำนาทำไร่แล้วยังเลี้ยงวัวควาย หมู ไก่ ตลอดจนแพะแกะ เป็ด และสัตว์เลี้ยงชนิดอื่น ดังได้กล่าวแล้วว่าในสมัยก่อนชาวนานิยมเลี้ยงวัวควายไว้ใช้งาน สมัยนี้การใช้วัวควายไถนามีน้อยลง แต่เกษตรกรก็ยังเลี้ยงวัวควายกันมาก ส่วนมากจะเลี้ยงกันรายละ 3 ถึง 7 ตัว คนที่มีวัวควายมาก ๆ ถึง 20 หรือ 30 ตัว จะมีเป็นส่วนน้อย บางหมู่บ้านที่ชาวบ้านยังนิยมเลี้ยงวัวควายกันมาก เช่น หมู่บ้านโนนสว่าง (จังหวัดขอนแก่น) ซึ่งอาจเป็นเพราะมีทุ่งทำเลเลี้ยงสัตว์สาธารณะ หรืออาจเป็นหมู่บ้านพัฒนาของกรมปศุสัตว์ อาจมีวัวควายรวมกันเป็นพันสองพันตัว ชาวบ้านมีวัวควายบ้านละ 5 ตัว ถึง 10 ตัว ทั้งตัวใหญ่ตัวเล็ก พอตอนเช้าวัวควายก็ออกจากบ้านไปหากินหญ้าพร้อมกัน เดินรวมกันไปเป็นฝูง อาจมีคนเลี้ยงอาสาวันละสองสามคนหรือมากกว่านั้น ส่วนมากเป็น    เด็ก ๆ วัยรุ่น หรือคนแก่ ติดตามไปกับฝูงวัว ฝูงควาย คนเลี้ยงอาสานี้จะสับเปลี่ยนหมุนเวียนกันไปโดยชาวบ้านจัดการกันเอง คนเลี้ยงมีหน้าที่เพียงดูแลวัวควายไม่ให้ออกนอกลู่นอกทางไปทำลายพืชผลของชาวบ้าน พอตกเย็นก็ต้อนฝูงวัวฝูงควายกลับหมู่บ้าน วัวควายจะจำบ้านของตนเองได้แม่นโดยไม่ต้องให้เจ้าของมาจับหรือไล่ต้อนเข้าบ้าน ฝรั่งชาวต่างประเทศที่เราเคยพาไปดูวัวควายที่หมู่บ้านนี้เห็นวัวและควายฝูงละเกือบพันตัวเดิน รวมกันมาจนฝุ่นตรลบในเวลาเย็น พอวัวควายมาถึงบ้านต่างก็พากันแยกย้ายเข้าบ้านของตนเอง บ้านละ 5 ตัว 7 ตัว 10 ตัว บ้านใครบ้านมัน โดยไม่ต้องมีคนคอยคุมคอยบอก วัวควายหน้าตาเหมือน ๆ กัน สีก็คล้าย ๆ กัน ไม่มีเบอร์ ไม่มีเชือกล่าม แต่พอเดินมาถึงบ้าน ตัวไหนอยู่บ้านไหนก็เดินเข้าบ้านนั้น ไม่ต้องเถียงกัน แย่งกัน และมีความถูกต้องร้อยทั้งร้อย จนฝรั่งทึ่งมาก ถึงกับอุทานว่า “Amazing !”  คือ มหัศจรรย์ หรือ “งื่ด” จริง ๆ (ภาษาอีสาน) ในภาษาไทยมีคำพังเพยว่า วัวใครเข้าคอกคนนั้น      ก็มาจากเหตุการณ์ในชีวิตจริงของชาวนาชาวไร่เช่นนี้เอง ผู้ที่ไม่เคยเห็นวิถีชีวิตของชาวบ้านและวัวควายในหมู่บ้าน    ก็จะไม่ซาบซึ้งถึงความหมายของคำนี้ คำพังเพยนี้มักใช้ในความหมายว่าผู้ใดทำกรรมดีหรือไม่ดีไว้ สักวันหนึ่งก็จะได้    รับผลแห่งกรรมนั้น ดุจเดียวกับวัวควายของชาวบ้านที่จะต้องกลับคอกในที่สุด    คล้าย ๆ กับคำว่า กงเกวียนกำเกวียน ซึ่งบางทีก็แปลงเป็น กงกรรมกงเกวียน หมายความว่า ผู้ใดก่อกรรมทำเข็ญไว้อย่างใด สักวันหนึ่งกรรมนั้นจะตามสนองถึงผู้ก่อกรรมหรือลูกหลานผู้ใกล้ชิด คำพังเพยนี้เป็นภาษิตสอนคนให้ประพฤติแต่กรรมดีและละเว้นกรรมชั่ว ให้เกรงกลัวต่อบาป โดยเปรียบเทียบชีวิตคนกับล้อเกวียนที่หมุนไป ใครทำกรรมใดกรรมนั้นจะหมุนเวียนกลับมาตอบสนอง เหมือนล้อเกวียนที่หมุนไปโดยรอบ คนไทยส่วนมากเชื่อในเรื่อง กฎแห่งกรรม เพราะศาสนาพุทธสอนในเรื่องทำดีได้ดี ทำชั่วได้ชั่ว (กง หมายถึง ส่วนขอบวงกลมของล้อเกวียน กำ หมายถึง ซี่ล้อเกวียน)

เรื่องวัวควายของชาวบ้านกลับเข้าคอกเองนี้ยังไม่มีผู้ใดพิสูจน์ว่าวัวควายจำบ้านตัวเองได้อย่างไร อาศัยประสาทส่วนใด เช่น สังเกตรูป รส กลิ่น เสียง สัมผัส หรือประกอบกันแบบบูรณาการ คนที่เลี้ยงหมาหรือเคยสังเกตพฤติกรรมของหมา จะเห็นได้ว่าหมาทำเครื่องหมายอาณาเขตของตัวเองด้วยการเยี่ยวรดสิ่งของไว้เป็นเครื่องหมาย รวมทั้งล้อรถยนต์ อันเป็นหลักฐานที่หมาชอบมาก เรียกว่า พอจอดปุ๊ปฉี่ปั๊บเลยล่ะ มีน้ำยาฉีดยางรถที่โฆษณาว่านอกจากใช้ทำความสะอาดยางให้แวววาวสวยงามแล้ว ยังกันหมาฉี่รดได้อีกด้วย มีคนทดลองซื้อไปใช้ ....ได้ผลครับ หมาที่บ้านมาดม ๆ แล้วฉี่รดปั๊บเลย พร้อมกับบอกว่า “กลิ่นของข้าใครอย่าแตะ” วัวควายจำบ้านของตัวเองได้ก็น่าจะเนื่องจากกลิ่นนี้เป็นสาเหตุหนึ่ง ส่วนรูปของบ้าน หรือรูปร่างเจ้าของหรือคนที่บ้านยังมีน้ำหนักน้อย เพราะบ้านและคนก็มีลักษณะคล้ายกัน เข้าใจว่าคนจะอยู่หรือไม่วัวควายก็ยังเข้าบ้านถูกต้องอยู่นั่นเอง เรื่องนี้น่าจะได้มีผู้ศึกษาวิจัยด้านพฤติกรรมศาสตร์ของวัวควายว่าวัวควายจำบ้านของตัวเองได้ด้วยสาเหตุใดบ้าง

การเลี้ยงวัวควายของคนไทยมาพร้อมกับการทำนาเพราะชาวนาต้องใช้วัวควายไถนา ชาวบ้านใช้วัวควายลากเกวียนเพื่อขนข้าวขนของ ชาวบ้านส่วน มากปลูกบ้านยกใต้ถุนสูงเพื่อ หนีน้ำยามน้ำมาก อีกทั้งใช้ใต้ถุนบ้านเป็นที่ขังวัวควายตอนกลางคืนเพราะกลัวขโมยมาลักวัวควาย วัวควายอยู่ใต้ถุนบ้านนานเข้าก็ถ่ายขี้ไว้เต็ม วัวควายตัวใหญ่ตัวหนึ่งถ่ายขี้ (มูล) ปีละสี่ห้าตัน ชาวนาก็เอาขี้วัวขี้ควายไปใส่นาตอนต้นฤดูฝน วิธีการนี้เป็นการปรับปรุงบำรุงดินแบบภูมิปัญญาชาวบ้าน คือเลี้ยงดินให้สมบูรณ์ เพราะดินก็มีชีวิต แล้วดินจะได้สร้างอาหารเลี้ยงต้นข้าวให้สมบูรณ์ต่อไป ภูมิปัญญาชาวบ้านแบบนี้ต่างจากตำราฝรั่งที่ใช้ปุ๋ยเคมีหว่านให้ข้าวกิน แต่ไม่ได้บำรุงดิน ทำให้ดินเสื่อมโทรมเพราะปุ๋ยเคมีทำลายคุณภาพของดิน ดินขาดสารอินทรีย์ สิ่งที่มีชีวิตในดินอันมีคุณประโยชน์ต่อข้าวต้องสูญเสีย อาทิ ไส้เดือน ด้วง หนอนแมลงต่าง ๆ รวมทั้งจุลชีพต่าง ๆ การทำนาแบบโบราณจึงเป็น การทำนาแบบยั่งยืน ไม่ทำลายทรัพยากรธรรมชาติ ไม่ทำลายสภาวะแวดล้อม ผลผลิตที่ได้ยังปลอดสารพิษ เรียกได้ว่าเป็น ข้าวปลอดสาร หรือ ข้าวอินทรีย์ ตามภาษาสมัยใหม่ ซึ่งความจริงคนไทยผลิตข้าวปลอดสารพิษมานานแล้ว จนกระทั่งนักวิชาการฝรั่ง (คนไทยที่เรียนวิชาเกษตรแบบฝรั่ง) มาสอนให้ชาวนาใช้สารเคมีเพื่อเพิ่มผลผลิตให้มาก ๆ ชาวนาก็ทำตาม ส่วนมากขาดทุนและเป็นหนี้เพราะข้าวถูก ปุ๋ยแพง ยาแพง ฯลฯ ความหวังดีอยากให้ชาวนารวยเร็ว แต่เนื่องจากเป็นความคิดด้านเดียว ที่คิดไม่รอบคอบจึงเกิดผลเสียทั้งทางเศรษฐกิจ ทำลายสิ่งแวดล้อม และทำลายความยั่งยืนของระบบเกษตร และระบบเศรษฐกิจพอเพียงของชาวบ้าน

การเลี้ยงวัวควายของคนไทยในหมู่บ้านชนบท ทำกันเป็นประเพณีมา แต่โบราณ ภูมิปัญญาชาวบ้านเกี่ยวกับเรื่องการเลี้ยงวัวควายนี้ก่อให้เกิดสำนวน   ต่าง ๆ ในภาษาไทยมากมายหลายคำ ยกตัวอย่างเช่น ในการคัดเลือกแม่พันธุ์สัตว์มาเลี้ยง มีคำแนะนำว่า ดูวัวให้ดูหาง ดูนางให้ดูแม่ มีความหมายว่าในการคัดเลือกวัวมาเลี้ยงให้สังเกตที่หาง คือเลือกวัวที่หางแข็งแรงสมบูรณ์ ขนพู่หางเป็นพวง ขนหางหนาไม่กะรุ่งกะริ่ง ขนหางยาว อันเป็นเครื่องชี้แสดงว่าวัวตัวนั้นมีสุขภาพสมบูรณ์ อยู่ในวัยฉกรรจ์ ให้ลูกได้ดี ใช้งานได้เก่ง ส่วนการเลือกผู้หญิงมาเป็นเมียก็ได้ดูที่แม่เพราะแม่เป็นผู้ถ่ายทอดกรรมพันธุ์ให้ลูกสาวมากกว่าครึ่ง เมื่อถึงยามที่ลูกสาวอายุมากขึ้น ลักษณะรูปร่างหน้าตาจะเป็นอย่างไรก็ย่อมดูได้จากแม่เป็นส่วนใหญ่ ตอนสาว ๆ อายุ 19-20 มีรูปร่างทรวดทรงไฉไล เช้งกระเด๊ะ อีก 30 ปี ข้างหน้าจะอ้วนหรือไม่ก็ดูได้ที่แม่ โรคประจำตัวบางอย่างก็ถ่ายทอดทางพันธุกรรมได้บางส่วน นอกจากนี้แม่ยังมีอิทธิพลมากในการเลี้ยงดูอบรมสั่งสอนลูกสาว แม่มีอุปนิสัยใจคออย่างไรก็มักจะถ่ายทอดมาให้ลูกสาว แม่เป็นคนชอบทำบุญสุนทาน ลูกสาวก็มักเป็นเช่นนั้นด้วย แม่เป็นคนจู้จี้ขี้บ่น ใจแคบเห็นแก่ตัว ปากจัด ลูกสาวก็มักมีโอกาสมีส่วนละม้ายคล้ายคลึง ดังที่พูดกันว่า ลูกไม้หล่นไม่ไกลต้น อิทธิพลของแม่โดยรวมที่มีต่อลูกสาวจะมีมาก (มากกว่าอิทธิพลทางพ่อ) ภาษาทางวิชาการเรียกว่า  maternal effect  สำนวน ดูวัวให้ดูหาง ดูนางให้ดูแม่ บางทีก็พูดว่า ดูช้างให้ดูหาง ดูนางให้ดูแม่ หรือในบางครั้งก็ต่อเติมเป็นสำนวนยาวว่า ดูช้างให้ดูหาง ดูนางให้ดูแม่ จะดูให้แน่ต้องดูถึงปู่ย่าตายาย การจะหาเมียสักคน ถ้าตามตรวจสอบคุณภาพกันถึงขนาดนั้นเห็นทีจะต้องรอจนแก่ก็อาจไม่พบ “นางแก้วในฝัน” เพราะทุกสิ่งทุกอย่างถ้ายิ่งพิจารณาละเอียดมากก็ยิ่งมีข้อติมาก และโดยความเป็นจริงของชีวิตคน การมีคู่ครองนั้นไม่เหมือนชีวิตพระเอกนางเอกในนิยายหรือละครน้ำเน่าในโทรทัศน์ที่จะเสกสรรปั้นแต่งเอาได้ ชีวิตคนเราหากปั้นแต่งได้ก็นับว่าเป็นบุญ  แต่คนส่วนมากกำหนดชีวิตไม่ค่อยจะได้ เราจึงพูดว่า ชีวิตคนขึ้นอยู่กับพรหมลิขิต (โดยเฉพาะส่วนที่เราควบคุมไม่ได้) เพราะบ่อยครั้ง สิ่งที่เกิดขึ้นในชีวิตเป็นสิ่งที่ไม่ได้คาดหวัง ผู้ชายบางคนมุ่งหวังสูงเลิศจะมีเมียประเภท “รูปสวย รวยทรัพย์ นับวิชา พ่อตาตาย ....” แต่เอาจริงเข้ากลับโดน ไก่แก่แม่ปลาช่อน งาบไปก็มีเยอะ

ชาวบ้านตามชนบทมักสร้างคอกวัวใกล้ ๆ บ้าน หรืออยู่ใต้ถุนบ้านเพื่อป้องกันขโมย ถ้ามีวัวหลายตัวก็มักเลือกสร้างคอกวัวใกล้ร่มไม้ใหญ่ เช่น ต้นมะขาม หรือกอไผ่ เป็นต้น เพื่อให้วัวควายได้อาศัยร่มไม้กันแดด ส่วนโรงเรือนกันฝนนั้นไม่ค่อยมี เพราะวัวควายไม่ค่อยกลัวฝนอยู่แล้ว บ้านไหนมีโรงเรือนส่วนมากเอาไว้เก็บฟางในส่วนชั้นบน ชั้นใต้ถุนก็ใช้เป็นที่พักวัวควาย วัวควายอยู่ร่วมกันได้โดยไม่ทะเลาะกัน ไม่มีแบ่งเชื้อชาติผิวพรรณ ดีกว่าคนเสียอีก คนยิ่งเจริญมาก มีความรู้มาก ยิ่งทะเลาะกันมาก ชาวบ้านสร้างคอกวัวควายไว้ ใกล้หูใกล้ตา เพื่อจะได้เฝ้าระวังใกล้ชิด เวลา    ขโมยมาลักวัวลักควาย เจ้าของบ้านจะได้คอยป้องกันได้ ใครที่ไม่กั้นคอกป้องกันวัวควายให้ดี ขโมยลักวัวควายเอาไปแล้วค่อยมาคิดสร้างคอกป้องกันทีหลังก็จะเข้าทำนองคำพังเพยที่ว่า วัวหายจึงล้อมคอก หมายความว่า ประมาทปล่อยให้เกิดเรื่องวุ่นวายเสียหายแล้วจึงค่อยคิดหาทางป้องกัน ตัวอย่างทำนองนี้มีบ่อยมาก เช่น กรณีการเดินข้ามถนนเพื่อป้องกันอุบัติเหตุ ก็ไม่มีใครยอมรับผิดชอบดำเนินการ จนกระทั่งวันหนึ่งมีนักศึกษาหญิงชายสองคนพากันวิ่งข้ามถนน แล้วโดนรถยนต์ชนตาย จึงได้มี  การรีบเร่งสร้างสะพานข้ามถนน อย่างนี้เรียกว่า วัวหายแล้วล้อมคอก กรณี  เช่นนี้ปรากฏเป็นข่าวเกือบทุกวัน เพราะคนไทยไม่ค่อยเชื่อในเรื่อง กันดีกว่าแก้ (มีแต่คนที่ชอบโอ้อวดว่า “กันดีกว่าแก”) สองวันก่อนก็มีข่าวว่าตึกห้างนิวเวิลด์ ที่บางลำพู (กทม.) พังลงมาทับคนบาดเจ็บกันไปหลายคนเพราะก่อสร้างผิดแบบ เขาให้สร้างสี่ชั้น ก็สร้างขึ้นไปเป็น 11 ชั้น ศาลสั่งให้รื้อถอนก็ไม่ยอมรื้อ ฟ้องร้องกันระหว่าง กทม. กับเจ้าของตึก จนนับเวลาได้กว่า 20 ปีแล้ว เมื่อไม่นานมานี้ก็มีสาวถูกข่มขืนจนตายแล้วจึงได้ไปติดไฟฟ้าสว่างไสว เพราะบนสะพานลอยไม่มีไฟฟ้าให้ความสว่าง พอมีคนถูกข่มขืนจนตายแล้วจึงได้ไปติดไฟฟ้าสว่างไสวบนสะพานลอย นี่เป็นตัวอย่าง วัวหายแล้วล้อมคอก ขนานแท้และดั้งเดิม อันเป็นพฤติกรรมที่ดูเหมือนว่าสังคมไทยจะอนุรักษ์ไว้อย่างดีและมั่นคงทีเดียว ก่อนฤดูเพาะปลูกข้าวชาวบ้านจะปล่อยวัวควายไปเลี้ยงตาม หัวไร่ ปลายนา ปล่อยรวมกันเป็นฝูง จะมีเด็กและผู้สูงอายุคอยตามไปดูไม่ให้วัวควายเตลิดไปไกลนัก หรือไม่ให้ขึ้นไปเดินเกะกะบนถนนใหญ่ เดี๋ยวรถบรรทุกจะชนเอา พอเข้าฤดูเพาะปลูกชาวบ้านต้องเอาเชือกผูกล่ามวัวควายไว้ใกล้ ๆ บ้าน ให้กินฟางที่เก็บไว้ตั้งแต่ปีก่อน วัวควายออกไปหากินไม่ได้เพราะชาวบ้านทำนา และเพาะปลูกพืชต่าง ๆ ไว้เต็มพื้นที่ ถ้าวัวควายหลุดออกไปกินพืชผลของคนอื่นเสียหายก็จะทำให้เดือดร้อน เจ้าของวัวควายอาจต้องชดใช้ค่าเสียหาย ซึ่งเป็นผลเสียในการไม่ดูแลสัตว์เลี้ยงของตัวเองให้ดี จึงเกิดคำพังเพยว่า รักวัวให้ผูก รักลูกให้ตี หมายความว่า การสั่งสอนอบรมลูกด้วยความรัก หวังให้เขาเติบโตขึ้นเป็นคนดี ในบางครั้งก็ต้องมีการทำโทษ (เช่น ตีด้วยไม้เรียว) กันบ้าง เพื่อเป็นการสั่งสอนให้หลาบจำไม่ทำความผิดเช่นนั้นอีก ทุกวันนี้พ่อแม่ไทยที่เรียนตามตำราฝรั่งไม่ค่อยนิยมตีลูก กลัวจะเป็นการสกัดกั้นการพัฒนาทางความคิดของเด็ก แต่สังคมไทย เด็กไทย และสภาพแวดล้อมของบ้านเมืองไทยนั้นแตกต่างจากสภาพแวดล้อมของฝรั่ง การตีเพื่อสั่งสอนลูกซึ่งเป็นคนเอเชีย ตีแล้วอธิบายเหตุผลว่าลูกทำผิดอย่างไร น่าจะมีผลดีมากว่าผลเสีย แต่ทั้งนี้ต้องไม่ตีพร่ำเพรื่อ ไม่ใช้อารมณ์ และไม่ลงโทษเกินกว่าเหตุ เงื่อนไขเหล่านี้แหละที่จัดการได้ยาก และขีดเส้นกำหนดกรอบและขอบเขตได้ยาก ทำให้การลงโทษเด็กกลายเป็นผลเสีย จนเป็นตัวอย่างที่ไม่ดี

ในฤดูเพาะปลูก ชาวบ้านอาจนำวัวควายบางตัวออกไปกินหญ้าด้วยการล่ามเชือก โดยเอาเชือกผูกร้อยรูผนังช่องจมูกวัวหรือควายที่เจาะทำเพื่อ สนตะพาย ไว้ (คำว่าสนตะพาย จึงนำมาใช้กับคนที่ถูกบังคับให้ยอมทำตามด้วยความจำใจ ความหลง หรือความโง่เขลาเบาปัญญาเป็นคนถูกสนตะพายเหมือนวัวควายที่ถูกสนตะพายเพื่อจูงไปไหน ๆ ได้สะดวก เนื่องจากเชือกที่ร้อยจมูกจะทำให้วัวควายเจ็บถ้าขัดขืนหรือถูกดึงแรง ๆ) ส่วนปลายอีกด้านหนึ่งของเชือกเส้นนั้นก็จะผูกกับหลักไม้ยาว ๆ เพื่อใช้ปักฝังลงไปในดิน วัวก็จะถูกล่ามให้กินหญ้าอยู่เฉพาะในบริเวณรอบ ๆ หลักที่ล่ามเชือก บางครั้งก็พูดเปรียบเทียบข้าราชการว่า ได้รับเงินเดือนหรือรายได้จำกัดจำเขี่ยเฉพาะที่หลวง (ราชการ) กำหนดให้เหมือนวัวถูกล่ามให้กินหญ้า วัวที่ถูกล่ามกับหลักให้กินหญ้าจะเดินวนไปรอบ ๆ หลัก ในบางครั้งวนไปหลาย ๆ รอบจนเชือกพันกับหลัก จนวัวไปติดกับหลัก เรียกว่า วัวพันหลัก เดินไปไหนไม่ได้อีกเลย คนที่เคยอ่านเรื่องรามเกียรติ์ ตอนท้าวมาลีวราชว่าความระหว่างทศกัณฐ์ (แปลว่า ผู้มีสิบคอ) กับพระราม กรณีลักพานางสีดาซึ่งเป็นเมียพระราม ปรากฏว่าทศกัณฐ์ให้การวกวนจนท้าวมาลีวราชตัดสินว่าให้การแบบวัวพันหลัก คือ วนไปวนมาจนในที่สุดคนผิดก็คือ ทศกัณฐ์นั่นเอง หรือในอีกความหมายหนึ่งมาจากสำนวนเดิมว่า แม่สื่อแม่ชัก ไม่ได้เจ้าตัว เอาวัวพันหลัก หมายความว่า ชายที่ใช้แม่สื่อไปติดต่อหญิงที่ตนชอบเมื่อไม่ได้หญิงคนนั้น เลยเอาแม่สื่อนั่นเองเป็นภรรยา (ภาษิต คำพังเพย สำนวนไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (แก้ไขเพิ่มเติม) พ.ศ. 2545)

ชาวบ้านในชนบทเลี้ยงวัวควายไว้ใช้แรงงานในการไถนาเป็นหลัก ไม่ ได้เลี้ยงวัวควายเป็นอาชีพ อาหารที่เลี้ยงวัวควายจึงเป็นหญ้าและวัชพืชที่ขึ้นเองตามธรรมชาติในพื้นที่ที่มิได้ทำนาหรือเพาะปลูกพืชอื่น การทำนาและเพาะปลูกจะอยู่ระหว่างเดือนกรกฎาคม หรือสิงหาคม ถึงเดือนตุลาคม หรือพฤศจิกายน ในช่วงเวลานี้วัวควายต้องกิน ฟาง (straw) เป็นอาหารหลัก มีหญ้าและพืชสดที่เจ้าของเกี่ยวหรือตัดมาให้กินบ้างเป็นส่วนเสริม หลังฤดูเพาะปลูกวัวควายจะถูกปล่อยออกไปเล็มหญ้ากินเองตามทุ่งนาที่มีทั้ง ตอซัง (stubble) และหญ้าเขียว ต้นข้าวที่ถูกเก็บเกี่ยวรวงข้าวแล้วจะเหลือตอซังอยู่ในนา วัวควายกินเป็นอาหารได้ จึงเท่ากับเป็นการใช้ประโยชน์จาก สิ่งที่เหลือทิ้ง ในนา วัวควายกินตอซังแล้วเปลี่ยนตอซังเป็นเนื้อหนังที่มีคุณค่า ชาวบ้านมีภาษาพูดเกี่ยวกับตอซัง คือคำว่า ซังตาย หรือ ซังกะตาย แปลว่า ฝืนใจทำ หรือทำสิ่งใดแบบไม่มีชีวิตชีวา เปรียบเหมือนซังตายหรือซังแห้ง ยกตัวอย่างเช่น พูดว่า “คุณสมศักดิ์แกไม่สนใจชาวบ้านที่ยากจน แกจึงทำโครงการแก้ไขความยากจนแบบ ซังกะตาย” นอกจากฟางและซังข้าวแล้ว อาหารหลักของวัวควายหลังหน้านาก็คือหญ้า คำว่า หญ้า  ตามภาษาชาวบ้านรวมถึงพืชต่าง ๆ ที่ขึ้นในนา คือตรงกับคำว่า วัชพืช (weed) มากกว่า คือมีทั้งพืชใบแคบ (หญ้า หรือ grass) และพืชใบกว้าง อาทิ ต้นถั่ว (legume) และอื่น ๆ ภาษาไทยมีคำว่า หญ้าปากคอก  หมายถึง พืชที่ขึ้นอยู่ข้างประตูคอกวัว วัวควายเดินผ่านทุกวันแต่ไม่เคยมองและไม่กินหญ้าปากคอก ความจริงเป็นอาหารที่อยู่ใกล้ปาก กินเมื่อไรก็ได้ แต่ไม่กิน มองข้ามของง่าย ๆ ไป นี่เป็นหลักความจริงตรงกับพฤติกรรมของวัวควาย คือพอประตูคอกเปิด ทุกตัวก็แย่งกันวิ่งออกจากคอก เดินข้ามทุ่งไปก่อน แล้วจึงค่อยเริ่มเล็มกินหญ้า คำว่า หญ้าปากคอก จึงหมายถึง ไม่ยุ่งยาก ของง่าย ๆ ใช้เป็นคำประกอบ (คำวิเศษณ์) ยกตัวอย่างเช่น พูดว่า “การจีบคุณสมศรี เป็นเรื่อง หญ้าปากคอก สำหรับคุณสมศักดิ์ เพราะคุณสมศรีแกชอบคุณสมศักดิ์อยู่แล้ว.....” ในบางท้องถิ่นชาวบ้านเรียก หญ้าตีนกา  ว่าหญ้าปากคอก เพราะหญ้าชนิดนี้ทนการเหยียบย่ำของวัวควายและมักงอกงามตามริมคอกวัวควาย มีลักษณะช่อดอกดูคล้ายตีนกา ขอบใบมีลักษณะสาก ๆ ทำให้วัวควายไม่ค่อยชอบกินหญ้าชนิดนี้ ยกเว้นยามขาดแคลนอาหารจริง ๆ

เมื่อกล่าวถึงเรื่องวัวควายกับหญ้า มีคำพังเพยที่มาจากวิถีชีวิตพื้นบ้านว่า  วัวแก่ชอบกินหญ้าอ่อน เป็นคำเปรียบเปรยที่เปรียบผู้ชายสูงอายุเป็นวัวแก่ ได้ภรรยาอายุน้อยเหมือนหญ้าอ่อนตามความเป็นจริงแล้วทั้งวัวแก่และวัวอ่อนต่างก็ชอบกินหญ้าอ่อนกันทั้งสิ้น เพราะหญ้าอ่อนมีความหอมหวาน มีส่วนเยื่อใยต่ำ ทำให้เคี้ยวง่าย มีคุณค่าทางอาหารสูง มีความชุ่มฉ่ำกรอบน่ากิน ความจริงวัวแก่น่าจะต้องเลือกกินหญ้าอ่อนมากกว่า เพราะฟันไม่ค่อยแข็งแรง (น่าเห็นใจ) ส่วนวัวอ่อนนั้นฟันยังแข็งแรงอยู่ก็ควรเปิดโอกาสให้วัวแก่บ้าง (?) กรณีวัวแก่กินหญ้าอ่อนนี้มีตัวอย่างในเรื่อง วรรณคดีพระเวสสันดรชาดก ที่ตาเฒ่าชูชกคนขอทานได้นางอมิตดาสาวน้อยมาเป็นเมีย ทำให้ทั้งชูชกและนางอมิตดาถูกชาวบ้านเหน็บแนม และพูดนินทาว่าร้าย นักจิตรกรท่านหนึ่งชื่อ พิคาสโซ (Picasso, 1881-1973) เป็นนักวาดภาพชาวสเปนที่มีชื่อเสียงมาก อยู่มาวันหนึ่งลูกศิษย์สาวที่นิยมนับถือพิคาสโซมาก ได้มาเป็นภรรยาของพิคาสโซ เมื่อ    พิคาสโซอายุเกือบ 90 ปีแล้ว กรณีนี้น่าจะเรียกว่า วัวอ่อนกินหญ้าแก่มากกว่า เพราะลูกศิษย์คนนี้ต้องการอยู่ใกล้อาจารย์จึงยอมเป็นภรรยา เรามักพูดว่าความรักไม่มีพรมแดน ไม่มีขีดกั้นทางเชื้อชาติ ศาสนา รวมทั้งวัย  สมัยนี้น่าจะต้องรวม “เพศ” เข้าไปด้วย เพราะยุคนี้ผู้ชายแต่งงานกับผู้ชาย ผู้หญิงแต่งงานกับผู้หญิงก็มี เรื่องวัวแก่ชอบกินหญ้าอ่อนจึงกลายเป็นเรื่องปกติธรรมดา คนสองคนเขาจะ ตกล่องปล่องชิ้น  กันมันเป็นเรื่องของสิทธิ์ส่วนบุคคล

เรื่องวัวควายกับหญ้านี้ยังมีสำนวนอื่นที่เป็นคำมาจากพื้นบ้านได้แก่  ข่มเขาโคขืนให้กินหญ้า หมายถึง การบังคับใจคนอื่น (โค) ให้ทำตามความคิดความเชื่อหรือความประสงค์ของตนเอง โดยเฉพาะในสมัยก่อนที่การแต่งงานของลูกถูกกำหนดหรือตัดสินใจโดยพ่อแม่ ที่เรียกว่า “คลุมถุงชน” คือพ่อแม่เลือกคู่ให้เสร็จโดยไม่คำนึงถึงว่าลูกจะมีความรักต่อกันหรือไม่  กรณีเช่นนี้กล่าวโดยเปรียบเปรยว่าเป็นการ ข่มเขาโคขืนให้กินหญ้า คือคนจับเขาวัวกดหรือข่มหัววัวให้วัวกินหญ้า โดยไม่ต้องคิดว่าวัวหิวหรืออยากกินหญ้าหรือไม่ การกล่าวเช่นนี้ก็เป็นเชิงแนะด้วยว่าไม่ควรบังคับผู้อื่น ควรใช้วิธีอธิบายเหตุผล พูดจาชักจูงหรือจูงใจให้เข้าใจ และมีความสมัครใจทำเองจะดีกว่า บางครั้งจึงพูดเป็นคติว่า เราจูงม้าไปที่น้ำได้ แต่ไม่ควรบังคับม้าให้กินน้ำ เพราะบังคับไม่ได้ ถ้าม้าหิวน้ำม้าก็กินน้ำเอง คำพูดเหล่านี้จะสะท้อนถึงแนวความคิดของคนไทยสมัยก่อนเหมือนกัน ที่ให้ความสำคัญแก่ความคิด จิตใจ และสิทธิ์ของบุคคลอื่น

การเลี้ยงวัวควายของชาวบ้านในชนบทมีปัญหาที่สำคัญประการหนึ่งคือ เรื่องการลักขโมยวัวควาย ในสมัยก่อนบ้านเมืองยังเป็นป่าดงพงพีอยู่มาก เจ้าหน้าที่บ้านเมืองมีน้อย การคมนาคมและติดต่อสื่อสารทำได้ลำบาก โจรลักขโมยวัวควายมีชุกชุม ชาวบ้านจึงขังวัวควายไว้ใต้ถุนบ้านในยามกลางคืน เจ้าของบ้านนอนอยู่บนเรือน ถ้าเกิดมีโจรเข้ามาจับวัวควายใต้ถุนบ้านเจ้าของบ้านก็จะได้ยิน และมีโอกาสขับไล่พวกโจรไปได้ บ้านของคนไทยในชนบทจึงนิยมสร้างให้มีใต้ถุนสูงด้วยเหตุผลในการใช้สอย เช่น ทำเป็นคอกวัวควายนี้เป็นอีกเหตุผลหนึ่ง อย่างไรก็ดี แม้เจ้าของวัวควายก็ต้องรีบไปแจ้งผู้ใหญ่บ้านแล้วก็ช่วยกันออกแกะรอยตามหา คนที่ออกตามหาวัวควายที่ถูกลักขโมยจะเดินกันอย่างรวดเร็วเพื่อรีบตามให้ทัน ฉะนั้น เวลาพบใครเดินไปอย่างรีบร้อนก็มักจะพูดว่าเดินเร็วราวกับไป ตามควาย คนฝรั่งเมืองนอกมีนิสัยเดินเร็วมาก คนไทยเห็นฝรั่งเดินเร็วอาจบอกว่า สงสัยจะรีบไป ตามควาย แต่ความจริงแล้วฝรั่งต้องเดินเร็วเพราะอากาศในบ้านเมืองของเขาหนาวมาก ขืนเดินทอดน่องแบบคนไทยก็มีหวังหนาวจนตัวแข็ง คนไทยนั้นเดินช้า ๆ เพราะอากาศร้อน ขืนเดินเร็วแบบฝรั่งก็คงต้อง อาบเหงื่อต่างน้ำ  กว่าจะถึงจุดหมายปลายทาง จึงเห็นได้ว่าสิ่งแวดล้อมมีอิทธิพลในการสร้างอุปนิสัยและวัฒนธรรมของคนและสังคม

โจรที่ลักขโมยวัวควายในสมัยก่อนส่วนมากจะขโมยไปขายในท้องที่อื่น แต่จะมีขโมยบางรายขโมยวัวควายไปฆ่า ถ้าผู้ใหญ่บ้านเป็นผู้มีอิทธิพลกว้างขวาง บางครั้งก็สามารถเจรจาต่อรองเอาวัวควายมาคืนให้ลูกบ้านได้ บางครั้งก็อาจเสียค่าไถ่ให้โจรเพื่อแลกกับวัวควายที่ถูกลักขโมยบ้าง ในบางกรณีเจ้าของวัวควายสามารถติดตามโจรที่ขโมยวัวควายไปฆ่าได้ทัน ขณะที่กลุ่มโจรกำลังช่วยกันชำแหละวัวควายที่ขโมยไป เจ้าของสัตว์จะจำได้ด้วยการดูหัวดูเขา ดูสีที่หนังวัว ผู้ใหญ่บ้านหรือเจ้าหน้าที่ก็จะจับผู้ร้ายไปฟ้องศาล กรณีนี้เรียกว่า จับได้คาหนังคาเขา  คือ มีหลักฐานพร้อม คำว่าคาหนังคาเขา จึงหมายถึง จับผู้กระทำความผิดได้ในขณะที่กำลังลงมือทำความผิดอยู่ ยกตัวอย่างเช่น พูดว่า “คุณระเบียบกลับจากต่างจังหวัด พบคุณสมศักดิ์ผู้สามีกำลังจู๋จี๋อยู่กับคุณสมศรีในห้องนอน จึงจับได้แบบ คาหนังคาเขา ว่าคุณสมศักดิ์นอกใจเธอ” เรื่องหนังวัวควายนี้ คนชนบทนิยมนำไปขึงตากให้แห้ง แล้วใช้สำหรับเป็นเสื่อตากข้าว หรือผลผลิตเกษตร   อื่น ๆ อาทิ พริกขี้หนู ใบยาสูง เป็นต้น ชาวบ้านมักพูดเป็นเชิงเปรียบเทียบว่า    คนรักเท่าผืนหนัง คนชังเท่าผืนเสื่อ หมายความว่า คนที่รักเราก็มี คนที่ไม่ชอบเราก็มี   พอ ๆ กัน เพราะผืนหนังกับผืนเสื่อก็มีขนาดใกล้เคียงกัน คำพังเพยนี้สอนให้คิดว่าโดยปกติธรรมดาของปุถุชน (แปลว่า ผู้ที่ยังมีกิเลสตัณหา หรือสามัญชน) นั้นจะมีคนที่รักชอบพออัธยาศัยกันจำนวนหนึ่ง และมีคนที่ไม่ชอบหรือชิงชังกันอีกจำนวนหนึ่ง ไม่มีใครที่จะมีแต่คนรัก ยกเว้นคนวิเศษ และไม่มีใครที่จะมีแต่คนชัง ยกเว้นแต่คนวิกล ฉะนั้นเราทั้งหลายที่ยังเป็นปุถุชนคนธรรมดาจึงไม่ควรหวั่นไหวถ้าจะมีคนไม่ชอบเราบ้าง และไม่ควรประมาทหรือหลงตัวเองถ้ามีคนชอบเรา เพราะคนที่ไม่ชอบเราก็มีไม่น้อย เราแต่ละคนจึงควรหมั่นทำแต่ความดีและควรบำเพ็ญสมาธิให้มีสติเหนี่ยวรั้งใจไว้เสมอว่า “ใครจะรักก็ช่าง ใครจะชังก็ช่าง คนรักเท่าผืนหนัง คนชังเท่าผืนเสื่อ” อย่าไปหลวมตัวให้ความรักและความชังมาทำร้ายจิตใจเราได้ ความรักก็เหมือนน้ำตาล ความชังก็เหมือนน้ำเกลือ เผลอกินเข้าไปมาก ๆ ก็เป็นอันตรายได้เท่ากัน คนฉลาดมีปัญญาจึงควรวางเฉยให้ได้ แม้จับถือมาแล้วก็อย่ากิน วางให้น้ำตาลและน้ำเกลือมันอยู่เฉย ๆ อย่ากินมันเข้าไป อย่าไปติดใจรสมัน สิ่งเหล่านั้น (ความรักและความชัง) ก็ทำอะไรเราไม่ได้ คิดและปฏิบัติเช่นนี้ได้ทุกคนก็จะมีจิตสงบ เย็น และเป็นสุข โดยไม่ต้องแสวงหาความสุขให้ลำบาก

คนไทยมีลักษณะเด่นอย่างหนึ่ง คือ มักเป็นคนอ่อนน้อมถ่อมตน ไม่ชอบการโอ้อวดยกตนข่มท่าน แต่ในสมัยปัจจุบันนี้คนไทยส่วนหนึ่งมีลักษณะเพี้ยนไปจากเดิม คือ ชอบโอ้อวด ขี้โอ่ อวดร่ำอวดรวย โดยเฉพาะพวก “เศรษฐีใหม่” ที่ชอบอวดเงิน แต่ขาดความดี คนเช่นนี้ชาวบ้านเรียกว่าพวก วัวลืมตีน มีความหมายคล้าย ๆ คางคกขึ้นวอ  คือ พอร่ำรวยหรือได้ดิบได้ดีหน่อยก็ลืมตัว โอ้อวดว่าข้าเป็นหนึ่งในโลก เมื่อเทียบกับวัวที่เคยไถนาต้องลากเกวียนลากไถ ทำงานออกแรงใช้ตีนทั้งสี่เป็นอวัยวะออกแรงทำงานหนัก วัวจึงไม่เคยลืมว่ามันยืนอยู่ได้ด้วยตีนทั้งสี่ ฉะนั้นคำว่าวัวลืมตีนจึงเป็นคำเหน็บแนมประชดประชันคนที่หลงลืมชาติกำเนิด

นิทานลูกทุ่ง
เรื่องวัวลืมตีน

ครั้งหนึ่งนานมาแล้ว (ที่ต้องเริ่มต้นแบบนี้ก็เพราะไม่รู้ว่าเรื่องนี้เกิดขึ้นเมื่อใด) มีวัวลากเกวียนสองตัวที่เจ้าของใช้เทียมเกวียนขนวัสดุข้าวของเพื่อขึ้นไปทำไร่บนดอย วันหนึ่งในขณะที่วัวสองตัวกำลังลากเกวียนบรรทุกของหนักขึ้นดอย ฝนก็ได้ตกลงมาอย่างหนัก ทำให้ทางเกวียนเฉอะแฉะกลายเป็นดินโคลน วัวก็ลากเกวียนขึ้นดอยอย่างลำบาก เพราะเกวียนก็หนัก ทางเกวียนก็เป็นโคลนลื่น แต่วัวทั้งสองก็ลากเข็นเกวียนขึ้นไปจนถึงไร่ที่อยู่เชิงดอย เจ้าของปล่อยวัวให้พักผ่อนกินหญ้า พอตกบ่ายแดดอ่อนวัวทั้งสองก็ลากเกวียนว่างเปล่าลงจากดอย ในขณะที่ผ่านทางเกวียนที่เป็นโคลนตอนฝนตก ซึ่งตอนนี้น้ำแห้งหมดแล้ว วัวตัวหนึ่งก็สังเกตเห็นรอยตีนวัวลึกมากปรากฏอยู่เต็มทางเกวียนไปหมด จึงบ่นขึ้นมาว่า

“เฮ้ย ใครว่ะ เดินเป็นรอยตีนลึกเป็นบ้าเลย ทำให้ข้าเดินลำบาก ต้องระวังไม่ให้ตีนตกหลุมเดี๋ยวแข้งจะหัก”วัวอีกตัวหนึ่งจึงย้อนเอาว่า

“เฮ้ย มันก็รอยตีนเอ็งนะแหละ จำไม่ได้หรือตอนขาขึ้น ฝนตก ทางลื่น เกวียนก็หนัก รอยตีนเอ็งเลยลึกเพราะดินเป็นโคลน.......ทำเป็น วัวลืมตีนไปได้”

ภาษาไทยที่เกี่ยวกับวัวควายมีอยู่มาก ด้วยเหตุที่วิถีชีวิตของชาวบ้านเกี่ยว ข้องสัมพันธ์กับสัตว์เลี้ยงประเภทนี้มานมนาน ทั้งในแง่เป็นสัตว์ใช้งาน เป็นเพื่อนร่วมชีวิตเพราะวัวควายมีอายุยืนกว่ายี่สิบปีขึ้นไป ในสมัยก่อนชาวบ้านจะไม่ขายวัวควายเพราะเขารักและสงสาร บางคนเติบโตมาพร้อมกับวัวควาย วัวควายเป็นมรดกตกทอด เวลาลูกแต่งงานมีครอบครัวพ่อแม่จะแบ่งที่ดินและวัวควายให้เพื่อใช้ทำมาหากินตั้งเนื้อตั้งตัว วัวควายเป็นทรัพย์สินที่แปลงเป็นทุนได้มากในยามจำเป็น วัวควายยังเป็นสัตว์เลี้ยงที่ใช้ในการละเล่นและการกีฬา เช่น การชนวัวชนควาย การแข่งวัวลาน การแข่งขันไถนา การประกวดวัวควายและการแต่งแฟนซี ฯลฯ คนจึงมีความสัมพันธ์และผูกพันอย่างใกล้ชิดกับวัวควาย วัวควายแต่ละตัวจึงมักมีชื่อเรียกเหมือนคน เช่น ไอดำ อีเก บางตัวก็มีชื่อเหมือนดารา เช่น อีใหม่ ไอ้เบิร์ด ก็น่าจะหาไม่ยาก คนที่สอนอะไรแล้วไม่ค่อยเข้าใจ ไม่ค่อยรู้เรื่องรู้ราว ก็มักพูดว่าการสอนหรืออบรมคนเช่นนี้เหมือน สีซอให้ควายฟัง หรือบางทีก็พูดว่า เป่าปี่ให้ควายฟัง เพราะคนเชื่อว่าควายฟังเสียงสีซอหรือเสียงเป่าปี่ไม่เข้าใจ หรือพูดเทียบว่าคน ๆ นั้นโง่เหมือนควาย ควายจะฟังเสียงซอหรือเสียงปี่เข้าใจหรือไม่ยังไม่มีการพิสูจน์ทางวิชาการ แต่เคยมีนักวิชาการทดลองเลี้ยงแกะในคอกที่เปิดเสียงดังระดับ 75 เดซิเบล คงใกล้เคียงกับเสียงตามโรงเต้นดิสโก้แถวอาร์ซีเอ ซึ่งดังราว ๆ 90-110      เดซิเบล ปรากฏว่าแกะโตเร็วและประหยัดอาหารกว่าพวกที่เปิดเสียงระดับปกติ คือ 45 เดซิเบลให้ฟัง ถ้าอนุมานเอาตามผลการทดลองกับแกะ เข้าใจว่าพวกวัยรุ่นที่ชอบเที่ยวตามโรงเต้นดิสโก้ที่เปิดดนตรีเสียงดัง น่าจะโตเร็วกว่าคนอื่น แต่ที่แน่ ๆ คือจะเป็นโรคหูตึงก่อนวัยอันควร อีกทั้งเสียเงินมากและเสียตัวง่าย มีผลการทดลองรายงานอีกว่า แกะที่ฟังเสียงเพลงแบบคลาสสิค แม้จะเปิดเสียงดังก็ไม่ทำให้โตเร็วขึ้น อย่างไรก็ดีเมื่อแกะฟังเสียงเพลงเช่นนี้แล้ว แกะจะเชื่องและสงบกว่าพวกที่ฟังเสียงอึกทึก ทำให้เลี้ยงง่ายและสามารถขังแกะต่อคอกได้มากขึ้น ฉะนั้นใครที่ด่วนสรุปว่าควายฟังเสียงสีซอหรือเสียงเป่าปี่ไม่เป็น คงต้องหยุดทบทวนและทดสอบกันเสียก่อน ไม่แน่นะควายอาจทำให้คนประหลาดใจก็ได้ ส่วนอีกนัยหนึ่งของคำว่า สีซอให้ควายฟัง นั้นเปรียบเทียบคนโง่นั้นว่าโง่เหมือนควาย คือคนมีความเชื่อว่าควายเป็นสัตว์ที่โง่ เพราะควายเป็นสัตว์อยู่ง่ายกินง่าย มีอากัปกิริยาเชื่องช้า เนิบนาบ ไม่ปราดเปรียวเหมือนวัว มีนิสัยเชื่อฟังเจ้าของ เจ้าของจะจูงไปทางไหนก็ตาม ไปด้วยดี ควายเต็มใจทำงานหนัก ยกเว้นเวลาอากาศร้อนควายจะมีอาการหงุดหงิด เพราะระบบถ่ายเทความร้อนของร่างกายมีประสิทธิภาพสู้วัวไม่ได้ ควายจึงชอบนอนแช่ปลักโคลน  เวลาขึ้นจากปลักจึงดูเลอะเทอะเหมือนไม่  ฉลาด แต่ความจริงนี่คือความฉลาดของควายในการสร้างระบบระบายความร้อนออกจากร่างกาย เพราะโคลนเปียกที่พอกอยู่ตามตัวจะช่วยปรับอุณหภูมิของร่างกายให้เย็นคล้ายกับเป็นระบบปรับอากาศของควาย ส่วนวัวจะไม่ชอบน้ำโคลนจึงดูสะอาดหล่อเหลา ไม่เลอะเทอะเหมือนควาย ชาวบ้านสมัยก่อนเล่าว่า วัวควายเป็นสัตว์ที่พระอินทร์ปั้นขึ้นมา วัวนั้นพระอินทร์ปั้นด้วยดินเหนียว ส่วนควายปั้นด้วยขี้ผึ้ง ฉะนั้นวัวจึงไม่ชอบน้ำ เพราะดินเหนียวถูกน้ำจะอ่อนปวกเปียกกลายเป็นโคลน แต่ถ้าถูกแดดก็จะแข็งแรง ส่วนควายชอบน้ำเพราะขี้ผึ้งถูกน้ำก็จะแข็งแรง แต่ถ้าถูกแดดเผาก็จะหลอมละลาย

วัวเคยขาม้าเคยขี่ เป็นสำนวนที่สะท้อนถึงความสัมพันธ์ใกล้ชิดเป็นพิเศษ คนไทยในสมัยก่อนใช้วัวควายช้างม้าเป็นสัตว์พาหนะสำหรับเดินทาง โดยเฉพาะม้าเป็นสัตว์พาหนะที่เดินทางได้เร็วเหมาะกับการเดินทางไกล ช้างมีขนาดใหญ่มั่นคงแต่เดินทางช้า ส่วนวัวและควายคนจะใช้ขี่เล่นในระยะใกล้ ๆ เสียเป็นส่วนมาก โดยเฉพาะเด็ก ๆ ที่ตามวัวควายไปเลี้ยง เด็ก ๆ จะชอบขี่วัวขี่ควายกลับบ้านในตอนเย็น วัวเคยขามีความหมายว่า คนขี่วัวโดยการนั่งคร่อมหลังวัวตัวหนึ่งเป็นประจำ วัวและคนก็จะเข้าใจกันเวลาคนขี่ต้องการให้หยุด ให้เดิน ให้เลี้ยว ฯลฯ ก็ส่งสัญญาณโดยใช้ขาเป็นเครื่องมือบอกวัว คนขี่วัวเป็นประจำจนวัวรู้ว่าคนขี่ขยับขาแบบไหนจะให้วัวทำอะไร เรียกว่า วัวเคยขา ส่วนม้าเคยขี่ ก็มีความหมายทำนองเดียวกัน สำนวนนี้มักใช้กับกรณีหญิงชายที่มีความสัมพันธ์ทางเพศกันแล้ว เช่น ผัวเมีย ก็ย่อมรู้ใจกันว่าฝ่ายใดชอบและไม่ชอบอะไรอย่างไร

คนไทยสมัยก่อนเป็นคนเคร่งครัดในคุณธรรม สังคมจึงมีความสันติสุข คุณธรรมข้อหนึ่งที่เด่นชัดของคนไทยชนบทคือ ความเป็นผู้ทรงไว้ซึ่งสัจวาจา พูดคำไหนเป็นคำนั้น คือ มีความมั่นคงในคำพูด เมื่อพูดอย่างไรแล้วก็จะทำอย่างนั้น ไม่เหมือนคนไทยสมัยนี้ โดยเฉพาะคนในระดับผู้นำทางสังคมที่ไม่ค่อยรักษาคำพูด พูดอย่างหนึ่งทำอย่างหนึ่ง วันหนึ่งพูดอย่างหนึ่ง พอรุ่งขึ้นอีกวันกลับพูดตรงกันข้าม โดยเฉพาะคนในแวดวงการเมืองไทยในปัจจุบัน ทำให้เกิดตัวอย่างที่ไม่ดีสำหรับคนไทยรุ่นใหม่ เพราะจะเข้าใจผิดคิดว่าการที่ผู้ใหญ่ในบ้านเมืองทำเป็นตัวเป็นไม้หลักปักขี้ควาย หรือ ไม้หลักปักขี้เลน นั้นเป็นตัวอย่างที่ดี ยกตัวอย่างเช่น ผู้นำประเทศบางคนพูดว่าต้องการปราบอบายมุข แต่พออีกวันบอกว่าจะส่งเสริมให้ตั้งบ่อนกาสิโน หรือพระสงฆ์ผู้ซึ่งเป็นที่เคารพนับถือของประชาชน แต่วันหนึ่งกลับไปทำพิธีเจิมอุปกรณ์ออกเบอร์หวย ตัวอย่างเช่นนี้ชาวบ้านเรียกว่า ไม้หลักปักขี้ควาย ไม้หลัก หมายถึง หลักการที่ดีหรือคุณธรรมที่ควรยกย่องนับถือ ไม้หลักที่ปักในกองขี้ควายก็เป็นไม้หลักที่ไม่แน่น เอนเอียงไปมาได้ง่าย ผู้ใหญ่ที่ปกครองบ้านเมืองจะต้องเป็นไม้หลักอันมั่นคงจะทำตัวเป็นพ่อค้าพูดจากลับกลอกไปมานั้นไม่ได้ ฉะนั้นการเป็นพ่อค้าหรือนักธุรกิจ จึงไม่เหมือนกับการเป็นรัฐมนตรีหรือผู้นำประเทศ พ่อค้าเป็นคนค้นวิธีหาเงินและผลประโยชน์เข้ากระเป๋าตัวเอง จะใช้วิธีการหลายฉบับปรับเปลี่ยนวันละหลายครั้งก็ไม่มีใครว่า แต่การบริหารงานของประเทศนั้นจะต้องคิดให้รอบคอบก่อนลงมือทำ เพราะถ้าทำผิดแม้จะผิดโดยสุจริตก็จะก่อให้เกิดความเสียหายแก่คนทั้งชาติ จะทำแบบลองผิดลองถูกนั้นไม่ควร เพราะราชการงานของชาติไม่ใช่ธุรกิจในครอบครัวของคนใดคนหนึ่ง ผู้นำที่เป็น ไม้หลักปักขี้เลน จึงมักก่อให้เกิดความพินาศย่อยยับแก่ชาติบ้านเมืองได้ในระยะยาว (ขี้เลนและขี้ควาย มีความ หมายคล้ายกันคือ เละเทะ เลอะเทอะ ขี้เลน คือ ขี้โคลนหรือดินเหลว หรือดินเหนียวผสมน้ำ ส่วนขี้ควายก็มีลักษณะเหลวเละเหมือนกัน เพราะมีน้ำผสมอยู่ร้อยละ 90 ขึ้นไป) ผู้นำประเทศที่จะนำพาประเทศชาติไปสู่ความสันติสุข มีความเจริญมั่นคงยั่งยืน ต้องเป็นผู้ตั้งมั่นในหลักคุณธรรม ดำรงตนอยู่ในทำนองคลองธรรมอย่างมั่นคง เป็นตัวอย่างที่ดีงามแก่อาณาประชาราษฎร์ ไม่ทำตนให้ประชาชนเกิดความรวนเรในคุณความดีจนเกิดความรู้สีกว่า พร้อมที่จะทำชั่วเพื่อเงินอย่างเดียว ด้วยเหตุที่ผู้นำสร้างค่านิยมให้สังคมนับถือเช่นนั้น

ชาวไร่ชาวนาเมื่อมีเวลาว่างหลังฤดูเพาะปลูกเอาข้าวขึ้นยุ้งเรียบร้อยแล้ว ก็จะมีเวลาพักผ่อน มีเวลาคิดเรื่องการบันเทิงเริงรมย์ ในสมัยก่อนคนชนบทไม่มีโทรทัศน์ ไม่มีไฟฟ้า สิ่งบันเทิงเริงรมย์จึงขึ้นอยู่กับคน สัตว์ และสิ่งแวดล้อม ใกล้ ๆ ตัว  การกีฬาเป็นกิจกรรมที่ได้ความบันเทิงประการหนึ่ง เช่นเดียวกับการละเล่นอื่น ๆ อาทิ ดนตรี เพลงลูกทุ่ง หมอลำ ลิเก หนังตะลุง ฯลฯ กีฬายอดฮิตที่เกี่ยวกับสัตว์เลี้ยงได้แก่ การชนไก่ นอกจากนี้ยังมี ปลากัด จิ้งหรีดกัดกัน ชนด้วง ฯลฯ กีฬาที่ใช้สัตว์ต่อสู้กันอันเป็นที่นิยมอีกประการหนึ่ง คือ การชนควายและชนวัว การชนวัวได้รับความนิยมแพร่หลายกว่าการชนควาย ชนวัว การชนวัวได้รับความนิยมแพร่หลายกว่าการชนควาย โดยเฉพาะภาคใต้ แต่การชนควายก็ได้รับความนิยมมากเหมือนกันในสมัยโบราณ สำนวนไทยคำหนึ่งที่ติดมาแต่โบราณ คือ เสี้ยมเขาควายให้ชนกัน มาจากความจริงที่ว่า เวลาคนเอาควายมาชนกันนั้นเจ้าของจะเอามีดหรือของมีคมมาเหลา (เสี้ยม) ปลายเขาควายให้แหลม ทำให้สามารถแทงให้เกิดบาดแผลแก่คู่ต่อสู้ ในการชนวัวก็ทำแบบเดียวกัน คือเสี้ยมเขาวัวให้แหลม แล้วปล่อยให้ชนกัน คำนี้เมื่อใช้กับคน หมายถึง การพูดยุยงให้คนอื่นทะเลาะกัน ตัวอย่างที่พบบ่อย คือการสัมภาษณ์นักการเมืองของผู้สื่อข่าว ซึ่งมักอ้างคำพูดของอีกฝ่ายหนึ่งมาถามฝ่ายตรงกันข้าม หากฝ่ายตรงข้ามให้สัมภาษณ์ตอบโต้ก็จะนำคำพูดไปทำข่าว แล้วสองฝ่ายก็ตอบโต้กันคนละที กลาย เป็นการทะเลาะกัน เข้าทำนอง  เสี้ยมเขาควายให้ชนกัน นั้นเอง แล้วหนังสือพิมพ์ก็ขายดีเป็น เทน้ำเทท่า เพราะคนอ่านชอบอ่านข่าวนักการเมืองกัด .....เอ๊ย ! ทะเลาะกัน

เสือเป็นสัตว์กินเนื้อเป็นอาหาร เวลาหิวก็จะฆ่าสัตว์อื่นกิน รวมทั้งคนด้วยถ้าบังเอิญเดินเข้าป่าไปพบเสือหิว ในสมัยโบราณ หมู่บ้านอยู่ใกล้ป่า เพราะคนยังมีน้อยและป่ายังไม่ถูกตัดโค่นทำลายไปเสียหมด เสืออยู่ในป่า เวลาหิวไม่มีอาหารหรือสัตว์อื่นให้กินก็จะออกจากป่ามากินวัวชาวบ้านในตอนกลางคืน วัวไม่สามารถต่อสู้กับเสือได้ ถูกเสือกัดตาย และเสือก็ได้กินเนื้อวัว เสือไม่ค่อย ชอบควายเพราะควายจะต่อสู้กับเสือ บางครั้งก็ขวิดเสือจนได้รับบาดเจ็บไปก็มี อย่างไรก็ดี วัวควายของชาวบ้านจะกลัวเสือเพียงได้กลิ่นสาบเสือก็จะเกิดอาการตื่นตระหนก กระวนกระวาย ชาวบ้านที่รู้ว่าเสือจะมากินวัวควายก็ต้องหาปืนมาคอยดักยิงเสือ หรือบางทีก็ตามล่าเสือเข้าไปในป่า วัวที่เคยโดยเสือรบกวนนั้น แม้แต่เห็นภาพเสือก็หวาดกลัวเสียแล้ว จึงเกิดสำนวนที่ว่า เขียนเสือให้วัวกลัว    มีความหมายว่ากระทำการอย่างใดอย่างหนึ่งเพื่อข่มขวัญให้อีกฝ่ายหนึ่งเกรงกลัวคล้าย ๆ กับสำนวนที่ว่า เชือดไก่ให้ลิงดู คือเป็นการข่มขวัญไม่ให้ลิงดื้อหรือดุ มิฉะนั้นจะโดนเชือดคอเหมือนไก่ ลิงก็จะยินยอมทำตามคำสั่งของคน การเขียนเสือให้วัวกลัว หรือการเชือดคอไก่ให้ลิงดู นับว่าเป็นปฏิบัติการทางจิตวิทยาซึ่งนิยมใช้กันเมื่อมีการแข่งขันหรือการต่อสู้ เพื่อเป็นการข่มขวัญและบั่นทอนกำลังใจของคู่ต่อสู้ ยกตัวอย่างเช่น นักมวยสากลผู้มีชื่อเสียงระดับโลกคนหนึ่งชื่อ โมฮัมหมัด อาลี เป็นนักมวยรุ่นเอฟวีเวท (รุ่นใหญ่สุด) เวลาก่อนชกครั้งใดเขา  มักข่มขวัญคู่ต่อสู้ว่าเขาจะน๊อคคู่ต่อสู้ภายในยกห้าบ้าง ยกหกบ้าง อันเป็นการ  เขียนเสือให้วัวกลัว ไว้ก่อน จะทำได้จริงหรือไม่       เป็นอีกเรื่องหนึ่ง ในทำนองเดียวกันกับหัวหน้าพรรคการเมืองสมัยหนึ่งที่ประกาศว่า ในการเลือกตั้งสมัยหน้า พรรคของเขาจะชนะการเลือกตั้งอย่างน้อย 400 คน จากจำนวน ส.ส. ทั้งสิ้น 500 ที่นั่ง  ผลจะเป็นเช่นนั้นหรือไม่ขึ้นอยู่กับประชาชน แต่ผลทางจิตวิทยาที่เกิดขึ้นคือความมั่นใจของบรรดา ส.ส. ที่ชอบย้ายพรรค รวมทั้งพรรคการเมืองเล็ก ๆ ที่ขาดทั้งเงินและอุดมการณ์ต่างก็พากันแห่     เข้าไปยอมสยบสวามิภักดิ์ นี่ก็นับว่าเป็นปฏิบัติการ เขียนเสือให้วัวกลัว ที่ได้ผลมากอยู่        รวมทั้งปฏิบัติการ  เชือดไก่ให้ลิงดู อื่น ๆ ในกระบวนการทางการเมือง ยกตัวอย่าง การใช้นโยบายปราบปรามผู้มีอิทธิพล นักการเมืองและสมัครพรรคพวกที่เป็น วัวสันหลังหวะ ทั้งหลายต่างก็ร้อนเนื้อร้อนตัวกลัวจะถูกเชือด นักการเมืองบางคนกับผู้มีอิทธิพลบางทีก็ผสมกันอยู่ แยกกันไม่ออกว่าขาวหรือดำ อาจเรียกได้ว่าเป็นพวกสีเทา เหมือนวัวสันหลังหวะ คือ มีแผลลึก (หวะ)           ที่สันหลัง เพียงแค่เห็นอีกาบินมาก็ตื่นตระหนกเหมือนคนที่ทำความผิดไว้ในอดีต ยังจับไม่ได้        แต่พอมีการสืบสวนคนอื่นตัวเอง     ก็หวั่นเกรงตื่นตระหนกกลัวคนอื่นเขาจะรู้จะจับได้  เลยต้องวิ่งไปสยบผู้มีอำนาจที่จะคุ้มครองตนเองได้ ยอมเข้าเป็นสมัครพรรคพวก เพื่อเอาตัวรอดไว้ก่อนให้พ้นผิด จึงมักพูดกันว่าเรื่องการเมืองนั้นอะไร ๆ ก็เกิด ขึ้นได้ เมื่อวานนี้ด่ากันไปด่ากันมา พอถึงวันนี้มากอดคอหอมแก้มกันเสียแล้ว “อำนาจ” มันไม่เข้าใครออกใคร ใครทำตัวเป็น วัวไม่มีหลัก ฟักไม่มีร้าน ก็ไม่เจริญหรือเจริญ  ทางการเมืองได้ยาก ฉะนั้นพรรคไหนเข้มแข็งมีอำนาจมีเงินมากก็รีบบินเข้าไปเกาะเถอะ ส่วนอุดมการณ์หรือนโยบายนั้นเขาเขียนไว้พูดหรือแถลงให้ฟังเพราะหูเท่านั้นเอง ชาลส์ ดาร์วิน (Charles Darwins) นักชีววิทยาผู้ยิ่งใหญ่ ผู้ซึ่งศึกษาวิวัฒนาการของสัตว์ ซึ่งได้กล่าวว่า ความฉลาดปราดเปรื่องหรือความเข้มแข็งนั้น สู้ความสามารถในการปรับตัวต่อการเปลี่ยน   แปลงไม่ได้ เขาบอกว่าสัตว์ที่ไม่สูญพันธุ์ คือสัตว์ชนิดที่ปรับตัวได้เก่งตามสภาพของสิ่งแวด-ล้อมที่เปลี่ยนแปลงไป ฉะนั้นรัฐธรรมนูญ ของประเทศไทยจะเปลี่ยนไปกี่ร้อยฉบับก็แล้วแต่ นักการเมืองที่ปรับตัวได้เร็วก็จะคงอยู่ได้เสมอ ไม่มีวันสูญพันธุ์ มีแต่นักการเมืองที่ยึดมั่นอุดมการณ์เท่านั้นที่จะสูญพันธุ์ไป เราจะไปประณามนัก การเมืองที่เห็นแก่ผลประโยชน์หรือความอยู่รอดของตนเองเหนือสิ่งอื่นใด ว่าเป็น วัวเห็นแก่หญ้า ขี้ข้าเห็นแก่กิน นั้นก็คงจะไม่ถูก เพราะสังคมและธรรมชาติของสังคมนั้นเองที่เสกสรรค์ปั้นแต่งให้เขาวิวัฒนาการมาเป็นเช่นนั้น สมดังที่มีผู้กล่าวว่า “สังคมเป็นเช่นไร นักการเมืองเป็นเช่นนั้น” การที่ใครสักคนไปลอกรัฐธรรมนูญของสังคมฝรั่งมาใช้ แล้วหวังจะให้นักการเมืองของไทยเปลี่ยนไปเป็นแบบการเมืองฝรั่งชั่วเวลาข้ามคืนนั้น ย่อมเป็นความฝันของเด็ก ๆ ไร้เดียงสาที่นั่งฝันกลางวันที่มีแดดจ้าว่า สวรรค์จะไปถึงได้ในชั่วพริบตา เรื่องนี้ก็เหมือน     กับการที่รัฐบาลจะขจัดความยากจนให้หมดสิ้นไปภายในเวลาห้าหกปี จะใช้ไฮเท็คของฝรั่งมาทำให้การเกษตรไทยทันสมัยภายในเวลาอันสั้น โดยใช้ทั้งไบโอเท็ค นาโนเท็ค ฯลฯ (เรื่องนี้คิงเท็คไม่เกี่ยว ? หรือจะเกี่ยวด้วยก็ไม่รู้ได้ !) ความฝันเช่นนี้เป็นความฝันของคนไร้เดียงสา คนที่ไม่รู้จักคนไทยในชนบท ไม่เข้าใจระบบและวิถีชีวิตไทย ท่องบ่นแต่ คาถาบูรณาการ แต่ทำแบบแยกส่วนเพราะคิดเป็นระบบไม่เป็น ไม่เคยเข้าใจอย่างแท้จริงว่าคนจน พืช สัตว์ ดิน น้ำ ลม ไฟ ป่าไม้ ภูมิปัญญาชาวบ้าน เถ้าแก่ สินเชื่อ การเอารัดเอาเปรียบ วิธีคิดของชาวบ้าน คุณธรรม ลัทธิบริโภคนิยม ฯลฯ นั้นกระทบและร้อยรัดสอดประสานเข้าเป็น  ชีวิตชาวบ้าน  อย่างไร ตราบใดที่ยังเรียกชาวบ้านว่าคนระดับรากหญ้า (แปลมาจาก  grassroot) ก็อย่าหวังเลยว่าคนพรรค์นั้นจะช่วยชาวบ้านได้ เพราะเพียงแค่คำพูดที่ใช้เรียกชาวบ้านก็ต้องยืมของฝรั่งมาใช้เสียแล้ว  ขนาดภาษา ไทยเขายังไม่รู้แล้วจะรู้ใจคนไทยได้อย่างไร  อนิจจานักวิชาการไทย !!!


นักวิชาการที่อ่านแต่ตำรา ชอบอวดอ้างแต่ตำราฝรั่ง เป็นนักวิชาการที่ยังไม่หย่านม เอะอะก็ต้องเชิญอาจารย์ฝรั่งมาบรรยายให้ฟัง แต่ตัวเองไม่เคยศึกษาเล่าเรียกเรื่องชาวบ้าน เรียกทฤษฎีฝรั่งแล้วจะเอาวิธีของฝรั่งมาแก้ปัญหาของชาวบ้านไทย สังคมไทยซึ่งแตกต่างจากสังคมฝรั่งราวฟ้ากับดิน นักวิชาการพวกนี้เขาเรียกว่า พวกทำนาบนโต๊ะ เป็นพวกตีนไม่ติดดิน หรือเป็นพวกนักเทคนึก คือพวกไม่รู้จริง สมองและความคิดมีแต่ความรู้ของฝรั่งที่ฝรั่งเขาศึกษาจากสังคมเมืองนอกที่บ้านของเขา เวลานักปราชญ์ราชบัณฑิตที่เป็นคนไทยพูดเรื่องคนไทย นักวิชาการพวกนี้เขาก็ไม่ฟัง กลัวเสียศักดิ์ศรี หรือมีอคติอื่น ๆ ปิดกั้น และแม้เขาจะฟังก็ไม่ได้ยิน ถึงได้ยินก็ไม่เข้าใจ คนเช่นนี้แก้ปัญหาชาวบ้านไม่ได้ คนที่ไม่รู้จักคนจน เห็นความจนและคนจนแล้วร้องไห้ จะแก้ไขความยากจนไม่ได้เลย เพราะจริง ๆ แล้วเขามองไม่เห็นคนจนทั้ง ๆ ที่คนจนอยู่ทั่วประเทศ เต็มบ้านเต็มเมืองไปหมด


ตีวัวกระทบคราด ชาวบ้านผู้ที่เป็นชาวไร่ชาวนามีทฤษฎีและวิธีคิดไม่เหมือนเกษตรกรฝรั่ง เพราะชาวนาไทยเกิดมาในสังคมแวดล้อมแบบไทย มีวัฒนธรรมประเพณีแบบไทย มีปัจจัยแวดล้อม เช่น ปัจจัยทางสังคม เศรษฐกิจ จิตวิทยา ศาสนา และอื่น ๆ ที่เป็นแบบไทย ภาษาไทยก็เป็นปัจจัยหรือตัวชี้ให้เห็นว่าคนไทยเป็นคนที่มีศิลปะและมีจิตวิทยาที่ละเอียดอ่อน คำว่า  ตีวัวกระทบคราด เป็นคำหรือสำนวนที่แสดงถึงยุทธศาสตร์ทางความคิดของคนไทย คำว่า คราด ในที่นี้เป็นคำนาม หมายถึงเครื่องมือทำไร่ทำนาสำหรับให้วัวควายลากไปในนาที่ไถเรียบร้อยแล้ว โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อเก็บกวาดเศษวัชพืชออกจากนา ย่อยดินบางส่วนที่ยังเป็นก้อนใหญ่ อีกทั้งช่วยเกลี่ยพื้นนาให้เกิดความสม่ำเสมอสะดวกต่อการดำนา (ปลูกข้าว) อันเป็นขั้นตอนต่อไป นาที่ไถไว้แล้วสองครั้ง คือ ไถดะ และไถแปร จะได้รับการเว้นระยะเวลาช่วงหนึ่งตามความเหมาะสม เช่น สามสัปดาห์ หรือสี่สัปดาห์ เป็นต้น ขึ้นอยู่กับจังหวะที่ฝนจะตก ชาวนาปล่อยให้วัชพืชที่ค้างอยู่ในนางอกขึ้นมา แล้วใช้คราดที่ทำด้วยคานไม้ยาวมีฟันเป็นซี่ ๆ (แท่งไม้กลม ๆ) ให้วัวลากไปรอบ ๆ พื้นที่นา คล้าย ๆ กับใช้ไม้กวาดซี่ห่าง ๆ กวาดหรือคราด (กริยา) เอาวัชพืชออกไม่ให้ขึ้นมาแย่งอาหารต้นข้าว ดังนั้นเป้าหมายในการทำงานนี้จึงอยู่ที่คราด ต้องการให้คราดเสร็จไว ๆ แต่คนไปบังคับคราดไม่ได้ เมื่อทำกับคราดไม่ได้ก็เลยหันไปตีวัว วัวเจ็บจึงรีบลากคราดเร็วขึ้นเพื่อให้เจ้าของหยุดตี สำนวน  ตีวัวกระทบคราด จึงแสดงให้เห็นถึงความงดงามของภาษาอันเป็นศิลปะที่เกิดจากท้องนาโดยแท้ การตีวัวกระทบคราดก็เป็นยุทธศาสตร์อย่างหนึ่งที่คนชอบนำมาใช้ โดยเฉพาะในวงการธุรกิจและการเมือง ยกตัวอย่างเช่น กรณีการอภิปรายไม่ไว้วางใจของพรรคฝ่ายค้าน       เมื่อปลายเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2547 พรรคฝ่ายค้านมีจำนวน ส.ส. รวมกัน        ไม่ถึง 200 คน จาก 500 ที่นั่ง ทำให้เปิดอภิปรายไม่ไว้วางใจนายกรัฐมนตรีไม่ได้ จึงใช้ยุทธศาสตร์การตีวัวกระทบคราดแทน คืออภิปรายไม่ไว้วางใจ กลุ่มรัฐมนตรีที่ส่อว่า ใช้อำนาจไปในทางเอื้อประโยชน์ให้แก่นายกรัฐมนตรีและครอบครัว ดังนั้นในการอภิปรายไม่ไว้วางใจแม้จะตี คราด ไม่ได้ แต่ก็ตีวัวจนกระเทือนไปถึงคราดอย่างได้ผลทีเดียว เรียกว่าวัวก็เจ็บ คราดก็ปวดพอสมควร ฉะนั้นคนที่เข้าใจวิถีชีวิตและการทำงานของชาวนาก็จะเข้าใจซาบซึ้งถึงสำนวนนี้ คนที่ไม่ซาบซึ้งในภาษาไทยเช่นตัวอย่างนี้ แล้วจะไปบำบัดทุกข์ของชาวนาได้อย่างไร ก็ได้แต่ ขี่ช้างจับตั๊กแตน ไปวัน ๆ แบบนักเศรษฐศาสตร์มหภาคนั่งมองแต่จีดีพี (GDP) และตลาดหุ้น แล้วหวังว่าผลานิสงค์ของคนรวยจะหยดติ๋งลงไปถึงคนยากคนจน ตาสีตาสา ที่เขาเรียกตามภาษาฝรั่งว่า คนระดับรากหญ้า .... คงต้องรอชาติหน้าตอนบ่าย ๆ 

วัวควายที่ใช้ลากไถหรือคราด ชาวบ้านจะทำ แอก ไว้พาดคอเหนือไหล่หรือตะโหนกหรือหนอกวัว แล้วผูกคล้องใต้คอด้วยแผ่นหนังหรือเชือกเพื่อกันไม่ให้เลื่อนหลุด แอกเป็นอุปกรณ์ที่ใช้รับน้ำหนักที่สัตว์ต้องลาก แอกจึงเป็นสัญลักษณ์แห่งพันธนาการเมื่อใช้กับคน เมื่อวัวควายทำงานเสร็จเจ้าของก็จะปลดเอาแอก (yoke) บนคอวัวหรือควายออก แล้วให้พักผ่อนกินน้ำกินหญ้า คำว่า ปลดแอก ในภาษาไทยจึงหมายถึงการปล่อยให้เป็นอิสระ พ้นจากเครื่องบังคับหรือพันธนาการทางกายหรือใจ ชาวบ้านที่ยากจนมาก ๆ บางทีต้องขายลูกสาวไปเป็นแรงงานหรือไปเป็นโสเภณี บางทีลูกสาวอายุยังน้อยมากเพียง 13-14 ปี ก็ขายให้แก่นายทุนหรือเถ้าแก่ไว้ก่อน เรียกว่า ตกเขียว  คำนี้มาจากการที่นายทุนหรือเถ้าแก่ให้กู้เงินแก่เกษตรกรด้วยอัตราดอกเบี้ยสูง ๆ เมื่อเห็นว่าข้าวเริ่มออกรวงหรือถ้าเป็นชาวสวน เช่น สวนลำไย ก็เป็นช่วงลำไยเริ่มออกลูก โดยสัญญา ว่าจะขายผลผลิตให้แก่นายทุนที่โดยมากจะให้ราคาผลผลิตต่ำ แล้วนายทุนก็หักหนี้เอาทั้งเงินต้นและดอกเบี้ยโดยคำนวณหักเอาจากผลผลิตแทนเงิน คำว่า ตกเขียว เมื่อใช้กับคนจึงหมายถึงการขายลูกสาวให้แก่นายทุนตั้งแต่ลูกสาวยังเรียนหนังสือไม่จบ เรียกว่าเพิ่งแตกเนื้อสาว เมื่อเรียนจบก็จะถูกนายทุนเอาตัวไปทำงาน (ขายตัว) ใช้หนี้ ชาวบ้านที่ขายลูกสาวของตัวเองได้นี้ถ้าไม่เรียกว่าคนจนก็ไม่รู้จะเรียกอะไร คนแบบนี้จนทั้งกายและจนทั้งใจ จนแบบสุดหนทางทีเดียว เรียกว่าจนสุด ๆ

ภาษาไทยจากวัวควายยังมีอีก เช่น คำว่า หนังหุ้มกระดูก วัวที่อดอาหารในหน้าแล้ง ไม่มีหญ้ากิน น้ำหนักอาจลดลง 25-30 กิโลกรัม มองเห็นกระดูกซี่โครงเป็นซี่ ๆ วัวจึงมีลักษณะแบบ หนังหุ้มกระดูก คำนี้ใช้ประกอบอธิบายคนที่ผอมมาก ๆ ว่ามีแต่หนังหุ้มกระดูก เอาสีข้างเข้าถู ก็เป็นอาการของวัวควาย      ที่ต้องการออกจากคอก เมื่อออกทางประตูคอกไม่ได้ก็ใช้สีข้างดันหรือถูคอก (บางครั้งอาจจะถูเพราะคันผิวหนัง) ใช้พูดเปรียบเทียบกับคนที่ไม่มีเหตุผล หรือโต้แย้งทางเหตุผลสู้เขาไม่ได้ แต่ยังยืนกรานโต้เถียงแบบไม่มีเหตุผล หรือบางทีก็หันไปใช้วิธีเอาชนะแบบสกปรก เป็นคนไม่น่านับถือ คำว่า นอกคอก  หรือ แหกคอก ก็มาจากวัวควายตัวที่ไม่ทำตาม เพื่อนฝูง เจ้าของให้เข้าคอกก็ไม่ยอมเข้า ถ้าใช้กับคนก็หมายถึงคนที่ไม่ปฏิบัติตามจารีตประเพณี หรือคิดแบบแหวกแนวไม่เหมือนคนอื่น ส่วนมากใช้กับกรณีที่ไม่ดี สมัยนี้  คนนอกคอก มีมาก เนื่องจากอิทธิพลของวัฒนธรรมตะวันตกที่หลั่งไหลเข้ามา คนไทยเชื่อว่าฝรั่งดีกว่า เจริญก้าวหน้ากว่าก็เลยไปนับถือบูชาฝรั่ง และทำตามฝรั่งทุกอย่างจนตกเป็นทาสทางวัฒนธรรมและความคิด มิหนำซ้ำยังดูถูกเหยียบย่ำและละทิ้งวัฒนธรรมไทยและมรดกไทยอันดีงาม คนแบบนี้มีมาก ๆ ก็ก่อให้เกิดความเสียหายทั้งทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม ฯลฯ สู้มากขี้ควาย หลายขี้ช้าง เสียยังดีกว่า ยังใช้เป็นปุ๋ยใส่นาได้

หน้าว่าง
ลงรูป
ไก่ไทย กับภาษาไทย
คนไทยในชนบทเลี้ยงไก่กันแทบทุกบ้าน (ดูเรื่อง ก.ไก่ ข.ไข่)  เลี้ยงกันเป็นประเพณีมาตั้งแต่โบราณกาล บ้านละสิบยี่สิบตัว เลี้ยงแบบตามมีตามเกิด ไม่ได้เลี้ยงไว้ขาย ในสมัยก่อนการคมนาคมไม่สะดวก เวลาข้าราชการไปตรวจเยี่ยมหมู่บ้าน ชาวบ้านต้องเตรียมข้าวปลาอาหารเลี้ยงต้อนรับเจ้านาย (ข้าราชการ) ก็มักจับไก่มาทำอาหาร (พูดอย่างนี้ทำให้นึกถึง เพลงดาวลูกไก่ ร้องโดย พร ภิรมย์ อันเป็นเพลงแหล่ที่โด่งดังในหมู่นักฟังเพลงลูกทุ่ง) เพื่อต้อนรับขับสู้ ไก่ไทยนี้เป็นไก่พันธุ์ไทยแท้ ส่วนมากเป็นพันธุ์ไก่อู ที่ชาวบ้านคัดเลือกไก่ตัวผู้มาใช้เป็นไก่ชน นอกจากไก่อู ยังมีไก่ตะเภา ไก่แจ้ เป็นต้น มีเรื่องแปลกแต่จริงที่จะต้องบันทึกไว้ก็คือ ไก่ไทยเป็นไก่ที่ไม่มีในสถิติประจำปีของกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ สถิติจำนวนไก่ของกระทรวงเกษตรฯ เป็นไก่พันธุ์ฝรั่งทั้งสิ้น เป็นไก่ที่เลี้ยงเป็นการค้าของบริษัทและลูกเล้าหรือผู้เลี้ยงไก่เชิงพาณิชย์รายใหญ่ ส่วนไก่ไทยไก่ชาวบ้านกลายเป็นไก่ตกสำรวจ เพราะทางราชการไม่มีปัญญาที่จะเก็บตัวเลขสถิติ และการเลี้ยงไก่ไทยหรือไก่ชาวบ้านนี่แหละที่เป็นแหล่งกำเนิดของภาษาไทยมากมายหลายคำทีเดียว รวมทั้งเป็นแหล่งเกิดของภูมิปัญญาไทย อาทิ การใช้สมุนไพร การคัดเลือกพันธุ์ไก่โดยดูลักษณะต่าง ๆ เช่น เกล็ด ขน หงอน เป็นต้น ตลอดจนเป็นแหล่งกำเนิดของวัฒนธรรมไทยพื้นบ้านต่าง ๆ รวมทั้งเกมกีฬาชนไก่
นิทานชาวบ้าน
ไอ้โต้ง : พ่อพันธุ์จอมบูรณาการ

แม่เฒ่าชื่อ ยายมี ผัวแกตายไปนานแล้ว แกปลูกผักสวนครัว เลี้ยงเป็ดเลี้ยงไก่ มีทั้งไก่บ้าน ไก่ต๊อก ไก่งวง ห่านแกก็มีสองสามตัวไว้เฝ้าบ้าน ลูกหลานทำนาก็เอาข้าวมาแบ่งให้กิน นับว่ามีชีวิตสุขสบายไร้กังวล

แกมีพ่อไก่อยู่ตัวหนึ่ง เป็นพันธุ์ไก่อู ชนก็เก่ง ผสมพันธุ์ก็เก่ง รูปร่างใหญ่โตแข็งแรง วิ่งเร็ว บินได้สูง นับว่าเป็น ไอ้โต้ง ระดับซูเปอร์อยู่ในบรรดา สัตว์ปีก ทั้งหลายของยาย

วันหนึ่ง ไอ้โต้งตัวนี้ไปกินน้ำ กระทือแดง ที่ยายแกตำแล้วคั้นน้ำไว้กินชูกำลัง ปรากฏว่าไอ้โต้งเกิดอาการฟิตจัด ไล่ปี้แม่ไก่หมดเล้า แต่มันก็ยังฟิตไม่หยุด จึงผสมเป็ดผสมห่าน รวมทั้งไก่ต๊อก ไก่งวง มันก็ไม่ไว้หน้า ยายเฝ้าสังเกตด้วยความเอื้ออาทร กลัวไอ้โต้งมันจะหัวใจวายตาย

ในที่สุดวันหนึ่ง ไอ้โต้งจอมซ่าก็หายไปจากเล้า ยายจึงเที่ยวตามหา ในที่สุดก็มาพบไอ้โต้งนอนงายท้องตีนชี้ฟ้า ตัวแข็งทื่ออยู่ใต้ต้นยางใหญ่

“ข้าห้ามเอ็งแล้วว่าอย่าหักโหม เอ็งก็ไม่ฟัง” ยายรำพึงเบา ๆ “เอ็งมันปี้แบบบูรณาการอย่างนี้ถึงได้หัวใจวาย” ว่าแล้วยายก็ไปแบกจอบมาขุดดินเพื่อจะฝังอ้ายโต้ง ขณะที่ยายฟันจอบลงไปถูกดินเกิดเสียงดัง ทันใดนั้น เจ้าโต้งก็เอาตีนสะกิดยาย พลางบอกว่า

“ยาย ๆ หลบไปก่อนได้ไหม ฉันกำลังแกล้งทำตาย หลอกอีแร้งบนยอดยาง เดี๋ยวอีแร้งลงมา ฉันจะปี้อีแร้งสักหน่อย !”
โต้ง หรือ ไอ้โต้ง

โต้ง หมายถึง ใหญ่หรือเด่น (ส่วนมากหมายถึงทางกายภาพ) อยู่ในกลุ่มหรือพวก คนที่ตัวโตในกลุ่มเพื่อนอาจเรียกว่า ไอ้โต้ง (คำพูดแบบกันเอง)

ไอ้โต้ง หมายความโดยตรงหมายถึง ไก่ตัวผู้ตัวใหญ่ในฝูง หรือในครัวเรือนของชาวบ้านที่เลี้ยงไก่ โดยทั่วไปชาวบ้านในหมู่บ้านจะเลี้ยงไก่กันเกือบทุกครัวเรือน แต่ละบ้านจะมีแม่ไก่สองสามแม่ และจะมีพ่อไก่เป็นพ่อพันธุ์คุมฝูงหนึ่งตัวไว้ผสมพันธุ์แม่ไก่ มักจะเรียกว่าไอ้โต้ง ชาวบ้านมักเลี้ยงพ่อพันธุ์ที่เป็นไก่ชนที่ ปลดระวาง แล้ว คือมีอายุมากขึ้นไม่ใช้สำหรับกีฬาชนไก่แล้ว แต่เนื่องจากเคยมีสถิติการชนชนะมามาก จึงใช้เป็นพ่อพันธุ์คุมฝูงตัวเมีย และคาดหวังว่าจะได้ลูกไก่ตัวผู้ที่ชน (ดี) เก่ง และจะได้คัดเลือกเพื่อฝึกซ้อมเป็นไก่ชนต่อไป ไก่ชนที่ชนเก่ง ชนะบ่อยราคาค่าตัวก็จะแพงขึ้น ๆ บางตัวราคาห้าหกหมื่นบาท บางตัวราคาเป็นแสนบาท พ่อพันธุ์ที่มีชื่อเสียงเป็นที่ยอมรับนับถือใน เชิงชน นั้น แม้แต่ไข่ที่ผสมโดยพ่อไก่ตัวนั้น อาจมีราคาถึงฟองละ 500 บาท ไก่ชนเหล่านี้ส่วนมากเป็นพันธุ์ไก่อู ไก่ไทยหรือไก่พื้นเมืองจึงเป็นพันธุ์ไก่อูเป็นส่วนใหญ่

แม่ไก่ไทยในหมู่บ้านออกไข่ปีละ 3 ถึง 4 ชุด ชุดละ 10 ถึง 12 ฟอง เมื่อแม่ไก่ผสมพันธุ์กับพ่อไก่แล้วก็จะออกไข่หนึ่งชุด โดยออกไข่วันละฟอง บางวันอาจเว้น หลังจากออกไข่หนึ่งชุด แม่ไก่จะหยุดออกไข่และเริ่มฟักไข่ (ไก่ไทยฟักไข่เก่งแต่ไก่ฝรั่งฟักไข่ไม่เป็น) ชาวบ้านจึงไม่ต้องมีเครื่องฟักไข่ พอฟักไข่ได้ 21 วัน ลูกไก่ก็จะออกเป็นตัว โดยฟักออกราวร้อยละ 80 ถึง 90 หรือฟักออกทั้งหมด หมายถึง น้ำเชื้อพ่อไก่ตัวนั้นมีความสมบูรณ์พันธุ์ดีมาก คือผสมติดหมดทั้งชุด (จากการผสมหนึ่งครั้งหรืออาจมากกว่าหนึ่งครั้ง พ่อพันธุ์ชอบแม่ไก่ตัวไหนมาก ก็จะผสมเฉพาะตัวนั้นหลายครั้งซ้ำ ๆ กัน ....ไก่ก็มีหัวใจเหมือนคนนั่นแหละ !)

นิทานชาวบ้าน
ไอ้โต้ง : พ่อพันธุ์ลมกรด

ผู้ใหญ่ลีแกชอบเลี้ยงไก่ชน อยู่มาวันหนึ่งแกหารือกับลูกน้องที่ช่วยดูแลไก่ว่า “เจ้าขุนแผน” พ่อไก่ที่ใช้ผสมพันธุ์ประจำฝูงนั้นเลี้ยงมานานแล้ว อายุก็เลยสามปีเข้าไปแล้ว น่าจะหาพ่อไก่รุ่นหนุ่มมาทดแทน แล้วปลดเกษียณเจ้าขุนแผนให้เออลี่รีไทร์ไปพักผ่อน เมื่อทุกคนมีความเห็นตรงกัน ผู้ใหญ่ลีแกก็ออกตระเวนหาพ่อพันธุ์ไก่ชั้นดีมาเป็นไอ้โต้งตัวใหม่ แกลงทุนนั่งรถลงเรือตระเวนไปทั่วตามซุ้มไก่ที่มีชื่อเสียง ในที่สุดแกก็ได้พ่อไก่หนุ่ม รูปร่างสวยงาม สายพันธุ์เหลืองหางชาวที่ลือชื่อ ผู้ใหญ่ลีแกลงทุนซื้อในราคาหลายหมื่นบาท แล้วแกก็ประคับ ประคองพ่อไก่หนุ่มกลับบ้านด้วยความเรียบร้อย

พ่อไก่หนุ่มได้อยู่ในคอกติดกับเจ้าขุนแผน ทันทีที่พ่อไก่หนุ่มเข้ามาในคอก เจ้าขุนแผนก็ตีปีกต้อนรับ แล้วกล่าวว่า

“ขอแสดงความยินดีพ่อหนุ่ม ที่เจ้าจะมารับตำแหน่งพ่อพันธุ์แทนข้า”

“ขอบคุณครับลุง ผมขอน้อมรับคำชี้แนะด้วย” ไก่หนุ่มกล่าวอย่างมีสัมมาคารวะ แล้วไก่ทั้งสองก็คุยกันอย่างมีสันถวไมตรี ในฐานะที่มีพันธุกรรมสาย เลือดเหลืองหางขาวเดียวกัน

“เออพ่อหนุ่ม ลุงจะขออะไรเจ้าสักอย่างได้ไหม” ไก่อาวุโสกล่าวขึ้น

“ได้เลยครับลุง ถ้าไม่เหลือบ่ากว่าแรง” ไก่หนุ่มตอบรับ


“คือว่าไหน ๆ ลุงจะปลดเกษียณแล้ว ลุงอยากจะปลดเกษียณด้วยความภาคภูมิใจในเกียรติประวัติว่าเป็นนักวิ่งลมกรดอย่างที่เคยเป็นมา” ไก่อาวุโสสาธยาย

“ดีครับลุง แล้วจะให้ผมช่วยยังไง” ไก่หนุ่มถาม

“คืออย่างนี้ ตอนเช้าทุกวัน ผู้ใหญ่ลีแกมาปล่อยพ่อไก่ให้ออกกำลังกายวิ่งเล่น” ไก่ซีเนียร์อธิบาย

“ข้าจะออกวิ่งนำหน้า เจ้าก็วิ่งตามหลังไปติด ๆ แต่ข้าขอร้องว่าอย่าแซงขึ้นหน้าข้า ข้าจะได้รักษาสถิตินักวิ่งลมกรด”

“ได้ครับลุง เรื่องเล็กน้อยแค่นี้เอง” ไก่หนุ่มรับคำ ไก่แก่ก็ขอบอกขอบใจ ยกย่องว่าไก่หนุ่มเป็นผู้มีน้ำใจสมกับที่จะครองตำแหน่ง จ่าฝูง ต่อไป

พอถึงตอนเช้าตรู่ยังไม่ทันสว่างดี ผู้ใหญ่ลีแกก็สะพายปืนยาวออกตรวจฟาร์มตามปกติ แกมาเปิดกรงพ่อไก่ให้ออกวิ่งเล่น ทันใดนั้นพ่อไก่แก่ก็ออกวิ่งอย่างเร็ว พ่อไก่หนุ่มก็วิ่งตามไปติด ๆ ผู้ใหญ่ลีสังเกตอยู่พักใหญ่ด้วยความประหลาดใจ ในที่สุดแกก็ยกปืนขึ้นเล็ง แล้วยิงโป้งออกไปด้วยความแม่นยำ ไก่หนุ่มกลิ้งโค่โร่นอนชักแหง่ก ๆ

“ข้าว่า เข้าเลือกอย่างดีแล้วนะ ทำไมดันกลายเป็นไก่โฮโมไปได้” ผู้ใหญ่ลีรำพึง “เจ็บใจจริง ๆ พับผ่า”

นิทานเรื่องนี้สอนให้รู้ว่า : อย่าประมาทคนแก่

แม่ไก่จะพาลูกหากินตามลานบ้าน และพุ่มไม้อยู่ประมาณสองเดือน แล้วจะพรากลูกไปเอง แม่ไก่จะผสมพันธุ์แล้วเริ่มออกไข่ชุดต่อไป ลูกไก่ที่ฟักออกจะอยู่รอดเป็นไก่โตประมาณร้อยละ 90 ส่วนที่เหลืออาจตายหรือสูญหายด้วยสาเหตุต่าง ๆ  แม่ไก่ที่เลี้ยงลูกเก่ง จะคอยปกป้องลูกให้รอดพ้นจากปากเหยี่ยวปากกา ในชนบทมักมีนกเหยี่ยวที่สามารถบินโฉบลงมาจับเอาลูกไก่ที่ยังเป็น ลูกเจี๊ยบ (ลูกไก่ตัวเล็ก ๆ ยังร้องเสียงเจี๊ยบ ๆ) ไปกิน แม่ไก่ตัวเก่งจึงต้องปกป้องคุ้มครองลูกไก่ไว้ใต้อุ้งปีกยามมีภัยจากนกเหยี่ยว หมาบางตัวก็อาจเป็นภัยกับไก่ที่เลี้ยง หมาอาจทำทีเป็นงับไก่รุ่นเล่น ๆ คือ ทำทีเป็นหมาหยอกไก่ แต่พอไก่เผลอหมาอาจงับหรือกัดไก่ไปกินจริง ๆ คำนี้จึงนำมาใช้กับคนที่แสดงอาการทีเล่นทีจริง แต่พอได้โอกาสเหมาะก็อาจลงมือทำจริงในเรื่องนั้น ๆ แม่ไก่ที่มีประสบการณ์และสัญชาตญาณรักษาตัวรอดจะสามารถปกป้องภัยอันตราเหล่านี้ให้ลูกไก่ได้อย่างดี เพราะรู้เล่ห์เหลี่ยมของหมา เหยี่ยว หรือศัตรูต่าง คนที่รู้เล่ห์เหลี่ยมและเหลี่ยมจัดจึงเรียกว่า ไก่แก่แม่ปลาช่อน (หมายถึงเพศหญิง) แม่ไก่แก่ ปลาช่อน คงจะหลอกได้ยากกระมัง ? ดีไม่ดีผู้ชายที่คิดจะหลอกผู้หญิงแบบนี้ นึกว่าจะได้อึ๊บส์ กลับตกเป็นเหยื่อโดนไก่แก่แม่ปลาช่อนหลอกเอาทรัพย์สินเงินทองจนหมดตัวก็มี  ผู้ชายเลยกลับเป็นไก่อ่อน โดนเขาหลอกต้มเสียเปื่อย ไก่อ่อนจึงหมายถึงคนที่อ่อนหัด ขาดประสบการณ์ ยังไม่มีความชำนาญหรือความเข้มแข็ง หรือพูดว่ายังปีกกล้าขาแข็ง ยังสู้คนอื่นไม่ได้ หรือไม่ทันชั้นเชิงหรือเล่ห์เหลี่ยมของผู้อื่น 

แม่ไก่จะดูแลปกป้องลูก พาลูกออกหากินตามบริเวณบ้านอยู่ราวสองเดือน แม่ไก่จะคุ้ยเขี่ยหาหนอน แมลง ไส้เดือน มดปลวก ฯลฯ ตามพื้นดินให้ลูกไก่กิน พอลูกไก่มีอายุราวสองเดือน ดูแลตัวเองได้ วิ่งได้เร็ว พอหนีศัตรูได้ เรียกว่า ลูกไก่มีสภาพปีกกล้าขาแข็ง แม่ไก่จะแยกตัวไปหากินต่างหาก และ     เริ่มผสมพันธุ์ออกไข่ชุดต่อไป ลูกไก่ก็จะแยกย้ายกันหากินตามใต้ถุนบ้านและบริเวณรอบ ๆ บ้าน อยู่เอง หากินเอง ไม่ต้องให้แม่คอยดูแล จนอายุราว 6 เดือน ก็จะเริ่มเป็นหนุ่มสาว เรียกว่า รุ่นกระทง ถ้าเป็นคนก็เรียกว่าเป็นรุ่นทีนเอจ หรือวัยสะรุ่น คนสมัยก่อนมักเรียกคนวัยรุ่นว่ารุ่นกระทง (ไก่เนื้อพันธุ์ฝรั่งที่เลี้ยงเป็นไก่สำหรับกินเนื้อ เขาเลี้ยงเพียง 5 อาทิตย์ก็ขายได้แล้ว เรียกว่า ไก่กระทง เหมือนกัน เป็นไก่อายุน้อยกว่าวัยรุ่นเสียอีก เนื้อจึงยุ่ยและอร่อยสู้เนื้อไก่ไทยไม่ได้)

แม่ไก่ไม่มีนมให้ลูกกินเหมือนแมว หมา หรือหมู เรื่องนี้ใคร ๆ ก็รู้ แต่ชาวบ้านพูดว่า ไก่เห็นตีนงู งูเห็นนมไก่ คือโดยทั่วไป ใคร ๆ ก็รู้ว่าไก่ไม่มีนม และงูไม่มีตีน ถ้าใครเห็นนมไก่ หรือเห็นตีนงูก็นับว่าเห็นสิ่งที่คนอื่นไม่เห็น (ความลับ) ดังนั้น ถ้าคนสองคนรู้ความลับของกันและกันหรือรู้ทันเกม หรือรู้ชั้นเชิงของกันและกัน ก็เข้าทำนอง ไก่เห็นตีนงู งูเห็นนมไก่ อันเป็นสำนวนพื้นบ้านเชิงเปรียบเทียบที่เกิดจากปราชญ์ชาวบ้านนั่นเอง

คนไทยโบราณไม่มีนาฬิกาในการดูเวลา แต่กำหนดเวลาในการทำงานด้วยการสังเกตปรากฏการณ์ตามธรรมชาติ เช่น เวลากลางวันก็ดูดวงอาทิตย์ หรือเงาจากแสงอาทิตย์ ถ้าอยู่ใกล้วัด เวลาเพลก็อาจฟังเสียงกลองเพล สำหรับเวลาเช้าในชนบทก็ฟังเสียง ไก่ขัน และเสียงนกเสียงกา ไก่หรือนกอยู่ในความมืดมาทั้งคืน ไก่ไทยหรือไก่บ้านส่วนมากจะนอนบนกิ่งไม้หรือ คอน เพื่อให้ความปลอดภัยจากศัตรู เช่น หมา อีเห็น แมว เป็นต้น ไก่มีความไวต่อแสง เมื่อเห็นแสงจากขอบฟ้าเวลาตีสี่ตีห้า ไก่ก็จะตื่น ตัวผู้จะโก่งคอขัน (ตัวเมียบางตัวก็อาจจะขัน) เมื่อได้ยินเสียงไก่ขันชาวบ้านก็จะรู้กำหนดได้ว่าเริ่มฟ้าสางแล้ว ถ้าเป็นหน้าไถนาก็เริ่มเตรียมควายเตรียมไถไปไถนาได้แล้ว แต่ถ้าเป็นยามว่างเว้นจากการทำนา ผัวเมียหนุ่มสาวตื่นเช้าขึ้นมาเวลาไก่ขัน ยามอากาศเย็น ๆ ตีสี่ตีห้าหลังจากนอนพักผ่อนมาเต็มที่ ร่างกายกระชุ่มกระชวย ก็เป็นธรรมชาติของคนหนุ่มสาวหรือผัวเมียที่ยังคึกคักทางเพศเขาจะมีอะไรกัน ชาวบ้านเรียกว่า ล้างหน้าไก่ หมายถึง การมีเพศสัมพันธ์ตอนเช้าตรู่ขึ้นไป ยามไก่ขันหรือ ไก่โห่

ไก่ขันโดยทั่วไปเป็นไก่ตัวผู้ที่โตเต็มที่ คืออายุหนึ่งปีขึ้นไป แต่ไก่รุ่นตัวผู้ก็จะหัดขันตามตัวผู้ใหญ่ ชาวบ้านพูดว่า ไก่อ่อนสอนขัน ถ้ากล่าวถึงคนก็หมายถึงคนที่ฝีมือยังอ่อน ยังไม่เก่งกล้าถึงระดับในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง อาทิ การแข่งขันกีฬา การทำงานหรือหรือทำธุรกิจต่าง ๆ เป็นต้น เป็นคำกล่าวในความหมายเชิงดูถูก หรือคำปรามาส ไก่ตัวผู้จะขันตามธรรมชาติเมื่อร่างกายมีการผลิตฮอร์โมนเพศผู้ เมื่อไก่เห็นแสงยามฟ้าสางก็จะเกิดการกระตุ้นให้ไก่ตื่นนอนและไก่ตัวผู้จะขันตรงเวลาตามที่ดวงอาทิตย์ขึ้น ผู้หญิงที่ออกเที่ยวในยามวิกาล (โดยเฉพาะคนในเมืองบางกอก)  ตีสองตีสามแล้วยังไม่กลับบ้านพักผ่อนหลับนอนเขาเรียกว่า ไก่ตาฟาง พวกไอ้โต้ง (ผู้ชาย) นักเที่ยวทั้งหลายที่นอนหัวค่ำไม่เป็น จึงนิยมไป จับไก่ตาฟาง เป็นงานอดิเรก ผู้ชายที่เคยลุยชีวิตมาในวัยฉกรรจ์ และไม่เป็นตุ๊ดคงจะมีประสบการณ์และเข้าใจได้ดีเกี่ยวกับการจับไก่และไก่ตาฟาง

พ่อไก่หรือไอ้โต้งในฝูงโดยทั่วไปมีอายุราว 1 ถึง 3 ปี ทำหน้าที่เป็นพ่อพันธุ์ประจำบ้าน พ่อไก่ที่ดีต้องมีความแข็งแรง ต่อสู้เก่ง วิ่งได้เร็วเพราะต้องวิ่งไล่ตัวเมียให้ทันเวลาจะผสมพันธุ์ ถ้าวิ่งไล่ตัวเมียไม่ทันก็ไม่ได้ผสม พ่อไก่ที่คึกคะนองจะ ตีปีก โก่งคอขัน คล้าย ๆ จะแสดงท่าทางอวดตัวเมียเพื่อให้ตัวเมียสนใจ ถ้าเป็น ไก่แจ้ ก็จะทำท่าทางเจ้าชู้กรีดกราย กางปีกเข้าไปต้อนหรือตะล่อมตัวเมีย จึงพูดเปรียบเทียบผู้ชายที่อยู่กับผู้หญิงแล้วชอบทำท่าทางกรุ้มกริ่มก้อร้อ ก้อติกว่าเป็น เจ้าชู้ไก่แจ้

คู่ผัวตัวเมียที่แต่งงานอยู่กินกันมานาน ๆ หลายปี ความคึกคักของชีวิตรักย่อมลดลงเป็นธรรมดาตามธรรมชาติ เวลาผู้ชายจะได้ออกนอกบ้านหรือมีโอกาสไปต่างจังหวัดสองสามวันก็รู้สึกตื่นเต้นกระชุ่มกระชวย แต่พอกลับมาถึงบ้านก็กลับง่วงหงอยเหมือนคนหมดเรี่ยวหมดแรง เมียเป็นคนช่างสังเกตอาการของผัวจึงพูดเปรียบเทียบผัวกับไก่ว่า “เวลาไปเหมือนไก่จะบิน เวลามาเหมือนห่าจะกิน” หมายความว่า เวลาผัวจะออกนอกบ้านทำท่าคึกคักราวกับไก่จะบินเพราะดีใจที่จะได้ไปสูดอากาศใหม่ ๆ แต่เวลากลับมาถึงบ้านทำท่าหงอยก๋อยเหมือนไก่เป็นโรคห่า (โรคอหิวาต์ไก่) มีอาการหมดแรง ไม่คึกคัก เหมือนเมื่อตอนจะไป สำนวนเช่นนี้ทำให้เห็นได้ว่า ชาวบ้านคนไทยนั้นเป็นคนมีอารมณ์ขัน ช่างสังเกต รวมทั้งมีความสามารถทางด้านกวีนิพนธ์ เป็นคนเจ้าบทเจ้ากลอน
คำอื่น ๆ ที่เกี่ยวกับไก่

คำไทยที่เกิดจากกีฬาชนไก่ ก็มีอยู่มาก คำที่ใช้กันมากจนเป็นที่เข้าใจกันทั่วไป ยกตัวอย่างเช่น 

ไก่รองบ่อน  หมายถึง ไก่ชนตัวสำรอง ไม่ใช่ตัวสำคัญหรือตัวเอก คำว่า บ่อน หมายถึง บ่อนไก่ชน หรือสังเวียนไก่ชน หรือสนามชนไก่ แล้วแต่จะเรียก ภาษาชาวบ้านมักพูดว่าบ่อนไก่ แต่คำว่าบ่อนฟังแล้วมีความหมายไปทางบ่อนการพนัน ส่วนกีฬาชนไก่เป็นทั้งกีฬาพื้นบ้านยามพักผ่อน เหมือนแข่งม้า ชกมวย หรือชนวัว เป็นต้น ไม่ใช่บ่อนแบบบ่อนการพนันหรือบ่อนกาสิโนที่มีแต่การพนันลูกเดียวเพียว ๆ   คำว่า   รองบ่อน   มาจากความจริงที่ว่า ก่อนการชนไก่จะมี 

ตัวอย่าง

คุณอุดม เป็นหนุ่มชาวกรุง มีคู่หมั้นอยู่ที่กรุงเทพฯ ชื่อคุณอมรา คุณอุดมย้ายไปเป็นนายอำเภอทางจังหวัดอุบลฯ อยู่ไปอยู่มาคุณอุดมแกไปจีบครูสาวสวยของโรงเรียนในอำเภอ เพราะคุณอุดมเป็นคนขี้เหงา ครูคนสวยก็นึกว่าคุณอุดมรักจริงหวังแต่ง เธอก็เลยโอเค ไปไหนไปด้วย ฉวยโอกาสตั้งตัวเป็นเจ้าของสัมปทานในตัวคุณอุดม

อยู่มาวันหนึ่ง คุณอมรา คู่หมั่นคุณอุดมมาเยี่ยมเยือนคุณอุดมถึงที่ทำงานโดยไม่บอกล่วงหน้า เพราะต้องการทำเซอร์ไพรส์ให้คุณอุดมดีใจและแฮ็ปปี้ พอเจอหน้ากันสองคนดีใจมาก ต่างก็โยเข้าหากัน

“พี่ดมของน้อง” คุณอมราร้องเรียกคุณอุดม

“น้องอมของพี่” คุณอุดมร้องเรียกคุณอมรา

ข่าวนี้รั่วไปถึงคุณครูคนสวย หลังจากคุณอมรากลับกรุงเทพฯ แล้ว คุณอุดมก็ชวนคุณครูไปทานข้าวกัน คุณครูจึงต่อว่าคุณอุดมว่าไม่มีความจริงใจ มีคู่หมั่นอยู่แล้ว ยังมาให้ความหวังกับเธอ หลอกให้เธอเข้าใจผิด คิดว่ารักจริงหวังแต่ง แต่ที่แท้เธอก็เป็นเพียง ไก่รองบ่อน ไว้สำรองในยามเหงาเท่านั้น คุณอุดมแกก็ได้แต่อ้อนว่า

“โธ่ น้องจุ๊บของพี่….”

คุณครูคนสวยแกมีชื่อเล่นว่า “จุ๊บแจง”
การเปรียบไก่ คือเอาไก่ชนของแต่ละบ่อนมาจับคู่กัน คล้ายการเทียบคู่นักมวย โดยเทียบขนาด น้ำหนัก และประวัติการต่อสู้ การชนไก่ของแต่ละบ่อนส่วนมาก ดำเนินการในวันเสาร์หรือวันอาทิตย์ โดยจะมีการชนหลายคู่ทั้งวัน ในบ่อน   ใหญ่ ๆ จะมีหลายสังเวียนหรือสนามชนไก่ ไก่รองบ่อน หมายถึง ไก่สำรองมีไว้เพื่อเป็นตัวเสริมในกรณีคู่ไก่ชนมีไม่พอ หรือเจ้าของไก่บางตัวไม่สามารถนำไก่มาชนได้ หรือด้วยสาเหตุอื่นใดก็จะใช้ไก่สำรองมาเสริม คำนี้จึงมีความหมายว่าไม่สำคัญเมื่อใช้กับคน

งงเป็นไก่ตาแตก  เป็นอีกคำหนึ่งที่เกิดจากวงการชนไก่ หมายถึง มีอาการงงมากจนทำอะไรต่อไปไม่ถูก ไก่ชนที่ถูกคู่ต่อสู้ตีด้วยแข้งมีเดือยโดนตา แล้วตาแตกเป็นแผล มองไม่ถนัด เหมือนนักมวยโดยชกหนังตาหรือขอบคิ้วแตก ไก่ที่โดนคู่ต่อสู่ตีเอาแบบนี้มีอาการเสียฟอร์ม ทำอะไรไม่ถูก ป้องกันตัวก็ไม่ได้ ตอบโต้ก็ไม่ถนัด เรียกว่า งงเป็นไก่ตาแตก

คำอื่นที่เปรียบเทียบคนกับไก่ก็ยังมีอีกมาก ตัวอย่างเช่น

พ่อแจ้แม่อู แปลว่า พันธุ์ผสม ไก่ไทยที่ชาวบ้านเลี้ยงส่วนมากเป็นพันธุ์ไก่อู แต่บางทีก็มีไก่แจ้ (ตัวเล็กกว่ามาก) ด้วย ไก่แจ้เป็นไก่สวยงาม มีสีสันสดสวย หงอนแดงใหญ่ ขันเสียงดังไพเราะ ชาวบ้านเลี้ยงไว้เป็นไก่สวยงามเสียมากกว่า พ่อไก่แจ้ผสมพันธุ์เก่งตามธรรมชาติ คนตัวเล็กและเจ้าชู้บางครั้งจึงเรียกว่า พ่อไก่แจ้ ถ้าพ่อไก่แจ้ผสมพันธุ์กับแม่ไก่อูก็จะได้ไก่ลูกผสม หรือ ไก่พันทาง เป็นลูกครึ่ง เหมือนดาราละครโทรทัศน์ในบ้านเราทุกวันนี้ คนชอบดูพระเอกนางเอกลูกครึ่ง ส่วนมากเกิดจากพ่อฝรั่งแม่ไทย จะเป็นคนสวยและหล่อ ลูกครึ่งจากพ่อไทยแม่ฝรั่งมักสวยสู้ไม่ได้ เพราะถ้าเป็นผู้ใหญ่มักมีลักษณะอ้วนกระเดียดไปทางแม่ ภาษาวิชาการเรียกว่า “อิทธิพลแม่” (ส่วนมากแสดงออกทางลูกสาว) เข้าทำนอง “ดูช้างให้ดูหาง ดูนางให้ดูแม่” เพราะแม่มีอิทธิพลทั้งทางพันธุกรรม การเลี้ยงดู และการอบรมสั่งสอนที่ใกล้ชิด

ไก่เขี่ย หมายถึง เป็นรอยยุ่งเหยิงเหมือนรอยไก่เขี่ยพื้นดินเพื่อคุ้ยเขี่ยหาอาหาร อันได้แก่ ตัวมด หนอน แมลง ไส้เดือน ฯลฯ ส่วนมากใช้ประกอบลักษณะลายมือเขียนหนังสือที่โย้เย้ไม่เป็นระเบียบ ว่าลายมือยุ่งเหมือนไก่เขี่ย

ไก่เห็นพลอย หมายถึง ผู้ที่ได้รับสิ่งมีคุณค่าแต่ไม่สามารถใช้ประโยชน์ มาจากเรื่องใน นิทานอิสป สำหรับสอนเด็ก กล่าวถึงไก่ตัวหนึ่งที่คุ้ยเขี่ยหาอาหารอยู่ตามลานบ้าน พบพลอยมีค่าสะท้อนแสงเปล่งปลั่งงดงามอยู่ในกรวดทราย ไก่ได้แต่รำพึงว่า แม้พลอยจะมีราคาแพงสำหรับคน แต่สำหรับไก่แล้วได้ข้าวเปลือกสองสามเมล็ดก็ยังมีค่าเสียกว่า

ไก่ตื่น แปลตามตัวว่า ไก่ตื่นตกใจ เนื่องจากการกระทำใด ๆ เช่น มีการส่งเสียงดัง หรือมีคนเดินเข้าไปใกล้ ๆ เพราะโดยธรรมชาติของไก่บ้านที่เลี้ยงแบบปล่อยให้หากินเอง จะต้องมีสัญชาตญาณการเอาตัวรอดสูง ต้องระมัดระวังรักษาตัวเองให้พันภัยจากคน หมา แมว อีเห็น เหยี่ยว ฯลฯ คำนี้ใช้กับคนในทำนองเดียวกัน ตัวอย่าง เช่น คุณหำศักดิ์เป็นเพลย์บอย ชอบออกล่าไก่ตาฟางในยามราตรี คืนหนึ่งคุณหำศักดิ์มานั่งติดใจสาวเบียร์นางหนึ่ง เธออยู่ในวัยกระเตาะ มีหน้าที่โปรโมตเบียร์ตราแร่ด คุณหำศักดิ์แกทุ่มเต็มที่ แต่คุณสาวแกรู้ตัวเสียก่อน กลัวโดนคุณหำศักดิ์หิ้วหลังบาร์เลิก เพราะคุณหำศักดิ์คอยจ้องมองสะดือเธอตาเป็นมัน แกเลยเลี่ยงหนีกลับออกมาทางหลังบาร์เสียก่อน แบบนี้แสดงว่าคุณหำศักดิ์แกอาจจะแสดงท่าทางเจ้าชูยักษ์จน ไก่ตื่น เสียก่อน

เป็ดขันประชันไก่ ไก่ตัวผู้โก่งคอส่งเสียงขันในยามเช้า เรียกว่า ไก่ขัน ไก่ภาคกลาง โดยเฉพาะกรุงเทพฯ เขาบอกว่ามันขันดัง “เอ๊ก อี๋ เอ๊ก เอ๊ก” อยากรู้      ว่าใครเป็นคนฟัง ถึงได้ยินเสียงเช่นนั้น น่าจะเป็นเสียงไก่น้ำตาลที่คนจีนเป่า    ขายเด็กในสมัยห้าสิบหกสิบปีมาแล้วมากกว่า คนจีนเขาเอาน้ำตาลที่เคี่ยวจนเป็นกะละแม เป่าในแบบจนพองเป็นตัวไก่ แล้วเสียบก้นไก่ด้วยลิ้นปี่ทำด้วยหลอดหรือฟาง เวลาเป่าก็จะเกิดเสียงดัง จะเป่าให้เป็น “เอ๊ก อี๋ เอ๊ก เอ๊ก” ก็กำหนดเอาเองได้ เด็กเป่าจนเบื่อแล้วก็กินไก่น้ำตาลเสียในที่สุด ฝรั่งบอกว่าไก่ขันเป็นเสียง “ค๊อก เอ ดูเดิล ดู”  ไก่ฝรั่งคงจะมีลิ้นไก่จึงออกเสียงตัวอักษรต่าง ๆ ได้ ไก่ไทยคงจะไม่มีลิ้น จึงขันได้แต่ตัว อ.อ่าง ไก่ไทยทางใต้ก็คงขันเป็นเสียงใต้พันธุ์สะตอมีสำเนียงทองแดงเล็กน้อย ไก่อีสานก็มีสำเนียงหมอลำ ไก่เหนือคงมีเสียงหวาน ถ้าไปถามไก่ว่าขันอย่างไร คำตอบก็คงเหมือน ๆ กัน ทุกตัว ๆ ไม่ว่าไก่ประเทศไหนหรือภาคไหน แต่ที่แน่ คำตอบก็ไม่เหมือนที่คนได้ยินแน่นอน

ในขณะที่เป็ดร้อง ก้าบ ก้าบ คนบอกว่าเป็ดขันไม่เป็นได้แต่ร้อง เพราะคนยึดไก่เป็นมาตรฐาน แปลว่าเป็ดร้องเป็นเสียง “เอ๊ก อี๋ เอ๊ก เอ๊ก” ไม่เก่ง ดังนั้น เวลาพูดถึงคนไม่เก่งไปแข่งขันกับคนเก่งก็พูดว่าให้ เป็ดขันประชันไก่

ไข่ในหิน หมายความว่า ต้องดูแลอย่างทะนุถนอม ระมัดระวังเหมือนกับไข่ที่วางอยู่ร่วมกับก้อนหิน ถ้าจับต้องไม่ระวัง หินกระทบไข่ (ไก่) ไข่ก็จะแตก (ไข่ไก่ไม่ใช่ไข่อัณฑะไก่) ตัวอย่าง เช่น คุณหำศักดิ์ แกดูแลทะนุถนอมอึ๋มศรีภรรยาของแกราวกับไข่ในหิน ยุงไม่ให้ไต่ไรไม่ให้ตอม คุณหำศักดิ์ปลดเกษียณมาสิบปีแล้วแต่แกก็ยังทำหน้าที่ ขสมก. ให้คุณอึ๋มศรีตลอด เมียจะไปทำผม        ช็อบปิ้ง ซาวน่า สังสรรค์รุ่น แกก็เป็น ขสมก. ตลอด (ขสมก. ย่อมาจาก ขนส่ง  เมียกู ว่ะ )
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กล่องไข่ : มรดกก่อนตาย

คุณอึ๋มศรีป่วยมากเข้าโรงพยาบาล กำลังใกล้ตาย จึงเรียกคุณหำศักดิ์ผู้เป็นสามีเข้าไปใกล้ ๆ พูดแผ่ว  ๆ ว่า

“พี่หำของศรี” เธอเรียกสามีอย่างนี้ตลอด แล้วก็มองกล่องไม้ขนาดกะทัดรัดให้สามี และให้คุณหำศักดิ์สัญญาว่าจะไม่เปิดดู จนกว่าเธอจะตายไปแล้ว คุณหำศักดิ์ก็ให้สัญญาทั้งน้ำตาไหลพรากเพราะสงสารเมีย

คุณหำศักดิ์เก็บกล่องไว้หลายวัน คุณอึ๋มศรีก็ยังไม่ตายสักที ในที่สุดคุณหำศักดิ์ก็แอบเปิดกล่องดู พบไข่ไก่ 6 ฟอง และเงินอีก 2,000 บาท วันรุ่งขึ้นคุณหำศักดิ์ก็มาเยี่ยมเมียที่โรงพยาบาล ปรากฏว่าคุณอึ๋มศรีอาการทรุดลงมาก หมอกระซิบบอกว่าท่าทางจะไม่พ้นวันนี้ คุณหำศักดิ์จึงเฝ้าดูแลอย่างใกล้ชิด พอปลอดคนคุณหำศักดิ์ก็กระซิบถามเมียเรื่อง ไข่ 6 ฟอง กับเงิน 2,000 บาท ในกล่องพร้อมกับกล่าวขอโทษที่ผิดสัญญาเพราะเปิดดูของในกล่องเสียก่อน

“ไม่เป็นไรหรอก ศรีคิดว่าวาระสุดท้ายของศรีมาถึงแล้ว” คุณอึ๋มศรีบอกสามี

“เวลาศรีนอกใจพี่หนึ่งครั้ง ศรีจะเอาไข่ใส่ไว้ในกล่องหนึ่งฟอง” คุณอึ๋มศรีอธิบายอย่างรับผิดและกล่าวขอโทษ

“ไม่ใช่เรื่องใหญ่โตหรอกน้องศรี” คุณหำศักดิ์ให้อภัย “ตลอดชีวิตเกือบหกสิบปีที่อยู่ร่วมกันมา น้องนอกใจพี่เพียง 6 ครั้งเท่านั้น เรื่องจิ๊บจ๊อย” คุณหำศักดิ์ปลอบใจเมีย

“แล้วเงิน 2,000 บาทล่ะ” คุณหำศักดิ์ถามต่อ คุณอึ๋มศรีทำท่าหมดแรงพูด ได้แต่กระซิบแผ่วเบาว่า

“กล่องมันเล็ก ใส่ไข่ได้แค่ 6 ฟอง ไข่ที่เหลือ.....ขายไปหมด ....ได้เงินสองพันนี่แหละ” พูดแล้วคุณอึ๋มศรีก็ขาดใจ

“? ? ? ! ! !” เป็นภาษาที่คุณหำศักดิ์รำพึงในใจหรืออาจเป็นการสวดมนต์ส่งวิญญาณคุณอึ๋มศรีให้ไปสู่ที่ชอบ ที่ชอบ

ลูกไก่อยู่ในกำมือ จะบีบก็ตายจะคลายก็รอด แปลว่าตกอยู่ในฐานะที่ไม่มีทางสู้ เหมือนลูกไก่เล็ก ๆ ที่ยังต่อสู้ป้องกันตนเองไม่ได้ เมื่อมีคนจับมาอยู่ในกำมือ หากคนบีบลูกไก่ตัวนั้นแรง ๆ ลูกไก่ก็จะตาย คือไม่มีทางต่อสู้เอาตัวรอดได้ ตัวอย่าง เช่น คืนหนึ่งเวลาดึกมาแล้ว คุณพุ่มพวงเดินข้ามสะพานลอยแถวบางเขน ถูกผู้ชายสามสี่คนถือมีดถือปืนดักจี้แกบนสะพานลอย คุณพุ่มพวงเดินข้ามสะพานลอย คุณพุ่มพวงมีเงิน มีมือถือ นาฬิกา แหวน สร้อยคอ ฯลฯ แกก็ยอมปลดให้หมดไม่ขัดขืน แต่คนร้ายยังไม่พอ ยังปล้นสวาทคุณพุ่มพวงอีกด้วย ตอนนั้นคุณพุ่มพวงเหมือน ลูกไก่อยู่ในกำมือ (ความจริงคุณพุ่มพวงอายุ 36 ปีแล้ว น่าจะเป็นแม่ไก่มากกว่า) จึงต้องยอมพวกโจรทุกท่า คุณพุ่มพวงแกถือสุภาษิตจีนที่ว่า “ถ้าคุณไม่มีทางสู้ ก็สนุกกับมันเสียเลย” เรื่องแบบนี้คุณพุ่มพวงแกไม่กลัวอยู่แล้ว
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โจรปล้นรถทัวร์

สมัยหนึ่ง มีโจรปล้นรถทัวร์สายใต้แถวจังหวัดสุราษฎร์ธานีบ่อยมาก วันหนึ่งคุณยายกับหลานสาวคนสวยนั่งรถทัวร์จากสงขลาเข้ากรุงเทพฯ พอผ่านทางเปลี่ยวแถวสุราษฎร์ก็มีโจรที่แฝงตัวเป็นผู้โดยสารสองสามคนเอาปืนจี้คนขับให้จอดรถข้างป่าแล้วทำการปลดทรัพย์ผู้โดยสาร ยิ่งกว่านั้น โจรยังข่มขืนผู้โดยสารหญิงตั้งแต่หน้ารถมายังหลังรถ ยายกับหลานสาวนั่งอยู่แถวหลัง หลานสาวกลัวมาก พอโจรผลัดกันข่มขืนผู้หญิงมาถึงยายกับหลาน หลานสาวก็ร้องขอความเมตตาจากโจร

“พี่โจรขา อย่าปล้ำเลยนะคะ โปรดเมตตาฉันกับยายเถอะค่ะ” สาวใต้วิงวอน

“แต่ถ้าพี่โจรจะปล้ำ ก็โปรดเอาฉันแทนยายเถอะนะคะ” หลานสาวอ้อนวอนเพราะกลัวโจรจะข่มขืนยาย ทันใดนั้นยายก็แหวขึ้นมาว่า

“อีนุ้ย เอ็งอย่ายุ่ง เรื่องนี้แล้วแต่คุณโจรเขาเถอะ” คุณยายยอมเป็น ลูกไก่ในกำมือโจร

ไม่ใช่ขี้ไก่ หมายความว่าไม่ใช่ของไร้ค่า หรือราคาถูกอย่างขี้ไก่ คือมีดีหรือมีความสำคัญเหมือนกัน ตัวอย่างเช่น ดร.ดอสั้น (Dawson, ต้องมีภาษาอังกฤษกำกับไว้ป้องกันการเข้าใจผิด) แกมาสมัครงานที่บริษัททำการวิจัยการตลาดที่มีชื่อเสียง หัวหน้าฝ่ายรับสมัครงานเป็นสุภาพสตรีชื่อ คุณรูบี้ (Ruby, เป็นชื่อฝรั่ง ๆ ขอยืนยัน) คุณดอสั้นแกบอกคุณรูบี้ว่า

“ผมไม่ใช่ขี้ไก่นะ  ผมจบปริญญาเอกทางด้านวิจัยการตลาดมาจากมหา-วิทยาลัยฮาร์วาร์ด

เหยียบขี้ไก่ไม่ฝ่อ หมายความว่าเป็นคนไม่สู้งาน หยิบโหย่ง หนักไม่เอา เบาไม่สู้ โดยเปรียบเทียบตามภาษาพื้นบ้าน หรือประสาพื้นบ้านว่า ขนาดเหยียบกองขี้ไก่ที่ไก่ถ่ายกองไว้ตามลานบ้าน ยังไม่ยุบไม่ฝ่อเลย แสดงว่าเป็นคนสำรวย หยิบโหย่ง ไม่เหมาะสำหรับมอบหมายการงานให้ทำ ตัวอย่าง เช่น “คุณดอสั้นแกมีความรู้ถึงปริญญาเอก ไม่ใช่ขี้ไก่เลยนะ แต่เสียอย่างเดียวเวลาออกไปทำงานภาคสนามแกไม่เอาไหน เป็นคนเหยียบขี้ไก่ไม่ฝ่อ”

หมูไปไก่มา หมายถึงการถ้อยทีถ้อยอาศัย พึ่งพาซึ่งกันและกัน มีทั้งการให้และการรับ ตัวอย่าง ลุงไข่นุ้ยแกปลูกกล้วยไว้รอบบ้าน บ้านแกอยู่ติดกับบ้านลุงยาน บ้านลุงยานปลูกมะพร้าวไว้เต็มสวน เวลาลุงไข่นุ้ยแกจะทำกล้วยบวชชี แกก็เอากล้วยไปให้ลุงยาน แล้วขอมะพร้าวลุงยานมาคั้นกะทิ เรียกว่า หมูไปไก่มา หรือเป็นลักษณะ ยื่นหมูยื่นแมว

หมูเห็ดเป็ดไก่  เป็นสำนวนหมายถึงมีอาหารบริบูรณ์ อาหารที่เตรียมมาเป็นพิเศษเพื่อรับรองแขก มีทั้งหมู เห็ด เป็ด ไก่ หรืออาหารอื่น  ๆ อีกมาก คนไทยสมัยก่อนเวลาพบหน้ากันจะถามว่า “ไปไหนมา ?” หรือบางท้องที่ถามว่า “กินข้าวแล้วหรือยัง ?” โดยเฉพาะในหมู่ชาวบ้าน แสดงให้เห็นถึงความห่วงใยและเอื้ออาทรตลอดจนการมีน้ำใจของชาวบ้าน จนกลายเป็นวัฒนธรรมของคนไทยที่ว่า “ใครมาถึงเรือนชานต้องต้อนรับ” ยิ่งเป็นผู้มีตำแหน่งอำนาจราชศักดิ์ บุญหนักศักดิ์ใหญ่ ก็อาจมีการ “เลี้ยงดูปูเสื่อ” จนกลายเป็นธรรมเนียมของข้าราชการภูธร (ต่างจังหวัด) ที่ต้องคอยต้อนรับขับสู้ “ผู้ใหญ่” จนไม่มีเวลาดูแลทุกข์สุขราษฎร
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อาจารย์กับไอ้โต้ง

อาจารย์เกษตรผู้เชี่ยวชาญเรื่องการเลี้ยงไก่ ออกไปช่วยชาวบ้านตามโครงการส่งเสริมการเลี้ยงไก่แบบเอื้ออาทร  ภายหลังจากการระบาดของโรคไข้หวัดนก วันหนึ่งแกเดินทางมาถึงหมู่บ้านไก่ชน ปรากฏว่าชาวบ้านให้การต้อนรับอย่างมโหฬาร ต้อนรับขับสู้ด้วยอาหารอย่างดี มีทั้ง หมูเห็ดเป็ดไก่ ตอนดึกหลังจากดื่มกินกันจนอิ่มหนำสำราญ อาจารย์ไก่ก็กลับไปนอนที่บ้านรับรองที่ชาวบ้านจัดไว้ให้อย่างหรูหราที่สุดของหมู่บ้าน อาจารย์ไก่แกพบว่ามีนางสาวนกวัยเอ๊าะ ๆ รออยู่ที่ห้องนอน หนูนกบอกว่าเธอได้รับมอบหมายให้มีหน้าที่ปรนนิบัติพัดวีอาจารย์ไก่แบบบูรณาการในคืนนี้ เพราะอาจารย์เป็นผู้มีบุญคุณต่อชาวบ้านอย่างยิ่ง อาจารย์ไก่ผู้มีจรรยาบรรณจึงบอกให้หนูนกไปนอนที่เตียง    ข้าง ๆ ตัวแกเองหลับตาสวดมนต์ไหว้พระอยู่เกือบครึ่งชั่วโมง แล้วก็นอนหลับสนิทจนรุ่งสาง

อาจารย์ไก่ตื่นขึ้นมา ปรากฏว่า หนูนกจัดอาหารเช้าวางไว้ให้ ส่วนตัวหนูนกออกไปทำงานแล้ว หลังจากกินอาหารเช้าแล้วอาจารย์ไก่ก็ออกไปตรวจงานการเลี้ยงไก่ของชาวบ้าน พอเดินมาถึงคอกผสมพันธุ์ไก่ อาจารย์ไก่ก็พบหนูนกคนสวยกำลังให้อาหารไก่อยู่พอดี ในคอกมีไก่ตัวผู้หรือ ไอ้โต้ง  อยู่ 8 ตัว และแม่ไก่ 8 ตัว อาจารย์ไก่จึงแนะนำว่าไอ้โต้งตัวเดียวก็คุมฝูงแม่ไก่ 8 ตัวได้แล้ว ไอ้โต้งอีก 7 ตัวนั้นไม่จำเป็น เลี้ยงไว้ก็เปลืองอาหารเปล่า ๆ เพราะมันไม่ออกไข่ หนูนกตอบว่า

“อาจารย์ขา อาจารย์พูดถูกแล้วละค่ะ” หนูนกพูดอย่างนอบน้อม แล้วอธิบายต่อไปว่า

“.....แต่ตัวผู้อีก 7 ตัว มันเป็นอาจารย์ค่ะ มีอยู่ตัวเดียวเท่านั้นที่เป็น ไอ้โต้ง ค่ะ” อาจารย์ไก่ยืนงงเป็นไก่ตาแตก

นิทานปรัมปรา
ศรีธนญไชย : ตอน มาก่อนไก่

ศรีธนญไชยเป็นข้าราชบริพารในราชสำนักยุคโบราณกาล ผู้มีตำนานเล่าขานอันลือลั่นในฐานะเป็นผู้มีปฏิภาณไหวพริบ สามารถเอาตัวรอดจากภยันตรายต่าง ๆ หรือจากความผิดพลาดที่ตนเองก่อขึ้นในลักษณะของคนแบบ “มะกอกสามตะกร้า” หรือปลาไหลพันธุ์แท้ แต่ก็เป็นคนที่ได้รับความโปรดปรานจากพระราชา เพราะเห็นว่าศรีธนญไชยเป็นคนมี “ลูกเล่น” แปลก ๆ มาแก้ไขสถานการณ์ อีกทั้งเป็นตลกหลวง

วันหนึ่งพระราชามีรับสั่งให้ศรีธนญไชยเข้าเฝ้าเวลาเช้าตรู่ คือให้มาเข้าเฝ้าเวลาก่อนไก่ขัน

“พรุ่งนี้เจ้าจงมาเข้าเฝ้าตั้งแต่ก่อนไก่ ข้ามีเรื่องสำคัญจะปรึกษา” พระ ราชาทรงรับสั่ง

ศรีธนญไชยก็เตรียมตัวจะเข้าเฝ้าพระราชาในวันรุ่งขึ้นอย่างพร้อมเพรียง ตรงเวลาก่อนไก่ขัน แต่ปรากฏว่าศรีธนญไชยนอนตื่นสาย ไก่ขันไปสองรอบแล้วก็ยังไม่ตื่น กว่าจะได้ไปเข้าเฝ้าก็สายแล้ว ศรีธนญไชยจึงเอาเชือกผูกไก่ตัวหนึ่งแล้วเดินจูงไก่มาเข้าเฝ้าพระราชา พอพระราชาเห็นเข้าก็ทรงกริ้ว และรับสั่งถามว่าทำไมไม่มาก่อนไก่ (ขัน) ตามที่ได้ทรงรับสั่งไว้ ศรีธนญไชยจึงกราบทูลว่าตนเองมาก่อนไก่แล้ว เพราะไก่ที่ตนเองจูงมานั้นเดินตามหลังมาตลอดทาง

หน้าว่าง
ลงรูป
คนไทยต้องช่วยกันรักษามรดกไทย

ยุคนี้เป็นยุคที่เหล่าปราชญ์ไทยเขาเรียกว่า  ยุคโลกาภิวัตน์ แปลมาจากคำภาษาฝรั่งว่า Globalization ถ้าจะเรียกตามความเป็นจริงของสภาพสังคมไทยแบบภาษาชาวบ้าน (ภาษาคนไทย) น่าจะเรียกว่าเป็น ยุคตามก้นฝรั่ง  ลองพิจารณาเอาเองเถิดว่า ยุคนี้คนไทยมีสมองคิดอะไรเป็นไทยบ้าง  ผู้บริหารประเทศจะพัฒนาบ้านเมืองก็ต้องให้ฝรั่งมังค่ามาศึกษามาลงทุน  ต้องซื้อโรงงานฝรั่งหรือญี่ปุ่นเข้ามา (ที่เรียกว่าซื้อมาทั้งระบบ พี่ไทยมีหน้าที่เพียงบิดกุญแจเดินเครื่อง)  ซื้อวัตถุดิบและวัตถุกึ่งดิบเข้ามาแล้วใช้แรงงานไทยราคาถูกเป็นกรรมกรผลิตสินค้า ขายสินค้าที่ผลิตได้ไปต่างประเทศได้บ้าง ก็โฆษณาด้วยความภาคภูมิใจว่า ไทยกำลังเป็นเสืออุตสาหกรรมแล้วนะ ทั้ง ๆ ที่เงินส่วนใหญ่ไหลกลับไปประเทศที่ขายโรงงานและวัตถุดิบให้ ที่แท้เรา (ไทย) ก็หลอกตัวเอง หรือไม่ก็คิดไม่เป็น จึงหลงเชื่อว่าตนเองเก่ง  แต่โดยความเป็นจริงแล้วเราไม่ใช่เสือ  แต่เป็นแค่แมวเหมียวเคล้าแข้งเคล้าขาของฝรั่งหรือญี่ปุ่นนั่นเอง
คนไทยยุคตามก้นฝรั่งถูกพิษของระบบบริโภคนิยม วัตถุนิยม ฝรั่งนิยม  ตะวันตกนิยม  พากันทิ้งวัฒนธรรมไทย  ทิ้งวิถีชีวิตแบบไทย  ทิ้งมรดกล้ำค่าของรุ่นปู่ย่าตายายที่ถ่ายทอดไว้ให้  หันไปนิยมของต่างประเทศ ซื้อของต่างประเทศที่ไม่จำเป็น บางคนอุตส่าห์ซื้อนาฬิกาข้อมือยี่ห้อสวิสเรือนละหลายแสนบาท  นาฬิกาเดินตรงเป๊ะเป็นเสี้ยววินาที  แต่เจ้าของนาฬิกาไม่เคยมาตามเวลานัด  เป็นคุณสายยันตลอดกาล  เพราะไม่มีวัฒนธรรมเรื่องเวลา  อาหารไทยรสชาติยอดเยี่ยม  ฝรั่งกินแล้วติดใจ  ต้มยำกุ้ง  ต้มข่าไก่ ฯลฯ  ฝรั่งกินเข้าไปแล้วจำชื่ออาหารได้เลย  พี่ไทยกลับไม่นิยม  หันไปกินอาหารขยะ (Junk food) ของฝรั่ง เช่น ไก่เคเอฟซี  แฮมเบอร์เกอร์ แม็คโดนัล ฯลฯ   คนไทยบางคนเอาสีฝรั่งที่เขามาหลอกขาย ย้อมผมให้แดงให้เหลือง ดูแล้วหน้าเหมือนลิงไม่มีผิด  คนไทยยุคนี้ช่างกลายพันธุ์  สิ้นคิดได้ถึงขนาดนี้  จะไม่ให้เรียกว่ายุคตามก้นฝรั่งได้อย่างไร
มรดกไทยล้ำค่ามีมากมาย รุ่นปู่ย่าตายายสรรค์สร้างเอาไว้ให้ ผลไม้ไทยเป็นเลิศในโลก อาทิ ทุเรียน  มังคุด  ใครกินก็ติดใจ  ล้วนแต่เป็นของดีที่คนไทยหลงลืม  ไม่ได้ศึกษาค้นคว้า สมุนไพรไทยใช้กันมาแต่โบราณ  ก็ทอดทิ้งกันมานานแสนนาน  เพิ่งหันมาสนใจกันเมื่อเร็ว ๆ นี้  จะสนใจกันต่อไปอีกนานแค่ไหนก็ยังไม่ทราบ  เพราะหมอไทยจำนวนมากก็ยังเลื่อมใสแต่ยาฝรั่ง  ต่าง ประเทศเขาแอบมาศึกษาวิจัยสมุนไพรไทย  แล้วนำเอาไปทำยา  ทำอาหารอายุวัฒนะ  พี่ไทยถึงได้ลืมตาขึ้นมา (ทำตาเขียวเพราะอิจฉาเขา)  สัตว์ไทยที่มีคุณภาพพิเศษดีเลิศ อาทิ ไก่ไทย  หมูไทย  แมวไทย  ควายไทย  วัวไทย (รวมวัวชน  วัวขาวลำพูน ฯลฯ)  ก็ถูกคนไทยลืม  แล้วไปซื้อสัตว์ของฝรั่งมาส่งเสริมเผยแพร่  เพราะการซื้อของนอกเป็นเรื่องโก้ และมีผลประโยชน์ทางอ้อม  ทำให้หมูไทยสูญพันธุ์  จะดูแมวสีสะหวาดไทยต้องไปดูที่อังกฤษ อเมริกา ไก่ไทยก็เกือบสูญพันธุ์ ที่เหลืออยู่ได้ เพราะคนไทยมีประเพณีตีไก่และนิยมเลี้ยงไก่ชน  ควายไทยลดจำนวนจากกว่าหกล้านตัวในสิบปีก่อน เหลือเพียงล้านเศษ  วัวไทยในภาคอีสานถูกผสมข้ามพันธุ์  กลายเป็นพันธุ์แขกพันธุ์ฝรั่ง  วัวขาวลำพูนกำลังจะสูญพันธุ์เพราะถูกวัวฝรั่งทับ  วัวชนหรือวัวทักษิณเหลืออยู่ได้เพราะคนใต้เลี้ยงวัวชน แต่คนที่คิดว่าตัวเองฉลาดกลับมองว่า การชนวัวเป็นอบายมุข เพราะมองเพียงที่คนเล่นการพนัน เขาเหล่านั้นไม่ลืมไปว่า การชนคน (ชกมวย ฟุตบอล ฯลฯ) ก็เป็นอบายมุขเหมือนกัน การแข่งม้าก็เป็นอบายมุข บังเอิญการแข่งม้าเป็นกีฬาฝรั่ง จึงยอมยกย่องเทิดทูนเป็นของดี เป็นกีฬาของพระราชา การชนวัว ชนไก่ ซึ่งเป็นประเพณีของคนไทยแท้ในชนบทกลับถูกเหยียดหยามว่าเป็นของต่ำ เป็นอบายมุข นี่แหละคือ สติปัญญาของคนไทยพันธุ์แท้ยุคตามก้นฝรั่ง ยุคโลกา-      ภิวัตน์ หรือยุคการล่าอาณานิคม (ใหม่) ทางความคิดและทางเศรษฐกิจของประเทศมหาอำนาจของโลก ยุคการค้าเสรีคือยุคที่เราต้องซื้อของของเขาเกือบทั้งสิ้นในที่สุด ตั้งแต่ถุงยางอนามัย จนถึงดาวเทียมและเรือบิน ไม่เชื่อลองพิจารณาบนเรือนร่างของตัวเองว่า เฟอร์นิเจอร์ประดับกายทั้งหลายมีเปอร์เซ็นต์ความเป็นไทยแท้อยู่แค่ไหน
ในยุคที่โลกเป็นสากลมากขึ้น คือมีการสื่อสารรวดเร็ว มีการค้าขายข้ามชาติ มีการรุกรานทางวัฒนธรรมจากประเทศมหาอำนาจหรือประเทศมีอิทธิพลทางเศรษฐกิจมากกว่า มีการแข่งขันในทางธุรกิจกันมากขึ้น ประเทศ  เล็ก ๆ เช่น ประเทศไทยมีความจำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องรีบศึกษาค้นคว้าจุดเด่นหรือจุดได้เปรียบของตนเอง แล้วพัฒนาปรับปรุงให้ดีขึ้นเพื่อจะได้นำสิ่งเหล่านั้นไปซื้อขายแลกเปลี่ยนกับประเทศอี่น ๆ ที่เขาผลิตไม่ได้  ข้าวหอมมะลิไทยเป็นตัวอย่างประการหนึ่ง   แต่ยังมีผลผลิตการเกษตรอื่น ๆ อีกมากที่เราจะต้องศึกษาพัฒนาและอนุรักษ์ไว้เป็นสมบัติและเป็นสินค้าไทยไปสู่สากล
วัวพื้นเมืองภาคใต้ บางคนอาจขนานนามว่า วัวทักษิณ เป็นพันธุ์วัวที่เป็นพื้นฐานของวัวชน เป็นสัตว์คู่บ้านคู่เมือง เป็นส่วนหนึ่งของประเพณีภาคใต้  แต่จนบัดนี้เราในฐานะคนไทยก็ยังไม่มีความรู้เกี่ยวกับวัวเหล่านี้  คนภาคใต้เลี้ยงวัวชน  แต่วัวที่ไม่ใช้ชน เช่น วัวตัวเมีย  วัวรุ่น  วัวที่ไม่มีลักษณะเหมาะสมเป็นวัวชน ฯลฯ  ก็มีเป็นจำนวนมาก  ซึ่งเป็นสัตว์เศรษฐกิจของภาคใต้  คนใต้นิยมบริโภคเนื้อวัวพื้นเมือง  เพราะใช้เลี้ยงอาหารแล้วมีรสชาติและกลิ่นถูกปากคนใต้  เราควรส่งเสริมพัฒนาให้ดีขึ้น  ให้แพร่หลายยิ่งขึ้น  ไม่ใช่คิดแต่จะซื้อวัวฝรั่งมาเผยแพร่  คนที่คิดเพียงแค่นั้นก็ย่อมเป็นการทำลายมรดกไทยโดยตรงนั่นเอง  โดยทางตรงกันข้าม  คนไทยต้องเร่งศึกษา พัฒนา และอนุรักษ์พันธุกรรมวัวภาคใต้หรือวัวทักษิณให้มีคุณภาพสูงขึ้น  แล้วขยายพันธุ์ให้แพร่หลายออกไป ทั้งวัวชนและวัวใช้เนื้อ คนใต้สามารถส่งวัวเนื้อไปขายให้แก่ประเทศมาเลเซียได้อีกมาก และคนมาเลเซียก็นิยมเนื้อวัวพื้นเมือง เพราะวัวพื้นเมืองกินหญ้า ใช้เนื้อปรุงแกงแขกผสมเครื่องเทศแล้วมีรสชาติอร่อยเข้ากับรสนิยมคนมาเลย์ รสนิยมของผู้ บริโภคนี้เราจำเป็นต้องรักษาด้วยการจัดให้มีอาหารประเภทนั้น ๆ อยู่ในท้อง ตลาดในปริมาณเพียงพอ ให้ผู้บริโภคติดใจและไม่เปลี่ยนไปบริโภคของใหม่ที่คุณภาพด้อยกว่า  ดังนั้นการส่งเสริมให้มีการวิจัยและพัฒนาวัวทักษิณ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นวัวชนก็คือ การวิจัยเพื่อพัฒนาเศรษฐกิจ วัฒนธรรม และการท่องเที่ยวของภาคใต้นั่นเอง และยิ่งกว่านั้น ผลรับสูงสุดที่จะได้ก็คือ การอนุรักษ์แหล่งพันธุกรรมและความหลากหลายทางชีวภาพ ซึ่งนานาชาติในระดับสากลต่างก็วิตกกันว่าในยุคโลกาภิวัตน์นี้  หากแต่ละประเทศ โดยเฉพาะประเทศกำลังพัฒนาไม่จัดการทำนุบำรุงพันธุ์พืชพันธุ์สัตว์ของตนให้ดี พันธุ์พืชและสัตว์ในประเทศนั้นๆ อาจสูญพันธุ์ได้โดยรวดเร็ว เนื่องจากการรุกรานของแหล่งพันธุกรรมที่ภาคธุรกิจนำเข้ามาด้วยวัตถุประสงค์ด้านการค้าระดับสากลเพียงด้านเดียว  โดยไม่คำนึงถึงข้อเสียอื่น ๆ ที่เกิดตามมา  ดังจะเห็นได้จากการเลี้ยงไก่แบบการค้าในประเทศไทย ทำให้ไก่ไทยค่อยๆ สูญหายไปจากบ้านเมือง หมูไทยก็สูญหายไปเนื่องจากสาเหตุเดียวกัน ควายไทยกำลังจะสูญพันธุ์เพราะวัวต่าง ประเทศเข้ามาแทนที่ ลักษณะที่ดีเด่นของสัตว์พันธุ์ไทย อาทิ การปรับตัวเข้ากับสภาพแวดล้อม ความต้านทานโรคและพยาธิ ความสามารถในการใช้อาหารคุณภาพต่ำ คุณภาพเนื้อ การให้ลูกดก ความสามารถในการเอาตัวรอด การฟักไข่เอง เป็นต้น ก็พลอยสูญหายไปพร้อมๆ กับการสูญพันธุ์  การอนุรักษ์ทรัพยากรดังกล่าวแล้วนี้ จึงน่าจะเป็นกิจกรรมที่มีความสำคัญลำดับสูงสุดในยุคปัจจุบัน
หน้าว่าง
ลงรูป
กาดวัวกาดควายในท้องถิ่นภาคเหนือ

การซื้อขายวัวควายของเกษตรกรในหมู่บ้าน โดยทั่วไปเกิดขึ้นที่บ้านของเกษตรกรผู้เลี้ยง โดยผู้ประสงค์จะซื้อวัวควายต้องเดินทางไปตามบ้านของผู้เลี้ยงวัวควาย แล้วถามซื้อกับแต่ละบ้านให้ช่วยแนะนำ พ่อค้าวัวควายโดยทั่วไปดำเนินการติดต่อกับชาวบ้านมานานหลายปี ทำให้เป็นที่รู้จักมักคุ้นและสะดวกในการติดต่อซื้อขาย เนื่องจากผู้เลี้ยงวัวควายเป็นเกษตรกรรายย่อย เลี้ยงวัวควายเพียงรายละ 1-5 ตัว และอยู่อาศัยในหมู่บ้านต่างๆ ห่างๆ กันไป ดังนั้นเมื่อต้องการซื้อวัวควายสักจำนวนหนึ่ง ผู้ซื้อจำเป็นต้องเดินทางไกลๆ และเสียเวลามาก เพื่อซื้อวัวควายตามที่ต้องการ ระบบการเลี้ยงและการซื้อขายแบบนี้ทำให้ “พ่อค้าคนกลาง” มีบทบาทมากในหลายขั้นตอน อย่างไรก็ดี ในท้องถิ่นภาคเหนือนั้น ราษฎรได้ร่วมกันจัดให้มีตลาดนัดวัวควายขึ้นในท้องที่ต่างๆ โดยกำหนดวันและสถานที่ที่จะมีตลาดนัด ผู้ซื้อและผู้ขายจะเดินทางมาพบกัน พร้อมด้วยสัตว์ที่จะขาย ชาวบ้านเรียกตลาดนัดดังกล่าวนี้ว่า กาดวัวกาดควาย (กาดเป็นคำท้องถิ่นทางภาคเหนือ แปลว่า ตลาด) ในปัจจุบันมีตลาดนัดวัวควายในภาคเหนืออยู่หลายแห่ง อาทิ ที่จังหวัดเชียงใหม่ ลำปาง พะเยา เป็นต้น แต่ละแห่งจะมีขึ้นในวัน   ต่าง ๆ ไม่ตรงกัน ทำให้ผู้ซื้อขายสัตว์สามารถเดินทางหมุนเวียนไปยังตลาดนัดต่าง ๆ ได้ ในตอนต่อไปนี้จะได้กล่าวถึงตลาดนัดวัวควายจังหวัดลำปางที่อำเภอเกาะคา

ตลาดนัดวัวควายที่อำเภอเกาะคา จังหวัดลำปาง เป็นตลาดนัดวันจันทร์ของทุกๆ สัปดาห์ บริเวณตลาดนัดอยู่ห่างไปจากตัวอำเภอประมาณ 15 กิโลเมตร โดยแยกจากถนนใหญ่เข้าไปประมาณ 2-3 กิโลเมตร หนทางเข้าตลาดนัดวัวควายเป็นถนนดินลูกรัง รถบรรทุกใหญ่และรถบรรทุกเล็กเข้าถึงได้อย่างสบาย บริเวณตลาดนัดเป็นพื้นที่ว่างเปล่า มีบริเวณประมาณ 10-15 ไร่ เป็นบริเวณเปิด ไม่มีรั้วหรือสิ่งก่อสร้างสำคัญใดๆ เกี่ยวกับปศุสัตว์ ยกเว้นร้านขายของต่างๆ อาทิ เครื่องมือการเกษตร ร้านขายเครื่องดื่มและอาหาร เป็นต้น นอกนั้นยังมีผู้ขาย ของชำที่มาปักร่มขายของอยู่ในบริเวณรอบ ๆ ตลาดนัด ซึ่งมีจำนวนไม่น้อยเหมือนกัน หน้าบริเวณตลาดนัดมีรถบรรทุกเล็กจำนวนมากจอดเรียงรายกันอยู่ บางคันมีลักษณะตอนหลังพร้อมเพรียงสำหรับบรรทุกวัวควาย คือมีคอกโลหะกั้นขึ้นสูงโดยรอบ

ในวันที่เดินทางไปศึกษานั้น (จันทร์ที่ 16 สิงหาตม 2525) ประมาณว่ามีวัวควายที่ชาวบ้านนำมาขายที่ตลาดนัดไม่ต่ำกว่า 300 ตัว ตลาดนัดเริ่มตั้งแต่เช้าตรู่ไปจนถึงตอนบ่าย แต่ขณะที่มีวัวควายมากที่สุดได้แก่ตอนเช้า ราว 9:00 น. เท่าที่สังเกตมีจำนวนวัวมากกว่าควายราว 3 ต่อ 2 วัวควายที่ชาวบ้าน (หรือพ่อค้า) นำมาขาย ส่วนใหญ่เป็นวัวควายใช้งานมีขนาดใหญ่ 400 กิโลกรัมขึ้นไป วัวควายเหล่านั้นเชื่องมากเพราะเคยถูกใช้งานมาแล้ว วัวควายอายุน้อย (2 ปีลงไป) มีจำนวนไม่กี่ตัว วัวควายถูกสนตะพายแล้วเกือบทั้งสิ้น แต่ละตัวมีเชือกล่ามผูกไว้กับเชือกราว ซึ่งผูกไว้สูงเหนือศีรษะระหว่างเสาไม้ไผ่สองต้น วัวควายยืนกันอย่างค่อนข้างสงบ ในระหว่างที่มีคนจำนวนมากเดินเข้าไปเพื่อพินิจพิจารณาเลือกซื้อ ผู้ขายจะผูกควายแหกจากกลุ่มวัว ไม่ปะปนกัน แต่อยู่ในบริเวณตลาดนัด มีต้นไม้ใหญ่เป็นร่มเงาอยู่บ้างไม่กี่ต้น แต่วัวควายส่วนใหญ่ต้องยืนกลางแดด ไม่มีรางน้ำอาหารใดๆ ทั้งสิ้น การซื้อขายจึงนิยมทำกันในเวลาเช้า

วัวที่ชาวบ้านนำมาขายเป็นวัวใช้งานขนาดใหญ่ ส่วนใหญ่มีเลือดผสมระหว่างวัวไทยพื้นเมืองและวัวซีบู หรือวัวบังกลาสีขาว (ไม่ใช่ลูกผสมบราห์มัน  เพราะมีใบหูเล็ก และเหนียงคอน้อย) วัวเหล่านี้มีโหนกใหญ่ ส่วนใหญ่มีสีขาว ที่เป็นสีลางสาดก็มีบ้างแต่จำนวนน้อย วัวสีขาวบางตัวที่มีลักษณะเป้นพันธุ์ผสมบราห์มันอย่างเห็นได้ชัดก็มีเหมือนกัน วัวส่วนใหญ่มีอายุระหว่าง 4-7 ปี น้ำหนัก 400-500 กิโลกรัม ราคาโดยเฉลี่ยตัวละ 4,000-6,000 บาท วัวพันธุ์พื้นเมืองแม้ซึ่งมีขนาดเล็กกว่ามีไม่กี่ตัว มีวัวขนาดเล็กอายุ 1 ปี อยู่จำนวนไม่เกิน 10-15 ตัว

ในทำนองเดียวกัน ควายที่นำมาขายส่วนใหญ่เป็นควายโตเต็มวัย และเป็นควายพื้นเมืองทั้งสิ้น ส่วนมากเคยใช้งานมาแล้ว (เพราะมีนิสัยเชื่อง) แต่ที่น่าสังเกตคือ ควายเหล่านี้ส่วนใหญ่ยังไม่ตอน (ไม่เหมือนกับควายงานทางภาคอีสาน ซึ่งส่วนใหญ่เป็นควายตอนแล้ว) ควายเหล่านี้โดยทั่วไปมีอายุระหว่าง 3-8 ปี หนัก 450-600 กิโลกรัม ราคาโดยเฉลี่ยตัวละ 5,000-6,500 บาท ควายใหญ่บางตัวมีราคาถึงเก้าพันหรือหนึ่งหมื่นบาท ควายที่ขายมีทั้งตัวผู้และตัวเมีย แต่เป็นควายใหญ่แล้วทั้งสิ้น

การซื้อขายกระทำโดยวิธีการต่อรองราคาระหว่างเจ้าของกับผู้ซื้อ โดยอาศัยขนาดความสูง ตลอดจนตำหนิและรูปพรรณสัณฐาน ผู้ขายมักแจ้งราคาเป็นพัน เช่น หกพันป๋าย” หรือหกพันบาทเศษ และหากฝ่ายผู้ซื้อสนใจ ก็จะเริ่มต่อรองกันอย่างจริงๆ จังๆ เกี่ยวกับเศษหรือปลายของพัน ผู้ขายวัวควายจะต้องจ่ายค่าธรรมเนียมให้เจ้าของตลาดตัวละ 2 บาท (ขาเข้า) และถ้าวัวควายตัวใดถูกขายไป (ซื้อจะต้องจ่ายให้เจ้าของตลาดอีก 5 บาท (ขาออก) แต่ถ้าตัวใดชายไม่ได้ก็ไม่ต้องเสียค่าธรรมเนียมขาออกแต่ประการใด จึงเห็นได้ว่าเจ้าของสถานที่ตลาดนัด (รายนี้เป็นผู้ใหญ่บ้าน) จะมีนรายได้นัดละอย่างต่ำ 600 บาท อย่างสูง 2,100 บาท ทั้งนี้ยังไม่คิดค่าธรรมเนียมร้านขายของอื่นๆ ที่เข้าร่วมด้วย

คนขายวัวควายส่วนใหญ่ไม่ใช่เจ้าของวัวควายโดยตรง แต่ไปซื้อมาจากเกษตรกรอีกทีหนึ่ง คนขายหรือพ่อค้ามักเป็นขาประจำและทำกันเป็นอาชีพ เที่ยวเร่ร่อนซื้อขายวัวควายไปตามตลาดนัดต่างๆ อาจได้กำไรตัวละ 100-300 บาท ก็นับว่าเป็นที่พอใจแล้ว วัวงานส่วนใหญ่เป็นวัวลากเกวียน จึงมักขายเป็นคู่ๆ แต่ควายเป็นควายไถนา และใช้ไถเดี่ยวจึงไม่ค่อยได้ขายเป็นคู่ ผู้ซื้อมีหลายประเภท ประกอบด้วยเกษตรกรส่วนหนึ่ง พ่อค้าท้องถิ่นส่วนหนึ่ง พ่อค้าจากต่างจังหวัดอีกส่วนหนึ่ง มีผู้เล่าว่าพ่อค้าต่างจังหวัดบางคนมาจากอุตรดิตถ์หรือน่าน เขาซื้อวัวไปแลกกับวัวลากไม้ซุง คือวัวลากไม้นั้นมักกีบแตกหรือเท้าเสียเพราะงานหนัก เขาซื้อวัวงานไปแลกวัวลากไม้ที่พิการ แล้วนำวัวพิการส่งโรงฆ่าสัตว์ อันเป็นกิจการที่ได้กำไรดีทางหนึ่ง

สังเกตจากจำนวนรถบรรทุกเล็กที่จอดอยู่ไม่ต่ำกว่า 30-40 คัน ทำให้ประมาณได้ว่า ผู้ซื้อจำนวนไม่น้อยคงมาจากระยะทางห่างไกล นอกจากนั้น      ยังมีรถบรรทุกขนาดสิบล้อจอดเรียงรายอยู่อีกหลายคัน ซึ่งคงเป็นผู้ซื้อรายใหญ่พอสมควร

นอกจากตลาดนัดนี้จะเป็นศูนย์กลางการขายวัวควายในท้องถิ่น ซึ่งเป็นแหล่งรวมวัวควายจำนวนมากแล้ว ตลาดยังเป็นแหล่งขายอุปกรณ์ไร่นาอื่น ๆ อีกด้วย อาทิ มีด พร้า จอบ เสียม กระดิ่งผูกคอวัวควาย เชือกล่ามสัตว์ ตะกร้าใส่ของ รวมทั้งสินค้าเบ็ดเตล็ด ได้แก่ หอม กระเทียม เครื่องดื่ม บุหรี่ ไม้ขีด เป็นต้น ลักษณะการเข้าร่วมตลาดของสินค้าอื่นๆ นับว่าเป็นลักษณะที่น่าสนใจอย่างยิ่งของตลาดนัดวัวควายอีกแบบหนึ่ง
ปาดหำ

คำว่า “ปาดหำ” (กรุณาพิมพ์ให้ถูกต้องด้วย อย่าพลั้งเผลอเป็น“ปวดหำ” เข้าล่ะ .....เดี๋ยวผู้อ่านจะเข้าใจผิด) เป็นคำทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และภาคเหนือ แปลว่า “ตอน” เช่น ตอนวัว ตอนควาย หรือตอนหมู เขาเรียกว่าปาดหำ คำว่าปาด เป็นกริยาคือใช้มีดผ่าหรือตัดหำ หำ แปลว่า กรป. ... เอ๊ย ... ไม่ใช่ ... แปลว่า  ลอกอปอ (ลกป) หรืออัณฑะ (testis) นั่นเอง คำว่า  หำ ตรงกับภาษาทางใต้ว่า ไข่ คนปักษ์ใต้เรียกเด็กเล็กว่าได้นุ้ย ทางภาคเหนือและภาคตะวันออกเฉียง-เหนือ ชาวบ้านเรียกเด็กเล็กๆ ว่า หำน่อย มีความหมายเช่นเดียวกับไข่นุ้ย แปลว่า ไข่เล็ก ซึ่งหมายถึงเด็กๆ นั่นเอง แต่เรื่องนี้ไม่เกี่ยวกับไข่นุ้ยหรือหำน่อยแต่ประการใด การที่ได้อธิบายมายืดยาวนี้ก็เพื่อให้พนักงานพิมพ์ได้สำนึกถึงความแตกต่างระหว่างคำว่า “ปาดหำ” และ “ปวดหำ” จะได้ไม่พิมพ์ผิดพลาด เพราะถ้าผิด ก็อาจมีโทษตามที่พิมพ์ผิดก็ได้ บทความนี้จะว่าด้วยการตอนสัตว์ คือ ปาดหำ และไม่เกี่ยวกับการปวดหำ เว้นแต่เกิดการพิมพ์ผิดตามที่ว่ามาแล้ว

การปาดหำ หรือ การตอน มีประโยชน์อย่างน้องสองประการคือ หนึ่ง : ทำให้สัตว์ใช้งานเช่น วัว ควาย เชื่องและบังคับง่ายขึ้นในระหว่างการทำงาน สอง : ทำให้สัตว์ เช่น ไก่ อ้วน และมีไขมันมาก เพิ่มความน่ารับประทาน การตอนสัตว์มีหลายวิธี แต่มีจุดปรางค์เดียวกันคือทำลายความต้องการและความสามารถในการสืบพันธุ์ของสัตว์  ในปัจจุบันมีวิธีการตอนที่นิยมใช้อยู่สองสามวิธี คือ (1) ใช้วิธีผ่าตัดเอาลูกอัณฑะออก อันได้แก่วิธีการปาดหำนั้นเอง (2) ใช้วิธีทำลายเส้นเลือดไปเลี้ยงลูกอัณฑะ ทำให้หำหรือไข่เหี่ยวหายไปในที่สุด ชาวบ้านใช้วิธีทุบขั้วอัณฑะด้วยท่อนไม้เพื่อให้เส้นเลือดขาด วิธีสมัยใหม่ใช้คีมหนีบที่เรียกว่า คีมเบอร์ดิซโซ (Burdizzo) หนีบลูกอัณฑะเพื่อทำลายเส้นเลือดที่ไปเลี้ยงลูกอัณฑะ เบอร์ดิซโซเป็นชื่อชาวอิตาลีผู้ประดิษฐ์คีมนี้ อีกวิธีหนึ่งที่ใช้กันในการเลี้ยงขุนสัตว์เป็นการค้า คือ ใช้ฮอร์โมนเพศเมียที่เรียกชื่อย่อว่า ดีอีเอส (DES, Diethylstilbestrol) อาจใช้วิธีฉีดหรือฝังใต้ผิวหนัง หรือผสมให้กินกับอาหาร ฮอร์โมนนี้จะช่วยให้สัตว์สะสมไขมันได้เร็วขึ้น เพราะไม่ต้องการใช้พลังงานในด้านสืบพันธุ์ คือเมื่อสัตว์ได้รับฮอร์โมนนี้เข้าไปแล้ว ก็จะไม่มีความสนใจด้านเพศ คงเทียบเท่ากับ กอ.ตอ.ดอ. กระมัง

ถ้ามีใครถามว่า มนุษย์รู้จักใช้วิธีปาดหำมาตั้งแต่เมื่อใด คำตอบที่แน่นอนคงหาได้ยาก แต่พอจะเดาได้ว่ามนุษย์คงรู้จักการปาดหำมาตั้งแต่เริ่มรู้จักนำสัตว์มาใช้งาน เพราะการใช้งานวัวควายที่ไม่ได้ตอน จะเกิดข้อยุ่งยากแก่เจ้าของ คือ วัวควายตัวผู้จะคึกเมื่อเห็นตัวเมีย ทำให้เสียงานหรือบังคับไม่อยู่ เจ้าของจึงจัดการปาดหำเสีย เมื่อตัด “หำ” หรืออัณฑะออกไป สัตว์ก็จะหมด “กำลังภายใน” เพราะสัตว์ตัวผู้จะมีฤทธิ์ก็เพราะ “หำ” เนื่องจากใน“หำ”มีเนื้อเยื่อที่สร้างพลัง คือ ฮอร์โมนเพศที่เยกว่า เทสโทสเตอโรน (testosterone) หรือ อัณฑะฮอร์โมน เจ้าฮอร์โมนจากอัณฑะนี้ทำให้สัตว์ตัวผู้หรือผู้ชาย “คึกคัก” ถ้าไม่มีอัณฑะฮอร์โมนนี้แล้วไซร้ก็เกิดอาการ”หงอย”ไปเลย

ผู้อ่านที่อ่านหนังสือพิมพ์รายวันจะพบบ่อยๆ ว่า ภรรยาที่มีสามีเจ้าชู้ ใช้วิธี “ปาด”สามี แล้วสับเป็นชิ้นๆ ให้เป็ดกิน วิธีนี้ไม่ใช่วิธี “ปาดหำ” แต่เป็นวิธีล้างแค้นที่บาปมากเพราะเป็นการ “ฆ่าทั้งเป็น” สามีจะยังคึกอยู่แต่ขาดอาวุธเสียแล้ว คนที่อยู่ในสภาพเช่นนี้คงจะชอกช้ำใจจนบอกไม่ถูก ได้แต่ร้องคำเดียวว่า “ตายดีกั่ว” การปาดแบบนี้เป็นการทำให้สามีกลายเป็นขันทีอย่างแท้จริง เป็นบาปมหันต์แก่ภรรยา ภรรยาทั้งหลายควรละเว้นการกระทำแบบนั้นโดยเด็ดขาด และควรฟังเพลง “ฉันขาด แล้วเธอจะรู้สึก” อยู่เสมอ

ทีนี้กลับมาว่าด้วยเรื่องการปาดหำวัวควายต่อไป วัวควายเป็นสัตว์ใช้งาน ชาวบ้านเลี้ยงไว้ใช้ทำนาทำไร่ โดยทั่วไปนิยมใช้ตัวผู้ทำงาน เพราะตัวโตกว่ามีแรงมากกว่า มีผู้ศึกษาเปรียบเทียบไว้ว่า วัวควายตัวผู้หนัก 800 กิโลกรัม ให้แรงงานเทียบเท่ากับ 1 แรงม้า (คงเป็นม้าฝรั่งนะครับ ไม่ใช่ม้าแกลบไทย) วัวควายตัวเมียหนัก 400 กิโลกรัม ให้แรงงานเทียบเท่าประมาณ 3 ใน 4 แรงม้า อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันนี้ชาวบ้านใช้วัวควายทำงานกันมากขึ้น เพราะวัวควายขาดแคลน ตัวผู้มีไม่พอ จึงต้องใช้ตัวเมียทำงานด้วย (คงเช่นเดียวกับคนเดี๋ยวนี้ทั้งผัวทั้งเมียต้องทำงานนอกบ้าน เพราะผัวคนเดียวหากินไม่พอ .... ถ้าชาติหน้ามีจริงขอไปเกิดเป็นแม้วผู้ชายดีกว่า นอนดูดฝิ่นอยู่กับบ้าน เมียเป็นผู้ไปทำมาหากิน เมียหาไม่พอกินก็มีเมียเพิ่มเพื่อมาช่วยกันทำให้พอกิน ผัวคนไหนกินจุ ก็มีเมียเยอะๆ แบบนี้ต้องเติมผงชูรสในอาหารมากๆ หน่อย จะได้กินได้มากๆ และคัดหาเฉพาะเมียที่สวยแต่ยากจน จะได้ไม่พอกินอยู่เรื่อยๆ ไป)


พูดไปพูดมาออกนอกเรื่องทุกที กลับมาเรื่องปาดหำวัวควายใหม่ ชาว บ้านเขาเลี้ยงวัวควายไว้จนอายุ 3 ขวบ รอให้มีหนอก (หรือ โหนก) หรือขึ้น      เปลียวเสียก่อน การขึ้นเปลียว คือมีส่วนอก (ปั้นหน้า) เติบโตและขยายเต็มที่     ทำให้มีกำลังฉุดลากของหนักได้มาก การมีหนอกหรือขึ้นเปลียวนี้ ต้องอาศัยอัณฑะฮอร์โมนที่กล่าวแล้ว ชาวบ้านจึงมักรอให้ถึงสามขวบขึ้นไปจึงจะตอนหรือปาดหำวัวควาย คือปล่อยให้ฮอร์โมนจากลูกอัณฑะได้แสดงอิทธิพลให้หนอกเติบโต และเมื่อขึ้นเปลียวเต็มที่แล้ว (ราว 3 ปี) จึงปาดหำเพื่อให้วัวควายเชื่อง สอนง่าย  บังคับง่าย ไม่ดุร้าย และไม่คึกตัวเมีย

การปาดหำวัวควายของชาวบ้าน โดยทั่วไปมีสองวิธี คือ วิธีการผ่าตัดเอาลูกอัณฑะออก อาจใช้มีดหรือผิวไม้ไผ่กรีดด้านข้างถุงอัณฑะแต่ละข้าง ล้วงเอาลูกอัณฑะออกมาทั้งสองข้าง วิธีนี้ใช้กันพอสมควร และเป็นวิธีที่ปลอดภัยหากไม่มีเชื้อโรคติดต่อ เป็นวิธีที่สอนกันแพร่หลายในสถาบันการศึกษาต่างๆ ในบางจังหวัดแถบเหนือและอีสานตอนบน ชาวบ้านนิยมใช้วิธีนี้ แต่ในบางจังหวัดทางภาคอีสานใช้วิธีทุบลูกอัณฑะให้แหลกละเอียด เป็นการทำลายอัณฑะโดยตรง คือจับวัวควายนอนลง เอาอัณฑะวางบนท่อนไม้ แล้วใช้ไม้เล็กๆ ทุบจนอัณฑะแหลกทั้งสองข้าง วิธีนี้ทารุณมาก และทำให้สัตว์ป่วยไปหลายวัน (ถ้าวัวเป็นคนก็คงตายไปก่อนจะทุบเสร็จ) นี่ดีว่าเป็นวัวควายมันทนได้ วิธีนี้นอกจากทารุณแล้ว หากทำไม่ดีก็ตอน “ไม่ลง” คืออัณฑะบางส่วนไม่ถูกทำลาย วัวควายจึงยังคง”คึก”อยู่ และผสมพันธุ์ได้บ้าง ถ้าดูที่อัณฑะของตัวที่ตอนไม่ลง จะเห็นว่ามีหำเหลืออยู่ แต่อาจมีเพียงเล็กน้อย


ในบางจังหวัด หรือแถวภาคกลางบางแห่ง เช่น จังหวัดนครปฐม แถวอำเภอบางเลน อำเภอกำแพงแสน ชาวบ้านนิยมตอนวัวควายด้วยวิธีทุบขั้วอัณฑะ ทำให้อัณฑะเหี่ยวแห้งไป วิธีนี้ปฏิบัติเช่นเดียวกับการทุบอัณฑะ แต่แทนที่จะทุบที่ลูกอัณฑะก็ทุบตรงขั้วซึ่งอยู่เหนืออัณฑะขึ้นไป ชาวบ้านใช้ด้ายดิบพันรอบขั้วอัณฑะ แล้ววางบนสากตำข้าว ใช้ท่อนไม้เล็กทุบรอบๆ จนแน่ใจว่าเส้นเลือดถูกทำลายทั้งสองข้าง วัวควายจะเจ็บปวดและป่วยไปหลายวัน หาก”หมอตอน”ไม่เก่งจริง ก็ทำให้”ตอนไม่ลง”ได้เช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตาม การตอนวัวควายแบบชาวบ้านนี้ได้รับการถ่ายทอดกันมาเป็นทอดๆ หลายชั่วอายุคน ด้วยวิธีการปฏิบัติจริงๆ ดังนั้นผีมือจึงเชื่อถือได้ และเป็นที่ศรัทธาของชาวบ้าน หมอตอนอาจเก็บค่าครูหกสลึง หรือเหล้าโรงหนึ่งขวดตามแต่ประเพณีของแต่ละท้องถิ่น


การตอนวัวควายแบบใหม่ คือใช้คีมเบอร์ดิซโซหนีบ (ต่อไปจะเรียกว่าคีมเฉยๆ) เป็นวิธีที่ให้ผลดีไม่ทำให้สัตว์เจ็บป่วย ได้ผลสม่ำเสมอ (ถ้าคีมไม่ชำรุด) อย่างไรก็ตาม วิธีตอนแบบนี้ยังไม่แพร่หลาย เพราะชาวบ้านยังไม่ค่อยรู้จักและไม่มีคีมให้ชาวบ้านใช้ นอกจากนั้น อาจมีปัญหาทางประเพณีนิยมอีกด้วย ยกตัวอย่างเช่น ครั้งหนึ่งเมื่อเรานำคีมตอนเข้าไปส่งเสริมแถวกำแพงแสน (จังหวัดนครปฐม) ในขณะที่เราเพียงอธิบายให้ฟังถึงสรรพคุณของคีมตอนเทียบกับวิธีที่ชาวบ้านทำกันอยู่ ก็มีเสียงเล่ากันไปว่า การตอนด้วยคีมนี้จะทำให้วัวควายอ่อนแอ กินหญ้ากินฟางไม่เก่ง ทำงานไม่ได้ เพราะวัวควายไม่ได้เข้าพิธีอันมีเวทมนตร์คาถาของหมอตอน คณะเราไม่ได้รับความร่วมมือ ไม่มีคนยอมใช้คีมตอน จนกระทั่งวันหนึ่งมีผู้อยาก”ลองดี” เอาวัวมาตอนด้วยคีม เมื่อตอนเสร็จวัวก็จะเดินยิ้มได้ ไม่เจ็บป่วยตั้งสองอาทิตย์ดังที่เคยเป็นมา กินหญ้าฟางได้ดีเหมือนเดิม หลังจากนั้นจึงมีคนเริ่มมาขอคีมตอนของเราไปใช้ในหมู่บ้าน แต่กว่าจะถึงขั้นนี้ เราก็ต้องฝ่า”ประเพณี”กันเป็นปี กว่าจะจับเคล็ดได้ คือ ไปเป็นมิตรกับหมอตอน ยกย่องเขา ให้เกียรติเขา กินเหล้ากับเขา เล่านิทานสู่กันฟัง ร้องเพลงร่วมกันในวงเหล้า ไปผูกมิตรสหายกับลูกๆ ของชาวบ้าน คนหนุ่มๆ สาวๆ อาจยอมรับของใหม่ๆ ได้ดีและเร็วกว่าคนสูงอายุ และเด็กๆ มักมีอิทธิพลในการทำให้พ่อแม่ยอมรับหรือทำสิ่งหนึ่งสิ่งใดได้ เพราะพ่อแม่รักลูก หรือโดนลูกตื้อ


ในตอนต้นได้กล่าวว่า การตอนสัตว์ช่วยให้สัตว์โตเร็วอ้วนเร็ว แต่การตอนวัวควายด้วยวิธีที่กล่าวมาแล้ว ไม่ได้ช่วยให้โตเร็วขึ้นแต่ประการใด ดังนั้นในการขุนวัวควายเขาจึงไม่นิยมตอนด้วยวิธีที่กล่าวแล้ว แต่ใช่ฮอร์โมนดีอีเอสฝังคอ หรือไม่ก็ผสมให้กินกับอาหารจะช่วยให้วัวควายโตเร็วขึ้น


การตอนหมู ตอนไก่ ก็ใช้วิธีในทำนองเดียวกัน การตอนหมูนิยมใช้วิธีปาดหำตั้งแต่ก่อนหย่านม ส่วนการตอนไก่ทำในไก่ใหญ่อาจใช้ฮอร์โมนฝังคอไก่ หรือผ่าตัดเอาไข่ออก แถวนครปฐมนิยมกินไก่ตอนแบบผ่าตัดมากกว่าแบบฝังฮอร์โมน คนที่ชอบกินไก่ตอน ขอให้ระวังอย่ากินคอไก่บ่อยนัก เพราะถ้ากินคอไก่ที่ตอนด้วยฮอร์โมนบ่อยๆ อาจโดนตอนไปด้วยไม่รู้ตัว แต่ตามรายงานบอกว่า ฮอร์โมนชนิดนี้อาจทำให้คนเป็นมะเร็งได้ (เรื่องนี้ยังเป็นเรื่องที่ถกเถียงกันอยู่ ยังสรุปไม่ได้)


ครั้งหนึ่ง นานมาแล้ว คือราว พ.ศ. 2504 (ตรงกับปีที่ผู้ใหญ่ลีตีกลองประชุม) ผู้เขียนพร้อมด้วยเพื่อนคนหนึ่งได้เดินทางไปสำรวจการเลี้ยงหมูทางภาคเหนือ ครั้งไปถึงอำเภอพะเยา (เดี๋ยวนี้เป็นจังหวัดแล้ว) ได้ข่าวว่าแถวตำบลดอกคำใต้มีการเลี้ยงหมูกันมาก (เรื่องนี้ไม่เกี่ยวกับหมูสองขาจ้ะ สมัยนั้นดอกคำใต้ยังไม่ดังเพราะถนนไม่ดีเดินทางลำบาก) เราจึงไปสำรวจที่นั่น เมื่อไปเห็นก็เป็นจริงอย่างว่า คือมีการเลี้ยงหมูกันเกือบทุกบ้าน ทั้งหมูแม่และหมูขุน หมูก็สวย คนเลี้ยงก็สวย เราเข้าไปสัมภาษณ์หลายบ้าน มีบ้านหนึ่งอยู่แต่ลูกสาว สวยขนาดนางงามอายก็แล้วกัน กำลังเลี้ยงหมูอยู่ เราเลยเข้าไปสัมภาษณ์ ละอ่อนมีอัธยาศัยดีงามตามแบบฉบับของคนเมือง เราคุยกันตั้งนาน พอดีเหลือบไปเห็นแม่หมูตัวหนึ่งมีลูกติดสี่ห้าตัว ผู้เขียนในฐานะที่เป็นนักผสมพันธุ์ก็เลยชี้ไปที่หมูตัวผู้ในเล้าที่อยู่ติดกันแล้วถามว่า


“ตัวนี้เป็นพ่อมันใช่ไหมน้อง” ถือโอกาสเป็นพี่เป็นน้องกันเสียเลย


“บ่ ใช่” ละอ่อนตอบ


“ตัวนั้นมันพาดบ่ได้แล้ว มันป๊าดหำแล้ว” ละอ่อนอธิบายต่อไป

ผมงงอยู่ตั้งนาน เพราะไม่เข้าใจคำว่า  “ปาดหำ”  จนกระทั่งละอ่อนชี้ให้ดูที่หำ (หมู) จึงได้ถึงบางอ้อว่า หมูตัวนั้นถูกตอนเสียแล้ว


“แล้วได้พ่อหมูที่ไหนผสมล่ะ” ผมหาเรื่องคุยต่อไป


“จ้างเขา” ละอ่อนตอบ หมายความว่าจ้างพ่อหมูมาทับ คือ มีคนเลี้ยงพ่อหมูไว้รับจ้างผสมพันธุ์ รับประกันผสมจนติดลูก (เดี๋ยวนี้พ่อหมูผสมทีหนึ่งได้ค่าผสมถึง 100-150 บาท แล้วแต่ท้องที่ … เกิดเป็นพ่อหมูตัวผู้ก็ดีไปอย่างหนึ่ง …. ถ้าไม่ถูกปาดหำเสียก่อน)

“ใครมาปาดหำให้หมูล่ะ” เพื่อนผมถาม “ทำเองก๊า” ละอ่อนตอบ

“ใครสอนให้น้อง” ผมถาม

ละด่อนชักเริ่มแสดงสีหน้ารำคาญ เพราะเราคุยนาน เสียเวลาให้อาหารหมู


“พ่อสอน” “นี่ไงละมีดปาดหำ” ตอบพลางชักมีดคมกริบวาววับออกมาให้เราดู


“อ้าย อยากลองมั่งไหมล่ะ” ละอ่อนพูดทีเล่นทีจริง


“โอ้ย ไม่ละน้อง ยินดีหลาย” เราตอบพลางทำท่าขอลา


“อ้าย รอก่อนซิ เดี๋ยวพ่อมา คุยกับพ่อก่อน พ่อป๊าดหำเก่งที่หนึ่งเลย” 

ละอ่อนชวนให้เราอยู่ต่อ


ผมกับเพื่อนรีบแจวอ้าวออกจากดอกคำใต้ ขืนอยู่ต่อไป คงไม่แคล้วถูกปาดหำ
หน้าว่าง
ลงรูป
ภาษาพายุ่ง

ภาษาเป็นเครื่องสื่อความเข้าใจระหว่างคน ภาษาเขียน (หนังสือ) เป็นเครื่องสื่อที่สำคัญและพัฒนาที่สุดก็ว่าได้ แต่ภาษาก็ยังมีจุดอ่อนมากมาย เพราะคนที่เป็นเจ้าของภาษามักถือว่าเป็นมรดก เป็นวัฒนธรรม จึงมีแนวโน้มที่จะอนุรักษ์มากกว่าปรับปรุงเปลี่ยนแปลง ยกตัวอย่างเช่น เคยมีผู้รู้หลายๆ ท่าน เสนอแนะให้ใช้เครื่องหมายวรรคตอนในภาษาไทย เพราะเชื่อว่าจะลดความสับสนและความไม่ชัดเจนของการสื่อความหมายในหลายๆ กรณี แต่ก็ไม่ประสบความสำเร็จ เพราะคนไทยส่วนใหญ่ไม่คุ้นเคยกับการใช้เครื่องหมายวรรคตอน แต่เคยชินกับการเว้นวรรคมากกว่า ในหลายๆ ครั้ง การเขียนหนังสือในภาษาไทย จึงเปิดโอกาสให้เกิดเรื่องขำขันขึ้นได้ ยกตัวอย่างเช่น
กรณี ก.
สลากยาที่ปิดอยู่ข้างขวดยาชนิดหนึ่งเขียนไว้ว่า “ยานี้ กินแล้วแข็ง แรงไม่มีโรคเบียดเบียน” (กรุณาพิมพ์เว้นวรรคตามที่เขียน) จะเข้าใจผิดเป็นคนละเรื่อง เพราะกลายเป็นว่า ยานี้มีทั้งคุณและโทษ แต่ถ้าเว้นวรรคใหม่ให้ถูกต้องก็จะได้ความว่า “ยานี้ กินแล้วแข็งแรง ไม่มีโรคเบียดเบียน” คือเป็นยา ที่มีแต่สรรพคุณต่อร่างกาย
กรณี ข.
วันหนึ่งหลวงพ่อเทศนาแก่ญาติโยมทั้งหลายที่มาบำเพ็ญกุศลในงานศพว่า “….ความตายเป็นเรื่องธรรมดา ผู้ที่ตายก็ตายไป ที่อยู่ก็เอากันไป (เว้นวรรคนาน) …. ฝังเสีย” ซึ่งทำให้ญาติโยมฟังตอนแรกงงๆ อยู่เหมือนกัน แต่ถ้าข้อความต่อเนื่องกันโดยตลอด คือ “….ที่ตายก็ตายไป ที่อยู่ก็เอากันไปฝังเสีย” ก็คงไม่เกิดเรื่องสัปดนนี้ขึ้น
กรณี ค.


เรื่องนี้เกิดที่ปักษ์ใต้ ….


ก่อนอื่น ผู้อ่านที่มิใช่คนภาคใต้จะต้องทำความเข้าใจภาษาใต้คำหนึ่งก่อน จึงจะเข้าใจเรื่องนี้ คือคำว่า “เข” เข แปลว่า ขี่ เช่น ขี่จักรยาน ทางใต้จะพูดว่า เขสองล้อ อีกความหมายหนึ่ง เข แปลว่า ผสมพันธุ์ เช่น หมูผสมพันธุ์กัน คนทางใต้พูดว่า “หมูมันเขกัน” หมายถึง หมูตัวผู้ขี่ (เข หรือ ทับ) ตัวเมีย

วันหนึ่ง คุณปู่ไม่สบายตามประสาคนแก่ จึงไปหาหมอที่คลีนิค พอปู่กลับมาถึงบ้าน พบหลานนั่งอยู่หน้าบ้าน ปู่รีบโวยวายกับหลานทันที

“หลานเอ๊ย ปู่ต้องตายแน่ๆ แล้วคราวนี้”

หลานสงสัยจึงถามว่า

“เอ้าปู่ ไปให้หมอรักษาแล้ว เรื่องอะไรจะตายอีกล่ะ”

ปู่ยื่นขวดยาน้ำให้หลานดู พลางบ่นว่า

“กูจะตายก็เพราะยาที่หมอให้มานี้แหล่ะ”

พลางเอียงให้หลานดูสลากข้างขวดยา

“เอ็งเห็นหรือเปล่า ข้างขวดยามันเขียนว่า …. ให้ เขย่า (เข-ย่า) ก่อนรับประทาน”


“กูจะเอาเรี่ยวแรงที่ไหนไปเขย่า (เข-ย่า) ก่อนกินยา แล้วยังต้องกินยาหลังอาหารวันละ 3 หน เพียงวันเดียวกูก็ตายแล้ว ไปเข-ย่ามึงวันละ 3 หน ย่ามึงคงเอาไม้ทุบหัวกูตายแน่” คุณปู่บ่น …


นี่แหละปัญหาของการสื่อความหมาย … พึงระวังให้ดี !

หน้าว่าง
ลงรูป
มหกรรมชนวัวกับวิถีชีวิตของคนปักษ์ใต้ 1

สมัยเมื่อ 50 ปีมาแล้ว การ”ชนวัว” เป็นมหกรรมสำหรับในชุมชนตามอำเภอบ้านนอก โปรแกรมชนวัวประจำเดือน 4 วัน 4 คืน  เป็นงานสวนสนุกที่มีผู้คนมาก เสียงกลอง เสียงขบวนแห่จากหมู่บ้านประโคมด้วยเสียงรำมานา กลอง ฆ้อง และฉิ่ง วัวชนอยู่กลางขบวน พันคอด้วยแพรสีฉูดฉาด สวมปลอกเขาเป็นกระดาษแข็งตกแต่งด้วยพู่กระดาษแก้วสีสดใส เชือกปล่อยวัวปลายข้างหนึ่งมีพู่ เป็นด้ายดิบย้อมสีฉูดฉาดทั้งสองเส้น มีเสื้อวัวเป็นผ้าผืนยางคลุมไปตามลำตัว คว้านเป็นช่องใหญ่ค่อนไปทางปลายด้านหนึ่ง สวมติดกับโหนก  เสื้อมีข้อความจารึกว่าเป็นรางวัลแห่งชัยชนะ  แชมป์ในเทศกาลใด  ลายปักและชายขอบมีริ้วระบายสีสันคล้ายเสื้อโนรา เป็นสีสันที่มีในมหกรรม  ขบวนประกอบด้วยผู้คนทั้งหญิง ชาย เด็ก ผู้ใหญ่ จากหมู่บ้านเจ้าของวัว  เดินห้อมล้อม พระเอกของเรื่องจะรู้โดยสัญชาติญาณว่าถึงวันทำการต่อสู้ มันจะเดินด้วยท่าทางคึกคะนอง ส่งเสียงร้องท้าทายดังก้องไปตลอดทาง ตัวแล้วตัวเล่า ขบวนแล้วขบวนเล่า จากหมู่บ้านผ่านหน้าตลาดไปยังสนามชนวัว เป็นขบวนที่ประกาศประชาสัมพันธ์งานมหกรรมชนวัว 4 วัน 4 คืน ไปด้วยในตัว

สำหรับผู้ใหญ่ทั้งหญิงและชายสนุกสนานตื่นเต้นกับการต่อสู้ของวัวชน ได้เล่นพนันได้เสีย แสดงความเป็นคนใจนักเลง  เด็กก็สนุกสนานกับของเล่นที่มีขายในงาน   เงินทองเฟือมือที่ผู้ใหญ่จะให้เงินมาก ๆ  จับจ่ายซื้อของเล่นของกินได้ตามชอบใจ
1 สมนึก เกตุชาติ

ชนวัวจะมีโปรแกรมชน 4 วัน วันหนึ่งชนเพียงสี่รอบ เช้า สาย บ่าย เย็น ชีวิตสมัยนั้นไม่รีบร้อน เช้ากินข้าว น้ำชา กาแฟ เสร็จแล้วถึงจะมาสนามชนวัว เริ่มรอบเช้าชนกันคู่หนึ่ง ตื่นเต้นได้เสียกันแล้วคุยสรวลเสเฮฮากันในปะรำหรือตามร้านอาหารรอบๆ สนาม สายๆ ชนวัวอีกคู่ เสร็จก็พักใหญ่ กินข้าวกลางวันคุยเฮฮา มาชนกันอีกตอนบ่าย ต่อด้วยรอบเย็น

กลางคืนเป็นงานสวนสนุก  สนามชนวัวซึ่งกั้นสี่ด้านไว้อย่างดีแล้วก็กลายเป็นที่จัดงาน  มีการแสดงมหรสพ หนังตะลุง โนรา รำวง บางคราวมีชกมวยด้วย เป็นเทศกาลงานสวนสนุกประจำของชาวบ้านย่านตลาดในอำเภอ

สมัยนั้นไม่มีรถ ไปไหนก็ใช้วิธีเดิน อย่างเก่งก็นั่งเรือพาย ชีวิตดำเนินไปช้าๆ เนิบๆ มาดูวัวชนกลางวันแล้วกลางคืนก็ดูการแสดง ดูกันตั้งแต่หัวค่ำยันสว่าง หนังตะลุงจะเป็นการละเล่นที่อยู่เป็นเพื่อนแสดงตลอดคืน  ใครบ้านไกลก็นอนไปดูไปหน้าโรงหนัง จนเช้าพอเห็นทางจึงเดินกลับบ้าน
เทศกาลชนวัวไม่ใช่เรื่องใหญ่ เป็นเหตุการณ์หนึ่งที่สอดใส่ในวิถีชีวิตของคนปักษ์ใต้ โดยเฉพาะ นครศรีธรรมราช  สงขลา  พัทลุง  ตรัง  ซึ่งคนมีนิสัยใจคอ สำเนียงพูดจาเหมือนกันมาก  คนที่ชอบการชนวัวชอบการพนันขันต่อในสนามเรียกกันว่า “นักเลงวัวชน”


นักเลงวัวชน ไม่ใช่คนเกะกะไม่มีระดับ ตีหัวหมาปาหัวเจ๊ก แต่คนที่ชอบทางนี้กลายเป็นนักเลงไปด้วยในสายตาของสังคมแคบๆ ในหมู่บ้าน ในอำเภอ คงจะเพราะใจถึง ชอบเสี่ยง เอาเงินมากมาพนันกันในสนามชนวัว นักเลงวัวชนรู้จักคนมากเพราะสังคมของนักเลงวัวชนเป็นสังคมของคนใจถึง ที่มักจะเป็นผู้นำของหมู่บ้าน ดังนั้น ใครวัวหาย ควายสูญ มักจะมาขอร้องให้นักเลงชนวัวช่วยตามให้  ก็ถามไถ่ไปตามเพื่อนฝูงที่เป็นนักเลงด้วยกันที่อยู่ต่างบ้านต่างตำบลออกไป มักจะได้ของกลับไม่เสียหน้าเจ้าของ และคนตามก็ได้เครดิต

การชนวัวเข้ามาในชีวิตของคนทำนาในอู่ข้าวที่เป็นที่ลุ่มตลอดสายน้ำ ตั้งแต่ปากพนัง เชียรใหญ่  หัวไทร ระโนด สงขลา และพื้นที่พัทลุงรอบๆ ทะเลสาบ พันธุ์วัวชนกับวัวที่ใช้ไถนาเป็นพวกเดียวกัน และคงเอาวัวถึกที่เลี้ยงไว้ในฝูงสำหรับใช้งานมาชนกัน ตามธรรมชาติวัวงานที่ใช้กันอยู่ในท้องนาบริเวณตามสายแม่น้ำและรอบๆ ทะเลสาบ ดังว่าแล้วนั้น พอถึงอายุประมาณ 3 ปี ก็เริ่มถึกและเริ่มชิงความเป็นจ่าฝูงโดยการประลองกำลังชั้นเชิงในการต่อสู้ และน้ำใจอดทน เจ้าของฝูงจะคัดเลือกตัวชนะไว้เป็นพ่อพันธุ์ ส่วนตัวที่แพ้ก็ทุบลูกไข่หรือลูกอัณฑะ ตอนเสียไม่ให้เป็นพ่อพันธุ์เรียกว่า “วัวลด” คำว่าวัวลดนี้กลายไปเป็นคำเรียกผู้ชายที่ใจไม่สู้ในภาษาของชาวนาในลุ่มน้ำนี้ไปแล้วด้วย

ด้วยวิธีคัดพันธุ์ของธรรมชาติและเจ้าของจับตอนตัวที่ไม่แข็งแรง ใจเสาะ ไม่ให้ผสมพันธุ์อีกต่อไป  นานเข้าลูกวัวในฝูงรุ่นต่อๆ ไป ก็มีแต่ลูกวัวที่พ่อมันชนเก่ง ต่อสู้เก่ง ใจถึง อดทน และร่างกายแข็งแรง เป็นพันธุ์วัวชนโดยเฉพาะขึ้นมา

เมื่อเวลาที่ราชการนำวัวพันธุ์อื่นเข้ามาแพร่พันธุ์ เช่น วัวบราห์มัน ด้วยความหวังว่าจะได้วัวเนื้อตัวใหญ่ไว้ขายเนื้อ  หรือเอาพันธุ์ขาวดำโฮลสไตน์มาหวังจะให้คนปักษ์ใต้เลี้ยงรีดนมขาย  วัวพวกนั้นแตกต่างกับวัวพื้นบ้านพันธุ์วัวชนมาก จนชาวบ้านเรียกชื่อต่างกันไปเลย เรียกวัวบ้านว่า วัว แต่เรียกวัวที่ทางราชการมาเผยแพร่ว่า โค

โคของราชการไม่มีโหนก หลังเรียบจนมาถึงคอ สำหรับวัวชนมีโหนกทุกตัว โหนกค่อนข้างใหญ่ ถ้าโหนกเป็นลักษณะแบนเรียกว่า โหนกแบบใบพัด โหนกอีกแบบเรียกว่า โหนกก้อนเส้า มีลักษณะกลมเหมือนเอาก้อนเส้าหินที่ใช้ประคบผู้หญิงอยู่ไฟไปวางไว้ โหนกก้อนเส้าหรือโหนกใบพัดไม่ใช่ลักษณะแสดงพันธุ์หรือคุณสมบัติในการตัดสินว่าวัวตัวนั้นดีหรือไม่ดี

เพราะการคัดพันธุ์หลายชั่วอายุของวัวที่ทำให้วัวชนมีลักษณะเด่นเป็นพื้นฐาน เช่น เขาจะใหญ่และแข็งแรง  ฟอร์มสวย  หน้าค่อนข้างสั้นมุทะลุ  จมูกใหญ่  หูเล็ก  กีบใหญ่  กระดูกโครงสร้างของร่างกายใหญ่และดูแข็งแรง หางใหญ่และยาว  ตาเล็กเหมือนคนดุ

สีของวัวชนมีดำสนิท เรียกว่า นิล  มีขนสีอื่นแซมบ้างเรียกว่า ดำ  ดำด้านหลัง แต่สองขาหน้าออกแดง เรียกว่า โหนด คือสีคล้ายลูกตาลโตนด สีขาวก็มี  ขาวและมีขนดำแซมเรียกว่า ลังสาด  คงเอามาจากสีลูกลังสาด  สีแดงจัดเหมือนวัวเรดซินดี้ เรียกว่า วัวแดง  ถ้าเป็นวัวดำแต่มีสีขาวเป็นแผนที่อยู่ด้วย เรียกว่า วัวลาย วัวลายไม่ค่อยได้รับการคัดเลือกให้เป็นวัวชน เป็นลักษณะไม่ดี และก็กลายเป็นศัพท์เรียกคนที่ซื่อบื้อไม่เอาไหนว่า “ไอ้วัวลาย”


วัวชนนั้นเป็นพันธุ์แท้หรือไม่ ยากที่จะพูด เพราะสีและลักษณะเฉพาะตัวนั้นหลากหลาย  แต่พันธุ์วัวชนเท่านั้นที่ต่อสู้หรือชนอย่างมีชั้นเชิง มีสัญชาติญาณในการแก้เกมระหว่างชน เรียกว่ามีสมองคิดแก้ปัญหาอยู่ตลอดเวลาของการต่อสู้  วัวตัวเก่งที่ชนะตลอดเรียกว่าเป็น “หัววัว” จะเป็นวัวที่ต่อสู้โดยใช้สมองและประสบการณ์ ชนแต่ละครั้งชั้นเชิงลวดลาย เรียกว่า “เพลงชน” จะไม่ซ้ำซาก แต่เปลี่ยนแปลงวิธีดักเพลงชนของคู่ต่อสู้  คุณสมบัติอย่างนี้จะไม่มีในวัวพันธุ์อื่น

เคยมีคนนึกสนุกเอาวัวตัวผู้บราห์มันมาชนกับวัวชนพื้นเมือง  ดูไม่ได้เลย  เหมือนให้ฝรั่งต่อยมวยไทย  เป็นตัวตลกที่ไปแสดงความโง่ที่น่าหัวเราะมากกว่าเป็นเกมการต่อสู้  เรียกเสียงฮาในสนามมากกว่าเสียงซี้ดปากด้วยความมันสะใจ
ภาคเหนือบางจังหวัด เช่น พิษณุโลก  สุโขทัย  ก็เอาวัวมาชนกันเหมือนกัน  วัวทางเหนือมีสีเดียว คือ สีขาว จะหลากออกไปก็คือ สีที่คออาจจะมีสีดำปื้นขึ้นมาเล็กน้อย  เคยเอามาชนที่ปักษ์ใต้  ก็ใช้ได้แต่ไม่เป็นหัววัว  คือ       ชนได้ไม่กี่ครั้งก็เลิกแล้วขายเป็นวัวตู้ เพราะไม่มีลีลาในการชน  เพลงชนไม่มี    มีวิชาอยู่อย่างเดียว คือแทง  พอคู่ต่อสู้จับทางได้เข้าประกบหัวต่อหัวชิดกัน        ก็ทำอะไรไม่ได้  แก้เกมไม่เป็น  ขัดใจขึ้นมาก็วิ่งอ้าวยอมแพ้  วัวเหนือหรือ       วัวพม่าจึงไม่ได้รับความนิยม  มีนักเลงวัวชนเคยเอาวัวชนปักษ์ใต้ไปเลี้ยงชนที่สุโขทัย  พิษณุโลก  กินสตางค์ได้ไม่เท่าไหร่ก็หมดความนิยม  ชนกันไม่ได้  วัวชนปักษ์ใต้ไปต้อนตือวัวพม่า เรียกว่าแพ้ชนะกันตั้งแต่จูงเข้าสังเวียน  ไม่มีราคาเล่น  นักเลงเคยเอาวัวชนไปซุ่มเลี้ยงชนที่ภาคเหนือ  แต่ได้ไม่กี่ครั้งก็เลิก  เพราะวัวชนมีลักษณะแตกต่างกับวัวเหนือหรือวัวพม่าค่อนข้างมาก เช่น สีขนของวัวชนมีความหลากหลาย วัวพม่ามีสีขาวสีเดียว ฟอร์มเขา วัวพม่าจะมีเขาตรงเป็นลักษณะวัวแทงอย่างเดียว สำหรับฟอร์มเขาของวัวชน จะมีหลากหลาย ด้วยลวดลายการต่อสู้แก้เกมไม่ซ้ำซาก ทำให้การชนวัวเป็นการต่อสู้ที่เร้าใจ และเกมจะพลิกไปพลิกมาตลอดเวลา เล่นการพนันต่อรองกันได้ตลอดเวลาที่วัวชนต่อสู้กัน ไม่เหมือนม้าแข่งที่ซื้อตั๋วแทงทีเดียวแล้วเลิกกัน ยืนลุ้นมันวิ่งแข่งท่าเดียว 
วัวชนกับคนเลี้ยงจะผูกพันกันเหมือนคนรู้ใจ เด็กๆ ในครอบครัวที่มีวัวชนหรือเลี้ยงวัวชนก็จะรักวัวเหมือนกับเป็นสมาชิกในครอบครัว  ชนชนะมาก็พากันดีอกดีใจ ห้อมล้อม คอยไล่แมลงที่ได้กลิ่นเลือดจากการต่อสู้ไม่ให้ตามตอมแผล ปากก็เล่าถึงการต่อสู้ที่เพิ่งผ่านมา ดูมาด้วยกัน แล้วเล่าสู่กันฟังด้วยเรื่องในการต่อสู้ครั้งเดียวกัน  แต่สอดแทรกความเห็นที่ไม่เหมือนกัน ผลัดกันพูดผลัดกันฟังเสียงเอ็ดอึง
การชนวัวก็เหมือนการต่อสู้ทั่วไป มีชนะก็มีแพ้ ถึงคราวแพ้ก็จะพูดจาแก้ตัวให้วัว โทษดินฟ้าอากาศ  โทษสนามว่าแฉะไปบ้าง ดินเป็นทรายไม่คุ้นบ้าง ทั้งๆ ที่กระเป๋าฉีกเสียการพนันไปหลายแล้ว ไม่มีใครโทษวัว รักกันเสียแล้วทุกอย่างก็ให้อภัยกัน
มนัส จรรยงค์ นักเขียนเรื่องสั้นนามกระเดื่องในอดีต  เคยเขียนถึงวัวชนเรื่อง “ซาเก๊าะ” ลงลึกไปถึงการ “ต้มวัว” การต้มวัวเป็นวิชามาร คือเอาของเมาให้วัวกิน ทำให้วัวข้ออ่อน หรือยาบางอย่างทำให้ประสาทหลอน หมดความสามารถที่จะใช้สมอง เมื่อเข้าชนก็จะสู้ไม่ได้เพราะสมองชา วิธีเอายาให้วัวของตัวเองกินเพื่อให้แพ้ แล้วให้ตัวเองไปเล่นพนันทางฝ่ายของคู่ต่อสู้นี้เรียกว่า ต้มวัว มีกรณีแบบนี้น้อยมาก เพราะเจ้าของรักวัวที่เลี้ยงอย่างหนึ่ง และนักเลงชนวัวนั้นถ้าต้มวัวเสียสักครั้งหนึ่ง ก็เป็นตราติดที่หน้าผาก   เพื่อนดูถูกทั้งสนาม ไม่มีใครคบ  เรียกว่าถูกสังคมนักเลงชนวัวแซงชั่นรุนแรง
วิชามารอีกอย่างหนึ่งก็คือเอายาที่เป็นของเมาไปใส่ในน้ำหรือหญ้าให้วัวคู่ต่อสู้กินอย่างนี้เรียกว่า “จุกยา” เจ้าของวัวที่ติดคู่จะชนอยู่อีกไม่กี่วันจึงต้องระวังเป็นพิเศษ คนแปลกหน้าห้ามเข้าใกล้วัว   บทลงโทษสำหรับพวกที่จุกยาวัวคนอื่นมักจะรุนแรง ถึงขั้นเป็นไข้โป้งหรือเพื่อนขอเอาพุงเป็นฝักมีด
สังคมของนักเลงชนวัวนั้นไม่กว้างขวางนัก  จำกัดอยู่กลุ่มหนึ่งในชุมชน  แต่ค่าที่เป็นคนใจถึงจึงเป็นกลุ่มที่มีความสำคัญในสังคมสมัยก่อน และมักจะเป็นคนกว้างขวาง มีเพื่อนฝูงเมืองไกลมาก เมื่อก่อนคนสงขลากับคนนคร คนพัทลุง คนตรัง จะไม่ค่อยได้รู้จักกัน เพราะไม่มีธุระปะปังและการคมนาคมไม่สะดวก จะมีแต่นักเลงวัวชนนี่แหละที่จะเที่ยวถึงกันทั่ว เพราะสนามไหนนัดชน นักเลงทุกสารทิศก็แห่กันไปร่วมสนุก  วิสาสะถูกนิสัยกัน ก็คบเป็นเพื่อน เมื่อก่อนโรงแรมไม่ค่อยจะมี นักเลงชนวัวก็จะค้างแรมที่บ้านเพื่อนนักเลงด้วยกัน ชนวัวสามสี่วัน นอนอยู่สามสี่คืน เลยรู้จักสนิทสนมกันถึงลูกถึงเมีย พึ่งพาอาศัย เป็นตายก็ไปมาหาสู่กัน เรียกว่าคบกันเป็นครอบครัวเหมือนญาติ
นักเลงชนวัวเที่ยวมาก ไปชนวัวที่นคร ชนที่สงขลา พัทลุง ตรัง เที่ยวมากได้เห็นมาก จึงกลายเป็นผู้มีความรู้กว้างขวาง นอกจากจะมีเพื่อนมาก การท่องเที่ยวไปตามบ้านอื่นเมืองอื่นทำให้เป็นผู้รู้ในหมู่บ้าน เป็นผู้ที่นำเทคโนโลยีใหม่ๆ จากเมืองไกลมาให้ชุมชน นักเลงชนวัวจึงมักจะเป็นผู้ที่มีฐานะและได้รับการยอมรับนับถือในสังคมสมัยนั้น
สมัยที่ยังทำนากันมาก แถวลุ่มน้ำปากพนัง คือปากพนัง หัวไทร เชียรใหญ่ เลยไปถึงระโนดจังหวัดสงขลา และซีกตะวันออกของจังหวัดพัทลุงส่วนที่ติดทะเลสาบ วัวเลี้ยงไว้ใช้งานไถนาเป็นหลัก คัดเอาตัวลักษณะดีไปทำวัวชน ตอนนั้นวัวมีเต็มท้องนา แต่มาตอนหลังทำนาไม่ค่อยได้ผลเพราะระบบนิเวศน์เปลี่ยนไป น้ำเค็มไต่ตามแม่น้ำปากพนังเข้าไปในที่ลุ่ม  ทำนาบางปีก็ได้ผล  บางปีน้ำเค็มขึ้นไปมาก  นาข้าวก็ขาดน้ำจืด แห้งตายไม่ทันได้ออกรวง  นาก็โรยราเรียกว่า “นารั้ง”  วัวที่เคยใช้งานก็ขายขึ้นตู้รถไฟไปมาเลย์เสียมากต่อมาก ยังเหลือแต่วัวชนยืนเป็นหลักในพื้นที่ วัวชนเลยแพร่พันธุ์ เจ้าของเลี้ยงจนถึก หรือจนหนุ่ม  ทดลองชนดู ถ้าฝีเขาน้ำทดน้ำทนไม่ดีก็ขึ้นตู้ ดีก็เลี้ยงเป็นวัวชน ที่จะเลี้ยงวัวไว้ใช้งานไถนาก็ไม่มีแล้ว  ดังนั้นวัวปักษ์ใต้จึงเป็นพันธุ์วัวชนทั้งสิ้น หากจะพูดตามนักเลงวัวชน  เขาบอกว่าเพราะการเล่นชนวัวนี่แหละ  ทำให้มีวัวทั้งตัวผู้ตัวเมียอยู่มากในภาคใต้ เหลือไว้ได้เป็นแม่พันธุ์ผสมข้ามกับพ่อวัวนม ตั้งฟาร์มเลี้ยงวัวนมลูกผสมเป็นหลักเป็นฐานอยู่ที่พัทลุงนั้นแล
ในแง่ของนักสัตวบาล การชนวัวก็มีข้อเสียอยู่ ค่าที่คนชอบทางนี้จะไม่ค่อยยอมให้เกิดลูกผสม บราห์มันเป็นวัวเนื้อ หรือผสมพันธุ์ขาวดำเป็นลูกผสมพันธุ์นม เพราะลูกวัวออกมาไม่สวย เก้งก้าง ราคาก็สู้วัวชนไม่ได้ วัวถึกถ้าผุดชนดีมีวิชาราคาวัวชนตั้งอยู่ที่ห้าหมื่นขึ้นไป มีคนคิดแบบนี้กันมาก การเลี้ยงวัวเนื้อวัวนมในปักษ์ใต้คงยังอีกนานกว่าจะแพร่หลายไปได้
วัวชนไม่ต้องการให้ทางราชการมาส่งเสริม  วัวดีๆ ชนรายการไหนก็จะมีคนสนใจไปดูไปเสี่ยงโชคกันสนามแทบพัง  เศรษฐกิจไม่ดียุค IMF ก็เล่นกันตามประสาเบี้ยน้อย แต่คนที่ชอบชนวัวหรือนักเลงวัวไม่ลดน้อยลงเลย
คนใต้กับวัวชน

วัฒนธรรมกีฬาชนวัวมีอยู่คู่กับวัฒนธรรมการทำนาทำไร่ ในอดีตคนใต้ใช้วัวไถนา ไถไร่เช่นกัน หลังฤดูเพาะปลูกทั้งคนและวัวได้พักผ่อน มีเวลาว่างมาก คนใต้จึงหาความเพลิดเพลิน ทางหนึ่งคือ ผันวัวงานมาเป็นวัวชนชั่วคราว  ดังนั้น คนใต้จึงเอาใจใส่เลี้ยงวัวให้มีสุขภาพดีอยู่เสมอ ทั้งช่วงว่างงานและพักงานประจำ พื้นที่ว่างตามหัวไร่ปลายนาถูกนำมาใช้เป็นสนามชนวัว เป็นสถานที่ที่พบปะกันของชาวบ้านทุกเพศทุกวัย แม้ว่าคนใต้ไม่ได้ใช้วัวงานแล้วในปัจจุบัน แต่การชนวัวก็ยังคงปฏิบัติกันอยู่ โดยรูปแบบของสถานที่ได้เปลี่ยนแปลงไปตามความเหมาะสม  มีกฎหมายเข้ามาควบคุมเพื่อให้เกิดความสงบเรียบร้อย และ   คนใต้ได้อนุรักษ์วัวพื้นเมืองของไทยไว้ได้ด้วยความมีสายเลือดในการชอบเลี้ยงวัวชนและชนวัวนี่เอง ซึ่งเป็นมรดกอันล้ำค่าที่คนรุ่นหลังควรที่จะช่วยกันรักษาไว้ทั้งวัวชนและวัฒนธรรมการชนวัว

วัวพื้นเมืองและวัวชนทางใต้ ในแง่การใช้เป็นอาหารแล้ว จัดเป็นสัตว์ให้เนื้อ วัวพื้นเมืองตัวผู้ที่ส่อนิสัยว่ามีใจสู้ คนใต้จะเลือกไปเลี้ยงเป็นวัวชน และสุดท้ายก็ปลดระวางขายไปเป็นวัวเนื้อในที่สุด ภาครัฐพยายามที่จะส่งเสริมการเลี้ยงวัวเนื้อโดยการนำพันธุ์วัวเนื้อจากต่างประเทศ เช่น อเมริกัน บราห์มัน เข้ามาผสมพันธุ์กับวัวพื้นเมือง เพื่อให้โตเร็ว ได้เนื้อมาก  แต่คนใต้ส่วนใหญ่ไม่ยอมรับ เพราะต้องการรักษาเลือดวัวพื้นเมืองแท้เพื่อคัดเลือกตัวผู้ไว้เป็นวัวชน ดังนั้น นิสัยการชนวัวของคนใต้จึงช่วยรักษาพันธุกรรมสัตว์พื้นเมืองที่ดีนี้ไว้ กล่าวได้ว่า คนใต้พูดจริง รักจริง ทำจริง (ในเรื่องวัว) มิฉะนั้น วัวพื้นเมืองทางใต้คงจะถูกเปลี่ยนเป็นวัวลูกผสมหมดแล้วในปัจจุบัน นอกจากนี้ คนใต้ยังมีความอดทนอย่างแรงกล้าเพื่อเลี้ยงวัวชนให้ได้ดี ด้วยเหตุที่ผู้เลี้ยงวัวชนส่วนใหญ่เป็นชาย บางครั้งมักได้ยินคำพูดที่ว่า พ่อบ้านคนใต้รักวัวมากกว่ารักเมีย นั่นก็จริง แต่ถ้ามองให้ลึกๆ แม่บ้านที่ยอมให้คุณพ่อบ้านทำเช่นนั้นได้ ก็ต้องมีความรักวัวชนในสายเลือดด้วยเช่นกัน  มิฉะนั้นคงไม่ปล่อยให้คุณพ่อบ้านใช้เวลากับวัวมากกว่าเมีย

คนใต้มิได้มีใจรักวัวชนอย่างเดียว แต่มีความอดทนในการประคบประหงมเลี้ยงดู ฝึกฝนวัวชนเป็นปีๆ จนกว่าวัวจะเริ่มนำไปชนได้ (อายุประมาณ 4-5 ปี) โดยเฉพาะการฝึกวัวออกกำลังกายให้มีน้ำอดน้ำทน  มีกำลัง คนฝึกต้องมีความอดทนและมีกำลังเหนือวัว จึงคุมวัวได้ เด็กใต้ที่เลี้ยงวัวชนจึงน่าจะมีคุณสมบัติข้อนี้ติดตัวไป

ในมุมมองหนึ่งของผู้เขียน ความสนใจการชนวัวของคนใต้นั้น บ่งบอกลักษณะนิสัยของคนใต้ที่ชอบความท้าทาย ความดุเดือดเผ็ดมัน ความกล้าได้กล้าเสีย และการยอมรับความจริง ความท้าทายที่ว่านั้นถ้าพิจารณาจากการเลี้ยงวัวชน การคัดเลือกลูกวัวมาเลี้ยงเป็นวัวชนนั้น ผู้เลือกต้องมีวิธีดูลักษณะว่าเป็นวัวชนที่รูปร่างเหมาะสมและยังใจสู้ และการที่จะพิสูจน์ว่าใจสู้นั้นต้องรอจนถึงเวลาที่วัวได้ลงสู่สนามจริงแล้วนั้นแหละจึงจะตอบได้  ซึ่งต้องใช้เวลานานถึงสองสามปีกว่าจะรู้  ดังนั้นการเลือกเลี้ยงวัวชนตัวใดตัวหนึ่ง จึงเป็นการท้าทายที่ต้องรอดูผลเมื่อวัวชนเริ่มเข้าสังเวียน ในการชนวัวนั้น ผู้ดูทุกคนต้องการความดุเดือดเผ็ดมัน  คู่ไหนชนกันได้ดุเดือดจะเป็นที่กล่าวขวัญกันมาก มีการถ่ายทำวิดีโอเฉพาะคู่เด็ดๆ ให้ดูกัน  บางคนมองในทางกลับกันว่า คนใต้รักวัวแล้วทำไมเอาวัวไปทรมาน ชนกันถึงเลือดตกยางออก คนใต้อธิบายให้ฟังว่า วัวชนจะชนกันถึงตายมีน้อยมาก นอกจากไปโดนจุดสำคัญจริงๆ ของร่างกายเข้า  ซึ่งพบเห็นว่ามีกรณีนี้เกิดขึ้นอยู่บ้าง ธรรมชาติของวัวชนนั้น ตัวที่สู้ไม่ได้จะหันกลับวิ่งหนีตัวที่เก่งกว่า  ตัวชนะจะไม่ไล่ตามมากระหน่ำซ้ำเติม (แตกต่างกับคน) เรียกว่ามีกติกาตามธรรมชาติอยู่ในนิสัยอยู่แล้ว ซึ่งแตกต่างไปจากนิสัยควาย ลองให้สู้กันแล้วจับแยกกันยาก  ตัวชนะจะตามไล่ตัวแพ้จนถึงที่สุด  บางกรณีพี่เลี้ยงหรือเจ้าของวัวชนบางคนยอมให้วัวแพ้ขณะที่วัวยังมีใจสู้อยู่  ถ้าเห็นว่าวัวของตนไม่มีทางสู้ และถ้าปล่อยให้วัวสู้ต่อไปจะชอกช้ำกว่านั้น ต้องเสียเวลานานที่จะเยียวยาเพื่อให้สภาพวัวดีขึ้นดังเดิม เพื่อนำกลับเข้าสู่สนามชนวัวได้อีกครั้ง เห็นได้ว่าคนใต้ในวงการชนวัวมีความการกล้าได้กล้าเสีย และมองการณ์ไกล หากวัวได้ทำหน้าที่ของมันอย่างดีที่สุดแล้ว ถ้าจะแพ้เจ้าของก็ต้องยอมรับความจริง นี่คือความรู้สึกของคนใต้ที่ผู้เขียนได้มีโอกาสคุยด้วย สำหรับวัวที่แพ้เพราะใจไม่สู้ ผู้เลี้ยงก็จะไม่เสียดายที่จะขายออกไปเป็นวัวเนื้อ นับว่าเป็นการตัดสินใจที่เด็ดขาด ไม่เสียดายวัว ลักษณะนิสัยคนใต้ที่กล่าวถึงทำให้มองดูว่า คนใต้เป็นคนหนักแน่น เด็ดเดี่ยว  พูดคำไหนเป็นคำนั้น  จนบางครั้งอาจมองดูว่าเป็นคนใจดำไปเลยก็มี  ในการเล่นการพนันชนวัว  คนใต้จะไม่เล่นกับคนต่างถิ่นที่ไม่เคยรู้จักมาก่อน  การพนันชนวัวจึงมักอยู่ในวงแคบเฉพาะคนใต้ที่รู้จักกัน  ยกเว้นแต่ว่าคนต่างถิ่นจะมากับคนใต้ซึ่งพวกเขารู้จักเท่านั้น

การเปิดสนามชนวัวแต่ละนัด  ไม่เพียงแต่ทำให้ผู้เลี้ยงวัวชนและผู้เล่นการพนันชนวัวพอใจเท่านั้น  แต่คนใต้ที่ทำการค้าขายเล็ก ๆ น้อย ๆ ก็มีรายได้เพิ่มขึ้นในวันที่มีการชนวัว  พ่อค้าแม่ค้าถือว่าสนามชนวัวมีความสำคัญต่อความเป็นอยู่ของพวกเขามาก  ซึ่งทำให้พวกเขามีชีวิตอยู่ได้ด้วยรายได้ในการค้าที่เกิดขึ้น  ดังนั้น คนใต้กับวัวชนจึงมีความสัมพันธ์กับชุมชนมากกว่าหนึ่งบวกหนึ่งเป็นสอง
การส่งเสริมวัฒนธรรมกีฬาชนวัวของคนใต้

คนใต้มีกีฬาการชนวัวเป็นมรดกทางวัฒนธรรมอันล้ำค่า ภูมิปัญญาการเลี้ยงวัวชนได้รับการถ่ายทอดมาในสายเลือดคนใต้  ศาสตร์และศิลป์ที่เกี่ยวข้องกับวัวชนมีอยู่ในหัวสมองคนใต้  แต่คนใต้จะสืบทอดวัฒนธรรมกีฬาวัวชนต่อไปได้ คนใต้จะต้องร่วมมือร่วมใจผลักดันและส่งเสริมกันต่อไป
1. ข้อจำกัดด้านกฎหมาย  การที่กีฬาชนวัวถูกมองเพ่งเล็งไปในแง่เป็นแหล่งอบายมุขเพียงอย่างเดียวนั้น  เป็นอันตรายอย่างยิ่งต่อการอนุรักษ์วัฒนธรรมที่มีมาแต่ดั้งเดิม นั่นคือ สนามกีฬาวัวชนจะต้องปิดตัวไปเรื่อยๆ  เมื่อนายสนามเสียชีวิตลง โดยไม่เปิดโอกาสให้มีนายสนามชื่อใหม่ขึ้นมาแทน  คนใต้ควรจะมีบทบาทในเรื่องนี้อย่างยิ่ง
2. การส่งเสริมวัฒนธรรมกีฬาชนวัวให้เป็นส่วนหนึ่งของการท่องเที่ยว สำหรับคนไทยและต่างประเทศ  ปัจจุบันกล่าวได้ว่าคนใต้ยังไม่ได้พัฒนากีฬาชนวัวให้มีส่วนส่งเสริมการท่องเที่ยวโดยตรง  อันจะมีผลต่อการเผยแพร่วัฒนธรรมทางใต้ออกไปสู่ชาวโลกเช่นเดียวกับการสู้วัวกระทิงในสเปน ซึ่งสามารถทำราย ได้เข้าประเทศได้มาก
3. การรวมกลุ่มของคนใต้ในการอนุรักษ์และพัฒนาวัวชน และการชนวัว โดยมีวัตถุประสงค์หลักเพื่อส่งเสริมวัฒนธรรมกีฬาวัวชนและการเลี้ยงวัวชนของคนใต้ ปัจจุบันได้มีผู้คนในแวดวงวัวชนในจังหวัดนครศรีธรรมราชได้รวม ตัวกันก่อตั้งเป็นชมรมขึ้นมาแล้วเมื่อเดือนเมษายน 2543  โดยผู้เลี้ยงอยู่ในแวดวงวัวชนจะมีโอกาสได้พบปะกัน ตลอดจนซื้อขายแลกเปลี่ยนสายพันธุ์วัวชนกันได้  รวมทั้งกิจกรรมอื่นๆ ที่เป็นประโยชน์ต่อการอนุรักษ์และพัฒนาวัวชนและวัวพื้นเมือง
4. ข้อจำกัดด้านข้อมูลทางวิชาการของวัวชน และวัวพื้นเมืองที่สามารถนำมาเป็นเอกสาร อ้างอิงทั้งทางศาสตร์และศิลป์ ปัจจุบันมีอยู่น้อยมาก เพื่อชี้ให้เห็นถึงข้อดีของการเลี้ยงวัวชน ซึ่งเป็นฐานของวัฒนธรรมกีฬาชนวัว  ดังนั้น ควรร่วมมือกันในการศึกษาวิจัยและพัฒนาที่จะก่อให้เกิดประโยชน์โดยตรง ทั้งด้านวิทยาศาสตร์ เศรษฐกิจและสังคม อันจะมีส่วนช่วยให้การรักษาวัฒนธรรมการชนวัวให้มีความมั่นคงขึ้น
ที่กล่าวมาเป็นมุมมองของคนที่ไม่ใช่คนใต้ ในการส่งเสริมวัฒนธรรมกีฬาชนวัวทางใต้ให้คงอยู่  ผู้เขียนมั่นใจว่าคนใต้คงจะมีประเด็นอื่น ๆ อีกมาก  ซึ่งทั้งนี้และทั้งนั้น ต้องขึ้นอยู่กับความร่วมมือร่วมใจและภูมิปัญญาของคนใต้เองเป็นประการสำคัญที่สุด
หน้าว่าง
ลงรูป
ไสยศาสตร์กับวัวชน

วิธีปฏิบัติตามความเชื่อถือ โชคลาง และไสยศาสตร์ที่เกี่ยวกับวัวชน เป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิตคนไทยในภาคใต้มาตั้งแต่ครั้งโบราณกาล และสืบมรดกตกทอดบางส่วนมาจนถึงปัจจุบัน แต่คนรุ่นใหม่ที่เกี่ยวข้องในการเลี้ยงดูวัวชนและวงการชนวัวได้ให้ความสำคัญกับพิธีกรรมเหล่านี้ลดน้อยลงไปบ้างหากเทียบกับอดีตกาล  หันมาเน้นเหตุผลทางด้านวิทยาศาสตร์เป็นหลักมากขึ้น  อย่างไรก็ตาม ไสยศาสตร์ ความเชื่อถือ หรือเคล็ดต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับวัวชนที่ได้ปฏิบัติสืบทอดมานั้น  แม้ไม่สามารถอธิบายได้ด้วยวิทยาศาสตร์ แต่ถ้าได้กระทำก็เป็นการสร้างความมั่นใจและเป็นกำลังใจให้กับผู้เกี่ยวข้องกับวัวชน  ผู้ที่กระทำพิธีทางเวทมนตร์นี้โดยทั่วไปเรียกว่า หมอไสยศาสตร์ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นผู้ที่ใกล้ชิดกับวัดมีโอกาสได้ร่ำเรียนคาถาอาคมต่างๆ มาจากพระ  บางรายสืบทอดความรู้นี้มาจากบรรพบุรุษ  ข้อเขียนต่อไปนี้ได้มาจากการสอบถามหมอไสยศาสตร์ และผู้ใกล้ชิดกับเกมกีฬาชนวัวหลายๆ ท่าน ในจังหวัดนครศรีธรรมราชและสงขลา
ความเชื่อถือในการปฏิบัติเกี่ยวกับการบังคับวัว

เชือกวาง  เป็นเชือกยาวประมาณ 6 เมตร ปลายด้านหนึ่งติดพู่สีต่างๆ พี่เลี้ยงวัวชนให้ความสำคัญกับเชือกวางมาก ในการจูงวัวชนเข้าสนามจะใช้เชือกวางสองเส้น จูงโดยพี่เลี้ยงสองคนอยู่ด้านซ้ายและขวาของตัววัว โดยปกติเชือกวางนี้ถือว่าเป็นของสูง เมื่อไม่ได้นำวัวไปชน พี่เลี้ยงวัวจะเก็บเชือกวางไว้ที่หิ้งพระหรือที่สูง

เทียนพราง  เชือกที่ทำเป็นห่วงร้อยจมูกวัวสำหรับสอดเชือกวางเพื่อจูงวัว  ในอดีตพี่เลี้ยงวัวมักใช้เชือกปอหรือป่านนิ่มอย่างดีนำมาถัก ผู้ถักเชือกเทียนพรางบางรายจะท่องคาถาไปด้วยขณะถัก ปัจจุบันก็ยังพบเห็นพี่เลี้ยงวัวชนที่ทำเทียนพรางเอง บางรายใช้ด้ายเส้นใหญ่นุ่ม มัดรวมกันแล้วพันด้วยพลาสเตอร์ผ้าที่ใช้พันเขาวัวทำเป็นเทียนพราง นอกจากนี้ยังมีผู้ทำเทียนพรางจำหน่ายเป็นรายได้ เทียนพรางนี้พี่เลี้ยงวัวถือเป็นของสูงเช่นเดียวกับเชือกวาง จะเก็บรวมไว้กับเชือกวางบนหิ้งพระหรือที่สูงเมื่อไม่ได้ใช้งาน
ความเชื่อในเรื่องคุณ เรื่องผี

ในช่วงเวลาใกล้วันชนวัว คณะของผู้ดูแลวัวชนจะอยู่ใกล้ชิดกับวัวเพื่อป้องกันการแอบทำร้ายวัวของตน ด้วยวิธีการที่มองไม่เห็นหรือคาดไม่ถึง อาทิ การกระทำคุณ หรือการปล่อยผีจากฝ่ายตรงข้าม  ดังนั้นบางคณะซึ่งมีความเชื่อเรื่องนี้จึงจำเป็นต้องมีหมอไสยศาสตร์ หรือผู้รู้ทางไสยเวทร่วมอยู่ด้วยในคณะที่มากับวัวชน  ทั้งนี้เพื่อช่วยปัดรังควาน สิ่งที่มารบกวนวัวของฝ่ายตน  ตัวอย่างเคล็ดที่เคยปฏิบัติกันในอดีตประการหนึ่งคือ การฝังไข่ไก่ไว้ใต้ดิน บริเวณประตูห้องที่จัดไว้เป็นที่นอนวัวยามค่ำคืนที่ค่ายพักวัว โดยมีความเชื่อว่าจะช่วยปกป้องคุณที่ฝ่ายตรงข้ามปล่อยมารบกวนวัว พี่เลี้ยงบางรายเฝ้าสังเกตอาการของวัวอย่างใกล้ชิดขณะนำวัวเข้าไปผูกยังหลักที่นอน ถ้าเห็นมีสิ่งผิดปกติ เช่น วัวล้มตัวลงนอนแล้วลุกขึ้นพรวดพราดทันทีทันใด แสดงท่ากลัวโดยไม่ทราบสาเหตุ  พี่เลี้ยงที่มีความรู้ทางไสยศาสตร์จะบริกรรมคาถาปัดรังควานสิ่งที่มารบกวน
หมอไสยศาสตร์กับพิธีกรรม

เมื่อใกล้วันชนวัว คณะผู้ดูแลวัวที่จะเข้าชนบางคณะซึ่งเชื่อถือไสย-ศาสตร์จะมีหมอไสยศาสตร์ร่วมเดินทางมากับคณะเป็นประจำ  หมอไสยศาสตร์นี้ชาวบ้านทั่วไปเรียกว่า หมอน้ำมนตร์ ผู้ซึ่งทำหน้าที่ในพิธีกรรมต่าง ๆ  ดังตัวอย่างที่มีปฏิบัติต่อไปนี้

พิธีกรรมในคืนก่อนวันเข้าสนาม หมอไสยศาสตร์ผู้มากับคณะผู้ดูแลวัวชนบางคณะ จะประกอบพิธีทางไสยศาสตร์ในคืนก่อนวัวเข้าสนามชน ปัจจุบันแม้ว่าขั้นตอนในการดำเนินการจะน้อยลงกว่าในอดีตก็ตาม แต่ก็ยังมีสืบทอดให้ปรากฏเห็นกันอยู่ ดังตัวอย่างกรณีหนึ่งที่ผู้เขียนได้รับอนุญาตให้เข้าชมอย่างใกล้ชิด ... พิธีได้เริ่มขึ้นเมื่อเวลาประมาณสองทุ่ม  เมื่อพี่เลี้ยงวัวจูงวัวเข้าไปนอนในห้องพักวัว ขนาดโดยประมาณ 3.5x4 เมตร ซึ่งมีมุ้งขนาดเท่าขนาดของห้องกางไว้ป้องกันยุง ภายในมีหลักสำหรับผูกวัว พี่เลี้ยงจะนำวัวเข้าไปผูกไว้กับหลักไม้ แคร่นอนของพี่เลี้ยงตั้งอยู่ด้านหน้าของห้องภายในมุ้งเดียวกันกับวัว  หมอไสยศาสตร์เข้าไปนั่งทำพิธีบนแคร่ สิ่งที่นำเข้าทำพิธีปลุกเสก ประกอบด้วย เทียนพราง 1 อัน  เชือกวาง 1 คู่  ธูป 3 ดอก  เทียน 3 เล่ม  หมาก  พลู  ดอกไม้ หญ้า 3 กำ  และขวดน้ำที่มีน้ำบรรจุอยู่และมียอดทางมะพร้าวเสียบที่ปากขวดของที่นำมาปลุกเสก  ยกเว้นขวดน้ำ  จะใส่ไว้ในภาชนะเป็นจานหรือพานถ้ามี  หมอจะจุดเทียน 1 เล่ม  ธูป 1 ดอก  ให้พี่เลี้ยงนำเทียนมาปักไว้ที่บริเวณโคนหลักผูกวัว  เสียบธูปและฝังหมากไว้ที่พื้นทรายชิดหลัก เพื่อบอกให้เจ้าที่เจ้าทางปกป้องคุ้มครองปกปักรักษาวัวของตัวเองให้ปลอดภัย  ส่วนพลูและดอกไม้วางไว้บนพื้นพิงโคนหลัก  เทียนและธูปอีก 1 ชุดจะจุดไว้ที่จาน หมอจะท่องคาถาปลุกเสกของที่เหลืออยู่ในจานและทำน้ำมนตร์ลงคาถาอาคม และประพรมน้ำมนตร์ที่หญ้าทั้ง 3 กำ และให้พี่เลี้ยงนำหญ้าไปป้อนให้วัวกิน 2 กำ โดยเปิดปากบังคับให้วัวกินทีละกำ  ต่อจากนั้นหมอจะประพรมน้ำมนตร์ทั่วตัววัว และใช้ปากกาเขียนลงยันต์ที่ตัววัวโดยเริ่มตั้งแต่หน้าผาก เขา รอบตา หู (เรียกว่า กรรหู กรรตา) ต้นขาหน้า  ต้นขาหลัง  และบนสันหลังวัว  วิธีการเขียนตัวยันต์ซึ่งเป็นอักษรขอมนี้ จะเขียนจากส่วนล่างขึ้นสู่ส่วนบน  ตำแหน่งที่กล่าวมาบนลำตัวจะเขียนไปสู่ทิศทางที่เป็นที่ตั้งของหัวใจ เพื่อให้หัวใจเป็นศูนย์รวมของทุกส่วนของร่างกาย ซึ่งหมายถึงให้วัวมีสมาธิในวันชน จิตใจไม่วอกแวก  จากนั้นจึงเป็นอันเสร็จพิธี  วัวจะถูกผูกและนอนที่นั่น  พร้อมมีพี่เลี้ยง 1 คน นอนเฝ้าตลอดคืน  ส่วนผู้ร่วมคณะคนอื่นจะนอนอยู่บนแคร่ข้างนอกห้องนอนวัว  ผลัดเปลี่ยนทำหน้าที่เป็นเวรยามดูแลความเรียบร้อยภายนอก

พิธีกรรมในตอนเช้าของวันชนวัว เวลาย่ำรุ่ง พี่เลี้ยงจูงวัวออกมานอกห้องผูกไว้กับหลักด้านหน้าค่ายพักซึ่งอยู่ห่างจากแคร่นอกห้องวัวประมาณ 2-3 เมตร หมอไสยศาสตร์จะไปยืนอยู่ด้านหน้าวัว ดูอากัปกริยาของวัวว่าคึกคักหรือเซื่องซึม หมอจะท่องคาถาปลุกเสกวัวตามอาการของวัว และประพรมน้ำมนตร์เพื่อความเป็นสิริมงคล พร้อมกับให้พี่เลี้ยงป้อนหญ้าที่เหลือจากพิธีกรรมตอนกลางคืน 1 กำ ให้วัวกิน  สำหรับฝ่ายที่ไม่ทำพิธีทางไสยศาสตร์นั้น ส่วนใหญ่มักจะทำพิธีสู่ขวัญวัวของตนในตอนเช้า อาทิ สวมสร้อยคอ  และสวมเครื่องประดับเขาให้กับวัวเพื่อความเป็นสิริมงคล

การนำวัวเข้าสนามชน  หมอไสยศาสตร์จะดูฤกษ์ยามว่าวัวของฝ่ายตนควรจะเดินเข้าสนามชนก่อนหรือหลังคู่ต่อสู้เมื่อได้ยินเสียงกลองตีเรียก  บางกรณีหมอไสยศาสตร์จะดูทิศทางว่า เมื่อวัวเดินเข้าสนามแล้วควรจะไปอยู่มุมไหนของสนามก่อนเริ่มชน  อาทิ ตามไสยเวทนั้นจะมีทิศแมว ทิศหนู ซึ่งหมอจะเลือกมุมที่เป็นทิศแมวให้แก่วัวฝ่ายของตน  แต่ถ้าหากเกิดเหตุสุดวิสัยไม่สามารถนำวัวเข้าสนามก่อน เลือกทิศที่ดีไม่ได้  จำเป็นต้องอยู่ตรงข้ามทิศดีที่ฝ่ายตรงข้ามได้เลือกก่อนแล้ว  หมอไสยศาสตร์ก็จะมีเคล็ดแก้ให้  เช่น ให้วัวเดินเลี่ยงหรือหันหน้าเลี่ยงทิศหนู เป็นต้น (ดูภาพประกอบ)  ทั้งนี้ แล้วแต่ตำราของหมอแต่ละฝ่าย  และก่อนเริ่มต้นชน หมอจะประพรมน้ำมนตร์ให้กับวัว

ขณะชน หมอไสยศาสตร์ของบางฝ่ายจะลงไปอยู่ในสังเวียนด้วย ซึ่งอาจช่วยเหลือวัวของตนให้สู้คู่ต่อสู้ได้ในบางโอกาส  ตัวอย่างที่เคยพบคือ หมอไสยศาสตร์อมน้ำมนตร์  แล้วเป่าไปที่หน้าวัว เมื่อวัวฝ่ายตนเกิดเพลี่ยงพล้ำล้มลง ผู้สันทัดกรณีได้อธิบายว่า วัวล้มลงเพราะเหนื่อยหมดแรง คอแห้ง และขาดน้ำ  น้ำมนตร์ที่หมอไสยศาสตร์เป่าไปที่หน้าวัวอาจช่วยให้วัวได้น้ำและมีแรงลุกขึ้นมาต่อสู้ได้อีก

ขณะที่วัวชนอยู่ในสังเวียน พี่เลี้ยงวัวจะม้วนเชือกวางเป็นวงและถือไว้ เวลาที่วัวชนกันติดพันกระชั้นชิดจนอาจถึงขั้นเพลี่ยงพล้ำ พี่เลี้ยงวัวจะนั่งทอดเชือกที่ม้วนไว้ออกไปในทิศทางที่วัวชน กระตุกเชือกเล็กน้อย ซึ่งเป็นเคล็ดให้วัวของตนไม่พ่ายแพ้คู่ต่อสู้

ในทำนองเดียวกัน ขณะที่วัวกำลังชน พี่เลี้ยงวัวบางคนที่ถือไม้ไผ่ปลายแหลมสำหรับบังคับวัว จะปักไม้ไว้ที่พื้นดิน  ไม่วางนอน  ถือเป็นเคล็ด  มิให้วัวฝ่ายตนล้ม หรือเพลี่ยงพล้ำคู่ต่อสู้เช่นกัน
การลงอักขระ

จากคำบอกเล่าของนายทอง เอียดดี ผู้สูงอายุวัย 87 ปี ที่ตำบลเชียรใหญ่ อำเภอเชียรใหญ่ จังหวัดนครศรีธรรมราช ผู้ซึ่งมีความรู้ด้านไสยศาสตร์ท่านหนึ่ง เมื่อ 13 กรกฎาคม พ.ศ. 2542 การลงอักขระเพื่อป้องกันอันตรายให้กับวัวลักษณะหนึ่ง คือ การลงอักขระด้วยอักษรขอมในตำแหน่งที่สำคัญ 7 แห่ง ได้แก่ หน้าผาก กลางหลัง โคนหาง และตีนทั้งสี่ ตำแหน่งที่หน้าผากจะป้องกันอันตรายครอบจักรวาล คู่ต่อสู้ไม่กล้าเข้าทำ ตำแหน่งที่กลางหลังจะป้องกันภัยรอบสี่ทิศ ตำแหน่งที่หางจะป้องกันภัยด้านหลัง และตำแหน่งที่ตีนทั้งสี่จะป้องกันภัยจากพื้นล่าง 

ความเชื่อถือและไสยศาสตร์ที่กล่าวมาทั้งหมดนี้ เป็นเพียงบางส่วนที่มีปรากฏให้เห็นอยู่ในปัจจุบันตามคำบอกเล่าของผู้เกี่ยวข้องกับวงการชนวัว
หนังวัวกับหนังตะลุง1

หนังตะลุงเป็นศิลปะการแสดงที่ผูกพันกับวิถีชีวิตของคนใต้มาช้านาน และเป็นที่นิยมชม ชอบของชาวบ้านในชนบท  ดังจะเห็นได้ว่าเกือบทุกๆ จังหวัดในภาคใต้ มีคณะหนังตะลุงกระจัดกระจายอยู่ทั่วไป เป็นที่น่าสังเกตว่าคณะหนังตะลุงที่มีชื่อเสียง และเป็นที่ชมชอบอย่างกว้างขวางนั้น มักจะมีคุณสมบัติเด่นหลายประการ เช่น นายหนังต้องมีความรอบรู้ในเรื่องต่าง ๆ อย่างกว้างขวาง มีน้ำเสียงไพเราะ เนื้อหาที่แสดงต้องเป็นเรื่องที่ใกล้ชิดกับวิถีชาวบ้าน อีกทั้งยังต้องสอดแทรกคติธรรมคำสอนไว้ด้วย ส่วนองค์ประกอบอื่นๆ ที่จะช่วยให้คณะหนังตะลุงประสบความสำเร็จอย่างรวดเร็วนั้นยังมีอีกหลายประการ อาทิ บทตลก ดนตรีที่ใช้เล่น บทอัศจรรย์ (สมห้อง) เป็นต้น นอกจากนี้รูปหนังตะลุงที่ใช้เล่น ยังเป็นศิลปะประจำถิ่นที่มีขั้นตอนและกรรมวิธีของการแกะรูปหนัง นับเป็นภูมิปัญญาท้องถิ่นที่ควรค่าแก่การอนุรักษ์และสืบทอด เพราะนอกจากจะเป็นศิลปวัฒนธรรมแล้ว ยังมีประโยชน์ในเชิงพาณิชย์อีกด้วย ดังจะเห็นได้จากการจำหน่ายรูปหนังตะลุงให้แก่นักท่อง เที่ยวชาวไทยและชาวต่างประเทศตามแหล่งท่องเที่ยวต่างๆ ในภาคใต้ สำหรับข้อเขียนต่อไปนี้ได้มาจากการค้นคว้าเอกสารการสัมภาษณ์นายหนังตะลุง ตลอดจนผู้ที่มีอาชีพเกี่ยวข้องกับหนังตะลุงในจังหวัดสุราษฎร์ธานีและนครศรีธรรมราช

1 ภูวนาถ ทองพันธ์
การเล่นหนังตะลุงในภาคใต้

เป็นที่เชื่อกันว่า หนังตะลุงในภาคใต้ได้รับผ่านมาจากชวา เนื่องจากรูปหนังมีความใกล้เคียงกัน อีกทั้งตัวตลกยังมีสัดส่วนของแขนที่ยาวเลยหัวเข่าเหมือนกัน วิธีการเชิดใช้เฉพาะส่วนหัวของรูปสัมผัสกับจอเพื่อความสะดวกในการเชิด เกิดลีลาเหมาะแก่การเล่นเงา นอกจากนี้การออกรูปสำคัญอันเป็นธรรมเนียมของการแสดงทุกครั้ง เช่น ออกรูปฤาษี พระอิศวรทรงโค จะมีบทพากย์ที่ขึ้นต้นคำว่า “โอม” เหมือนกัน  สำหรับการแสดงหนังตะลุงทั้งในอดีตและปัจจุบันจะมีขั้นตอนดังนี้

ขนบนิยมการแสดง  จะมีการแสดงเป็นลำดับดังนี้

1.  การทำพิธีตั้งเครื่องและเบิกโรง  เพื่อเอาฤกษ์เอาชัยกันเสนียดจัญไร ซึ่งจะแตกต่างกันออกไป เช่น งานมงคล ใช้ขันหมากเบิกโรง 1 ชุด ประกอบด้วย หมากพลู 9 คำ เทียน 1 เล่ม ถ้าเป็นงานอัปมงคล เช่น งานศพ จะเพิ่มเสื่อ 1 ผืน  หมอน 1 ใบ หม้อน้ำมนตร์ 1 ใบ แต่ถ้าเป็นงานแก้บน (แก้เหมรย) จะใช้หมากพลู 9 คำ เทียน 9 เล่ม และการเบิกโรงทุกครั้งต้องใช้เงินเบิกโรงจำนวน 12 บาท  อย่างไรก็ตาม พัฒนาการของเงินเบิกโรง มีการเปลี่ยนแปลงมาโดยตลอดอย่างเช่น จากเดิม 3 บาท เป็น 9, 90 และ 199 บาท ตามลำดับ  คณะหนัง   ตะลุงบางโรงอาจใช้เงินเบิกโรงถึง 300 บาท ก็มี  และตามธรรมเนียมแต่โบราณ  เงินเบิกโรงจะเป็นกรรมสิทธิ์ของผู้รับผิดชอบในการแบกและเก็บรักษาแผงหนัง หรือ “นายแผง”  แต่ในปัจจุบันจะมีการนำเงินส่วนนี้ไปรวมกับเงินค่าแสดงในแต่ละคืนแล้วเฉลี่ยไปยังทุก ๆ คนในคณะ

2.  การเล่นเพลงโหม  เพลงโหมของหนังตะลุงมี 2 ลักษณะ คือ เพลงทับและเพลงปี่  แต่นายหนังตะลุงส่วนใหญ่นิยมใช้เพลงปี่โหมโรง  เพลงโหมโรงมักเป็นเพลงไทยเดิม  มีอยู่จำนวน 12 เพลง  ปัจจุบันนิยมเล่นเพียง 3-6 เพลงเท่านั้น เช่น พม่ารำขวาน  ลาวกระแซง  พัดชา  และพญาโศก เป็นต้น ในช่วงนี้นายหนังจะไหว้ครู สวดมนต์คาถาคุ้มครองป้องกันตัว

3.  การออกรูปลิงหัวค่ำหรือลิงขาวลิงดำ  ในสมัยโบราณนิยมออกรูปลิงหัวค่ำก่อน ออกรูปฤาษี  ปัจจุบันไม่นิยมเล่น  ยกเว้นการแสดงแก้บนเท่านั้น

4.  การออกรูปฤาษี  ก่อนออกรูปฤาษี คณะหนังตะลุงส่วนใหญ่จะมีคำขึ้นต้นว่า “ออ...ออ..” ซึ่งเป็นคาถาเด็กอ่อน  เลียนมาจากเสียงร้องของเด็กทารกแรกคลอด  เชื่อกันว่าเป็นคาถาเมตตามหานิยมทำให้ผู้ชมเกิดความรักใคร่เอ็นดู  หลังจากนี้จะออกรูปฤาษีโดยการเชิดท่าต่าง ๆ แล้วตั้ง “นะโม” สามจบ  สวดบทสังเคชุมนุมเทวดา บทตั้งธรณีสาร ในช่วงนี้หากลองสังเกตส่วนของมือรูปฤาษีจะพบว่ามีการเขียนอักขระขอมโบราณบนจอหนัง อย่างเช่นรูปตัว นะ โม อ ย ฤ บทสวดและอักขระเหล่านี้มีวัตถุประสงค์เพื่อปัดเป่าและไล่เสนียดจัญไรต่าง ๆ นั่นเอง

5. ออกรูปพระอิศวรทรงโคอุสุภราช  การเชิดรูปพระอิศวรถือเป็นศิลปะชั้นสูงของการเชิดรูปหนังตะลุง  นายหนังจึงมักออกลีลาการเชิดอย่างสุดฝีมือ  หากต้องการทราบฝีมือการเชิดหนังของนายหนังแต่ละคนเป็นเช่นไร  ก็พอจะรู้ได้จากการเชิดรูปพระอิศวรนี่เอง  ช่วงนี้จะมีคาถาขึ้นต้นด้วยคำว่า “โอม” 


6.  ออกรูปปรายหน้าบท  ซึ่งเปรียบเสมือนตัวแทนของนายหนัง  รูปปรายหน้าบทจะถือดอกบัวแทนเครื่องสักการคุณ ช่วงนี้นายหนังจะไหว้พระรัตนตรัย และไหว้สิ่งต่างๆ ที่นายหนังเคารพ ไหว้นักปราชญ์ทางอักษรศาสตร์ อาทิ สุนทรภู่  ไหว้เจ้าภาพตลอดจนผู้ชม 

7. ออกรูปบอกเรื่อง  คณะหนังตะลุงส่วนใหญ่มักนิยมใช้ตัวตัวตลกที่ชื่อว่า “อ้ายขวัญเมือง” เพื่อบอกให้ผู้ชมทราบว่า คืนนี้จะแสดงเรื่องอะไร  หรือเล่าเรื่องย่อ ๆ ที่ได้แสดงมาในคืนก่อน  โดยใช้ภาษาท้องถิ่นบอกเรื่องโดยตลอด  ส่วนตัวตลกอื่น ๆ ที่มีการใช้เป็นตัวบอกเรื่องในบางคณะ อาทิ อ้ายแก้วโบราณ (แก้วสงขลา)  อ้ายยอดทอง เป็นต้น 

8. ออกรูปเจ้าเมือง (ตั้งเมือง) โดยมากจะออกรูปพระราชาและพระราชินีซึ่งปกครองเมืองที่สำคัญที่สุดของเรื่องที่จะแสดงในคืนนั้น 

9.  ดำเนินเรื่องไปตามเรื่อง

ดนตรีหนังตะลุง  ดนตรีหนังตะลุงที่สำคัญมีอยู่ 5 อย่าง คือ กลอง 1 ลูก เป็นกลองขนาดเล็ก  มีหนังหุ้มอยู่สองข้าง ทับ 2 ลูก ขนาดต่างกันเล็กน้อยเพื่อให้เสียงต่างกัน  ฉิ่ง 1 ลูก  โหม่ง 1 ลูก และปี่ 1 เลา  นอกจากนี้ในบางคณะอาจจะมีเครื่องดนตรีอื่นเข้ามา ประกอบด้วย เช่น ซอ (ซอด้วง หรือซออู้)  ทน (เป็นเครื่องดนตรีที่คอยตีขัดจังหวะทับในบางตอน) กรับ (ใช้ตีขัดจังหวะโหม่ง) ในปัจจุบันคณะหนังตะลุงส่วนใหญ่จะนำดนตรีสากลเข้ามาประกอบ เช่น กลองทอมป้า หรือกลองสแนต ทรัมเปต หรือ แซกโซโฟน  ออร์แกนไฟฟ้า  กีตาร์ไฟฟ้า หรืออีเลคโทน เนื่องจากในการแสดงจะมีการนำเพลงลูกทุ่ง  เพลงสตริงเข้ามาประกอบด้วย  บรรยากาศในการแสดงจึงผิดแปลกไปจากโบราณ  เกิดการสูญเสียเอกลักษณ์ของดนตรีหนังตะลุงไป  แต่ก็เป็นเรื่องที่น่าเห็นใจเพราะเป็นการปรับตัวให้อยู่รอดในสังคมปัจจุบัน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เพื่อดึงดูดความสนใจของคนรุ่นใหม่ให้หนังตะลุงสามารถสืบทอดต่อไปได้

การขับบท  เดิมเป็นคำกลอนที่มีเนื้อหาเหมาะสมและคำสัมผัสดี อย่าง เช่น กลอนสาม กลอนสี่ กลอนหก กลอนแปด และร่ายโบราณ  โดยเฉพาะกลอนในบทอัศจรรย์ (บทสมห้อง) หรือบทเข้าพระเข้านางจะเป็นที่ชื่นชอบของผู้ชม เพราะเป็นกลอนที่ฟังแปลกหู  มีการใช้ค่าอุปมาอุปมัยต่าง ๆ แทนการร่วมสังวาสของตัวแสดง เช่น การใช้ธรรมชาติหรือสัตว์ต่างๆ มาอุปมา จากการสัมภาษณ์ได้พบว่ากลอนสมห้องที่มีการใช้กันอยู่ในปัจจุบันนี้เป็นกลอนที่เขียนมาแต่โบราณและสืบทอดมาตามลำดับ คณะหนังตะลุงในปัจจุบันไม่มีการเขียนเพิ่มเติมแต่ประการใด  แต่ในบางคณะก็มีการดัดแปลงสำนวนบ้าง  แต่ยังคงมีลีลาแบบเดิมและหยาบคายกว่าวรรณกรรมสมัยเก่า แต่ปัจจุบันนำเพลงลูกทุ่งหรือเพลงแปลงต่างๆ เข้ามาประกอบมาก  บางคณะร้องเพลงลูกทุ่งประกอบคืนละเกือบ 30 เพลงก็มี จนถึงพัฒนาออกเป็นเทปคาสเซทลูกทุ่งจำหน่ายในท้องตลาด

รูปหนังตะลุง  ในสมัยก่อนตัวหนังตะลุงอาจทำด้วยหนังวัว  หนังควาย  หนังเก้ง หนังกระจง หรือหนังหมี เป็นต้น  แต่ปัจจุบันใช้หนังวัว โดยนำแผ่นหนังมาแช่ในน้ำส้มและนำมาขูดให้บางโปร่งใส  แกะสลักระบายสีให้งดงาม  ตัวหนังสูงขนาด 1-2 ฟุต  มีไม้ซีกประกบกลางตัวสำหรับถือหรือปักที่หน้าจอ  แขนข้างหนึ่งใส่เดือยและมีไม้ห้อยสำหรับชักให้เคลื่อนไหวได้  ส่วนตัวตลกจะมีแขนเคลื่อนไหวได้ทั้งสองข้าง  หากลองสังเกตให้ดีจะพบว่าหนังตะลุงมีชื่อเสียงด้วยบทตลก  ส่วนของปากตัวตลกเอกจะทำด้วยหนังฝ่าเท้าคนตาย (อาจจะเป็นอาจารย์ หรือพ่อแม่พี่น้อง เป็นต้น)  และทำพิธีเบิกปากโดยเชื่อกันว่าจะมีความขลัง และแสดงบทตลกได้ตลกอย่างแท้จริง นอกจากนี้บางคณะก็มีความเชื่อถือกันว่าต้องใช้หนังหมีมาแกะรูปถึงจะมีความขลัง  ในคณะหนึ่งๆ จะมีตัวหนังประมาณ 100-300 ตัว ตามความจำเป็นที่ต้องใช้รูปหนังแบ่งออกได้ 3 ประเภทคือ รูปหัวหนัง เป็นหนังชั้นสูง ได้แก่ รูปฤาษี  รูปพระอิศวร  เจ้าเมือง  มเหสี  รูปเชิด ได้แก่ รูปพระ นางยักษ์ และรูปกาก จะเป็นรูปตัวตลก  และรูปเบ็ดเตล็ดต่างๆ  ตัวตลกมักจำลองมาจากบุคลิกและอุปนิสัยของคนจริง ๆ ไม่ว่าจะอยู่ในคณะใด  ตัวตลกแต่ละตัวจะมีรูปร่างและอุปนิสัยเหมือนกัน เช่น  อ้ายเท่ง มีนิสัยเป็นคนกล้าพูดกล้าทำ ออกจะทะลึ่ง หยิ่งในตัวเอง และไม่กลัวใคร หรืออ้ายยอดทอง จะมีลักษณะผมหยิก พุงพลุ้ย นุ่งผ้าลายตาหมากรุก มีกริชเป็นอาวุธ พูดเสียงดังโอหัง เจ้าชู้ ในคณะหนังตะลุงทุกคณะ ตัวตลกจะมีความสำคัญมาก  ลองขาดตัวตลกเสียอย่างหนึ่ง หรือนายหนังเล่นตัวตลกแล้วไม่ตลก  การดูหนังตะลุงก็คงไม่มีอรรถรสให้น่าสนใจ

วรรณกรรมประกอบการแสดง   สมัยโบราณนิยมเล่นเรื่องรามเกียรติ์ หรือประเภทจักร ๆ วงศ์ ๆ และนิทานชาดก เช่น แก้วหน้าม้า ลักษณวงศ์ นางสิบสอง ฯลฯ  บางคณะก็ประพันธ์เรื่องมาแสดงเอง  แต่ในปัจจุบันแนวโน้มของวรรณกรรมที่แสดงจะสะท้อนชีวิตจริงของคนในสังคม ตัวละครจะดำเนินชีวิตเหมือนคนในปัจจุบัน  แต่ไม่ว่าจะเล่นเรื่องใดก็ตาม ในเรื่องมักจะมีการสอด แทรกเรื่องที่กำลังเป็นที่สนใจของคนในขณะนั้น  ไม่ว่าจะเป็นปัญหาทางด้านการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และอื่นๆ  และเป็นที่น่าสังเกตอีกประการหนึ่ง คือ วรรณกรรมหนังตะลุงสมัยปัจจุบันมีบทเจรจามากกว่าการขับร้องบทกลอน การแทรกมุขตลกหยาบโลนมากกว่าเดิม  ตัวเอกมีน้อยลง  โครงเรื่องไม่สลับซับซ้อน และมักแสดงจบในคืนเดียว  จากการสัมภาษณ์ได้พบว่า วรรณกรรมของหนังตะลุงมักเขียนในสมุดปกแข็ง และเขียนด้วยลายมือธรรมดา (ปากกา) การสืบทอดก็มักจะมีการคัดลอกกันไป โดยอาจารย์จะเป็นผู้คัดลอกให้ลูกศิษย์ เท่าที่ผู้เขียนได้พบ เห็นว่าส่วนใหญ่อยู่ในสภาพทรุดโทรม อาจสูญหายไปในที่สุด ฉะนั้นจึงใคร่วิงวอนให้ผู้ที่เกี่ยวข้องเห็นความสำคัญในเรื่องนี้ โดยทำการเก็บรวบรวมหรือบันทึกบทวรรณกรรมดังกล่าวไว้ในแผ่นดิสก์เพื่อให้สืบทอดต่อไป

โรงหนังตะลุง  โรงหนังตะลุงจะใช้เนื้อที่ 2.30x3 เมตร ปลูกแบบยกพื้นสูงกว่าระดับศีรษะผู้ใหญ่เล็กน้อย  หลังคาเพิงหมาแหงน  อาจมุงด้วยจากหรือสังกะสี  ด้านหน้าใช้ผ้าขาวขึงเป็นจอ มีขนาด 5x10 ฟุต  การตั้งโรงหนังตะลุงมีข้อห้ามอยู่ 2 ประการ คือ ห้ามหันหน้าโรงไปทางทิศตะวันตก เพราะเหมือนกับการตั้งศพ และห้ามหันหน้าโรงขนานกับแนวถนนเพราะจะทำให้ไม่มีผู้ชมการแสดงติดกับจอ  มีต้นกล้วยยาวเท่ากับความยาวของจอ  นอกจากนี้ยังมีต้นกล้วยวางไว้ข้างฝาทั้ง 2 ข้างเพื่อพักรูปหนัง  การวางหยวกกล้วยของคณะหนังตะลุงมีหลักอยู่ว่า  หยวกที่วางหน้าจอจะต้องวางส่วนโคนอยู่ทางขวามือและส่วนปลายอยู่ทางซ้ายมือของนายหนัง  ส่วนหยวกที่ใช้พักรูปหนังจะหันส่วนโคนไปทางหลังโรง  และส่วนปลายไปทางหน้าจอ  เนื่องจากการออกรูปตัวหนังเวลาเชิดจะออกทางขวามือ และเข้าโรงทางซ้ายมือของนายหนังเสมอ ทำให้สะดวกในการเชิด เพราะเป็นการเชิดจากตำแหน่งสูงไปตำแหน่งต่ำ ทำให้ไม่เกิดการสะดุดต้นกล้วย  อีกทั้งรูปหนังตำแหน่งของแขนที่เคลื่อนไหวได้ ก็จะเหมาะกับการออกรูปทางขวามือด้วย  จึงพบว่านายหนังตะลุงที่ถนัดมือซ้ายจะเชิดหนังลำบาก เนื่อง จากต้องมาจับส่วนแขนของรูปหนังด้วยมือขวา  การเคลื่อนไหวของแขนไม่สะดวก  อีกทั้งยังเชื่อกันว่า คณะหนังตะลุงใดที่ออกรูปหนังทางซ้าย  เข้าโรงทางขวาจะไม่ดัง  ในโรงมีตะเกียงน้ำมัน  หรือตะเกียงเจ้าพายุ  แต่ปัจจุบันนิยมใช้ดวงไฟแขวนไว้สูงจากพื้นโรงราว 1 ฟุตเศษ เพื่อให้เกิดเงาขณะเชิดรูป  อย่างไรก็ตาม ความสูงของหลอดไฟหรือตะเกียงที่แขวนหน้าจอไม่มีหลักตายตัวว่าต้องสูงตามกำหนด  ขึ้นอยู่กับความสูงของนายหนังขณะนั่งเชิดเป็นสำคัญ  นอกจากนี้มีเคล็ดที่สำคัญว่า เงาที่ปรากฏหน้าจอจะสวยงามก็ต่อเมื่อขณะที่เชิด   ตัวหนังจะ ต้องสัมผัสจอประมาณครึ่งหนึ่งของความสูง และตำแหน่งของหลอดไฟจะต้องอยู่ตรงตำแหน่งใบหน้าของรูปหนังพอดี  ความสั้นยาวของเงาที่ปรากฏบนจอจะมีความสัมพันธ์กับระยะใกล้ไกลของรูปหนังกับจอ  คือถ้ายิ่งใกล้เงาจะยิ่งสั้น  นอกจากนี้การขึ้นโรงเพื่อแสดงก็มีความเชื่อกันว่า  อุปกรณ์ในการแสดงทั้งหมดต้องขึ้นทางหน้าโรงเสมอ  ส่วนนายหนังและลูกวงต้องขึ้นทางหลังโรงเท่านั้น 

แผงเก็บรูปหนัง  สมัยก่อนแผงเก็บรูปหนังสานด้วยไม้ไผ่ยกลายลูกแก้วชิงดวงอย่างสวยงาม  เพราะตรงที่เบาและระบายอากาศได้ดี  เก็บรูปได้มากและอัดแน่น  ช่วยในการเก็บรักษารูปทรงของตัวหนังโดยทำเป็นแผง 2 ชิ้นประกบกัน  ขอบนอกใช้ไม้ไผ่ทำเป็นกรอบถักด้วยหวายอย่างประณีต  ลายถักดังกล่าวนี้เรียกว่า “ถักหางแลน”  แต่ในปัจจุบันมีการใช้ลังสังกะสีเก็บรูปหนังตะลุงแทน  ซึ่งมักพบเห็นในคณะหนังตะลุงรุ่นใหม่ ๆ  อย่างไรก็ตาม คณะหนังตะลุงทั่ว ๆ ไปยังนิยมใช้แผงเก็บรูปหนังแบบเดิมเนื่องจากเก็บรูปหนังได้มาก  ช่วยรักษารูปหนังให้คงสภาพได้นานนับสิบปี

ความเชื่อเกี่ยวกับหนังตะลุง หนังตะลุงนอกจากจะเป็นมหรสพเพื่อความบันเทิงแล้ว  ยังมีความเชื่อทางไสยศาสตร์ปะปนอยู่หลายประการ ดังนี้

- ความเชื่อเกี่ยวกับครูหมอ  ซึ่งหมายถึงบูรพาจารย์และบรรพบุรุษที่นายหนังแต่ละคนมีเชื้อสายมาและมีความผูกพันกับนายหนัง  หากบูชาดีก็จะให้คุณ  แต่ถ้าละเลยหรือลบหลู่จะให้โทษ

-  ความเชื่อเกี่ยวกับรูปหนัง  โดยเชื่อว่ารูปหนังตะลุงทุกตัวที่ผูกไม้ตับ  ผูกมือ  เบิกปาก  เบิกตา  ชุบร่าง จะมีอาถรรพ์  ผู้ใดเล่นด้วยความไม่เคารพจะไม่เป็นมงคลแก่ตัวเอง และรูปแต่ละประเภทจะมีศักดิ์ไม่เท่ากัน  การจัดเก็บต้องเป็นระเบียบและต้องเอารูปที่มีศักดิ์สูงกว่าไว้บนเสมอ เช่น รูปฤาษี  พระอิศวร เป็นต้น  มีการบูชาในวันเสาร์หรือวันอังคาร  แต่นายหนังบางคนจะมีการบูชาเพียงปีละครั้งเท่านั้น

-  ความเชื่อเกี่ยวกับการเดินทาง    ก่อนการเดินทางต้องทำพิธียกเครื่อง โดยประโคมดนตรีอย่างสั้นๆ นายหนังจะบอกกล่าวขอความสวัสดีจากครูหมอ ขณะเดินทางถ้าผ่านสถานที่ศักดิ์สิทธิ์จะหยุดประโคมดนตรีถวาย เมื่อถึงบ้านเจ้าภาพหรือผู้ว่าจ้างจะว่า “คาถาเข้าบ้าน” แต่ปัจจุบันพบว่าคณะหนังตะลุงรุ่นใหม่มักไม่เคร่งครัดในเรื่องนี้ มีการปฏิบัติเพียงการยกมือไหว้สิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่เดินทางผ่านไปเท่านั้น

-  ความเชื่อทางไสยศาสตร์ เพื่อป้องกันปัดเป่าเสนียดจัญไร ขอความสวัสดีมีชัยเมตตามหานิยม   นอกจากนี้ หนังตะลุงที่เป็นลูกศิษย์ของหนังจันทร์แก้ว จะมีคาถาทำมาค้าขายซึ่งจะช่วยให้คณะมีงานแสดงโดยตลอด ดังนี้ “นะชาลีติ  ตินะชาลี  ลีนะชาติ” 


-  ความเชื่อเกี่ยวกับการรับแสดง   นายหนังตะลุงบางโรงที่รับแสดงในงานมงคล หรืองานอัปมงคล เช่น งานแต่งงาน หากกำลังจะแสดงปรากฏว่าคู่บ่าวสาวกำลังอยู่ในห้องหอ นายหนังจะไม่แสดงเนื่องจากถือเคล็ดว่ามีคนอื่นแสดงแทนแล้ว หรืออาจจะกล่าวเป็นภาษาท้องถิ่นได้ว่า “เล่นไม่ออก” ส่วนงานศพ งานอุปสมบท ก่อนแสดงทุกครั้งจะต้องมีพระภิกษุหรือผู้หลักผู้ใหญ่ทำการประพรมน้ำมนตร์เสียก่อน เพื่อความเป็นสิริมงคล
ขั้นตอนและกรรมวิธีการแกะรูปหนังตะลุง

การแกะรูปหนัง (ตัดรูปหนัง)  เป็นอาชีพหนึ่งของชาวปักษ์ใต้ คณะหนังตะลุงส่วนใหญ่จะไม่ตัดรูปหนังด้วยตนเอง เพราะความเชื่อกันว่า การตัดรูปหนังจะทำให้ไม่มีชื่อเสียงเป็นที่รู้จัก เนื่องจากคำว่า “ตัด” จะเป็นเคล็ดที่มีความหมายเหมือน “ตัดขาดจากกัน” จึงเห็นได้ว่าการตัดรูปหนังตะลุงเป็นอาชีพของคนอีกกลุ่มหนึ่งที่มีความเกี่ยวข้องกัน แหล่งผลิตสำคัญอยู่ที่จังหวัดนครศรีธรรมราช   พัทลุง และสงขลา

เครื่องมือ  จะมีเครื่องมือที่สำคัญ 5 ชนิด คือ

1.  มีดสลัก   จะเป็นมีดสั้นๆ ด้ามโค้งงอเหมือนกริชเพื่อให้จับกระชับเวลาใช้งาน ใบมีดมักนิยมใช้ใบเลื่อยเหล็กเพราะมีความคมสูงและไม่เป็นสนิม ปลายมีดมี 2 ลักษณะคือ ปลายแหลม และปลายโค้ง ใช้สำหรับตัดขอบรูป     หรือแกะลายบนตัวหนังในบริเวณที่ต้องการ ให้เป็นช่องขนาดใหญ่และไม่ได้มีลักษณะเป็นช่องกลม ๆ 

2.  ตุ๊ดตู่   เป็นเครื่องมือที่ใช้ในการฉลุลายเป็นรูกลม ๆ บนตัวหนัง มีขนาดเล็กจนถึงใหญ่ คือ ตั้งแต่เบอร์ 1 ถึงเบอร์ 18 จากส่วนปลายขึ้นมาประมาณ 1-2 ซม.  จะกลวงและมีช่องให้หนังสัตว์ที่ถูกฉลุออกได้

3.  ค้อน   ใช้สำหรับดอกบนตุ๊ดตู่ขณะกำลังฉลุ

4.  กรรไกร   ใช้สำหรับตัดขอบรูปด้านนอก ในบริเวณที่ไม่ต้องการ
ความละเอียดมากนัก

5.  พู่กันหรือแปรงทาสีขนาดเล็ก

ขั้นตอนและกรรมวิธี  ในปัจจุบันหนังสัตว์ที่ใช้ในการแกะรูปหนังตะลุงนั้น จะนิยมใช้ 2 ชนิด คือ หนังวัว ใช้สำหรับแกะรูปที่ต้องการความสวยงามเพราะจะได้หนังบางใส เช่น รูปหัวหนัง รูปเชิด ส่วนหนังควายจะนิยมใช้ในการแกะรูปกาก (ตัวตลก) เพราะมีความหนา ทนทาน อีกทั้งยังไม่ต้องการความประณีต   ขั้นตอนในการแกะรูปหนังมีดังนี้

1.  การกำจัดกลิ่น   หนังสัตว์สดๆ ทุกชนิดจะต้องมีการกำจัดกลิ่นเหม็น หรือกลิ่นคาวออกเสียก่อน   ในอดีตส่วนผสมที่ใช้ประกอบด้วย หัวข่า  ตะไคร้  หั่นเป็นชิ้นเล็กๆ ผสมกับน้ำส้มที่คั้นมาจากพืช (เช่น ใบชะมวง  มะเฟือง  ระกำ  มะขาม เป็นต้น)  หรืออาจจะใช้น้ำส้มสายชูก็ได้ โดยการนำหนังสัตว์สดไปหมักในส่วนผสมดังกล่าวประมาณ 2-3 วัน  นอกจากจะมีประโยชน์ในการกำจัดกลิ่นแล้วยังช่วยให้หนังมีความใสขึ้น แต่ในปัจจุบันการแกะรูปหนังในเชิงพาณิชย์จะนิยมใช้น้ำส้มสายชูเพียงอย่างเดียว เพราะสะดวก หาซื้อง่าย หลังจากนี้จะนำมาล้างน้ำเปล่าจนหมดกลิ่น เข้าสู่ขั้นตอนการขึงหนังต่อไป        

2. การขึงหนัง และขูดหนัง  ในอดีตมักจะใช้ไม้ทำเป็นกรอบรูปสี่-เหลี่ยมผืนผ้า และวางตั้งเอียงประมาณ 60 องศา (ลักษณะเดียวกับกรอบรูป) วิธีการขึงหนังจะเจาะรูบริเวณขอบหนังโดยรอบ แล้วร้อยด้วยเชือกมัดโยงกับกรอบไม้ ซึ่งจะต้องดึงเชือกให้ตึงมิฉะนั้นจะได้หนังไม่เรียบมีลักษณะเป็นคลื่น หลังจากนี้จะใช้มีดที่มีความคมมากๆ ที่มีด้ามจับทั้งสองข้างเพื่อลบรอยขีดขาวๆ ที่อาจเกิดขึ้นบริเวณแผ่นหนังจากคมมีด สำหรับด้านที่มีขนก็จะขูดออกเช่นกัน (รูปหนังที่ผลิตเชิงพาณิชย์จำหน่ายแก่นักท่องเที่ยว จะไม่นิยมขูดขนออก เพราะนักท่องเที่ยวชาวต่างประเทศจะไม่เชื่อถือว่าประดิษฐ์ขึ้นมาจากหนังสัตว์ ทำให้จำหน่ายไม่ได้ราคา) แล้วนำไปผึ่งแดดหรือผึ่งลมจนหนังแห้ง นิยมผึ่งลมมากกว่าเพราะถึงแม้จะใช้เวลานานกว่า  แต่หนังจะหดตัวมากและมีความใสกว่า

3.  การแกะรูปหนัง   จะเริ่มต้นจากการเขียนลวดลายลงบนแผ่นหนังโดยใช้ดินสอ แต่สำหรับช่างที่มีความชำนาญจะใช้ปลายมีดสลักส่วนแหลมเขียนลายบนแผ่นหนังโดยตรง แล้วนำหนังเปล่ามาวางซ้อนล่างอีกประมาณ 4 แผ่น จะช่วยให้การแกะรูปหนังแต่ละครั้งได้ตัวหนังที่เหมือนกันจำนวน 5 รูป ช่วยประหยัดเวลา ส่วนการฉลุลายโดยใช้ตุ๊ดตู่ จะต้องจุ่มปลายของตุ๊ดตู่ลงในขี้ผึ้งเพื่อกันไม่ให้เศษแผ่นหนังที่ถูกฉลุออกอุดตันในช่องกลาง หลังจากนี้ก็ใช้กรรไกรหรือมีดสลักตัดขอบนอกของตัวหนัง จะได้ตัวหนังที่พร้อมจะไปลงสี

4.  การลงสี   ก่อนลงสี ช่างได้ให้ข้อแนะนำว่า ควรมีกระดาษรองตัวหนังเสียก่อน เพื่อทำหน้าที่ดูดซับสีที่อาจจะซึมลงไปเลอะเทอะ สีที่ใช้มักเป็นสีโปสเตอร์ขวดที่ใช้ในการวาดรูปโดยทั่วๆ ไป เช่น สีตราห่าน   ส่วนสีดำจะนิยมใช้หมึกอินเดียหรือหมึกจีน เพราะมีความดำมาก กันน้ำได้ดี หลังจากนี้ก็ใส่ไม้ตับ ใส่มือและไม้ผูกติดกับมือสำหรับเชิด

การเล่นหนังและการแกะรูปหนังตะลุงเท่าที่กล่าวมา เป็นเพียงข้อมูลบางส่วน ซึ่งผู้สนใจต้องการรายละเอียดเพิ่มเติม ก็สามารถสืบค้นได้จากเอกสารอ้างอิงท้ายบทความนี้  และหากมีโอกาสก็ควรจะชมการแสดงของหนังตะลุงด้วยตัวเองสักครั้ง จะช่วยให้เข้าใจมากขึ้นและเห็นว่าหนังตะลุงควรค่าแก่การอนุรักษ์อย่างแท้จริง 
เอกสารอ้างอิง
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หน้าว่าง
ลงรูป
ประเพณีวิ่งวัวลาน1

เมื่อเอ่ยถึงจังหวัดราชบุรีในสมัยโบราณ ก็คงจะนึกถึงคำพังเพยของจังหวัดที่ว่า คนสวยโพธาราม และคนงามบ้านโป่ง  ซึ่งอำเภอทั้งสองนี้ปัจจุบันก็ยังมีคนสวยคนงามให้เห็นอยู่บ้าง  แต่ถ้าจะมีใครสักคนถามว่า ถ้าต้องการจะมีโอ่งน้ำสำหรับรองน้ำฝนน้ำประปาไว้ใช้สักใบ จะซื้อได้ที่ไหน อ๋อ... แน่นอนที่สุด

ผู้เขียนได้เคยไปใช้ชีวิตอยู่ที่อำเภอโพธาราม จังหวัดราชบุรี นานถึง 7 ปี ในสมัยแรก ๆ ที่ไปอยู่ประมาณปี พ.ศ. 2514  จังหวัดราชบุรีเป็นจังหวัดเล็ก  ประชาชนพลเมืองมีอยู่ประมาณหกแสนกว่าคน มีผู้แทนราษฎรได้สี่คน  ในระยะนั้นข้าวปลาอาหารอุดมสมบูรณ์  ที่ชอบมากที่สุดก็คือ กุ้งนางแม่น้ำราคากิโลกรัมละไม่ถึง 100 บาท  ส่วนพืชผักผลไม้ก็มีอุดมสมบูรณ์  นับได้ว่าจังหวัดราชบุรีเป็นจังหวัดเกษตรกรรมที่รายได้ส่วนใหญ่มาจากพืชผลเกษตรแทบทั้งสิ้น  สองสามปีต่อมาจังหวัดราชบุรีได้เปลี่ยนโฉมหน้าจากจังหวัดเกษตรกรรมมาเป็นกึ่งอุตสาหกรรมบ้าง  ด้วยเหตุที่พื้นที่บางส่วน ที่อยู่ใกล้เขตแดนจังหวัดกาญจนบุรี ได้หันมาปลูกอ้อยทำน้ำตาล  จึงได้เกิดอุตสาหกรรมโรงน้ำตาลขึ้นหลายแห่ง  รวมทั้งโรงโม่หิน ซึ่งหินส่วนใหญ่ได้มาจากภูเขางู  ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของจังหวัดราชบุรี  นอกจากนี้ยังมีโรงงานน้ำปลาสร้อยที่มีชื่อเสียง และอุตสาหกรรมอื่น ๆ อีกหลายอย่าง

1 จันทรา กอนันทา

ประเพณีการวิ่งวัวลานของจังหวัดราชบุรี  ผู้เขียนเห็นว่าเป็นสัญลักษณ์
อย่างหนึ่งของจังหวัด  ไม่แพ้เทศกาลวิ่งควายที่จังหวัดชลบุรี  ถึงแม้ว่าปัจจุบันประเพณีการวิ่งวัวลานนี้จะได้แพร่หลายและเป็นที่นิยมของจังหวัดใกล้เคียง เช่น สุพรรณบุรี  กาญจนบุรี  เพชรบุรี จนถึงประจวบคีรีขันธ์ เข้าใจว่ามูลเหตุที่มีการวิ่งวัวลานคงจะมาจากการที่เกษตรกรแต่ดั้งเดิมมีการลงแขกนวดข้าว  โดยการใช้วัวผูกกับหลักให้วิ่งไปรอบหลักเสาไม้รอบวงข้าวที่กองสุมไว้  จึงได้มีผู้คิดนำเอาวิธีการนี้มาใช้ และเพิ่มจำนวนวัวที่วิ่ง  แรกเริ่มเดิมทีก็นำเอาวัวมาวิ่งแข่งกันเพื่อความสนุกสนาน  นิยมจัดการแข่งขันในบริเวณวัด  ต่อมาทางกรรมการวัดก็เกิดความคิดที่จะหาเงินเข้าวัดเพื่อก่อสร้างและบูรณะวัด โดยเรียกเก็บเงินจากเจ้าของวัวที่นำวัวมาวิ่งตัวละ 5-10 บาท  ชาวบ้านก็แข่งขันกันในการหาวัวเข้ามาวิ่งให้ได้มากที่สุดเพื่อต้องการเป็นผู้ชนะซึ่งจะได้รับรางวัลเป็นขันน้ำพานรอง  ต่อมาได้มีวิวัฒนาการเรื่อย ๆ จนถึงปี พ.ศ. 2500 จึงได้มีผู้ริเริ่มเดิมพันการแข่งขันวิ่งวัวลานกันขึ้น  และย้ายจากแข่งขันในวัดมาจัดการแข่งขันนอกวัดบ้าง   โดยชาวบ้านจัดเอง   ซึ่งมุ่งหวังจะได้รับผลประ-โยชน์จากการแข่งวัวลานนำมาใช้ในสาธารณประโยชน์ต่าง ๆ เช่น การสร้างถนนเข้าหมู่บ้าน สร้างของที่ระลึกให้แก่ทางโรงเรียน เป็นต้น การวิ่งวัวลานในปัจจุบันจะเริ่มฤดูการแข่งขันโดยเริ่มเมื่อนวดข้าวเสร็จ คือ ประมาณเดือนกุมภาพันธ์ถึงพฤษภาคม ส่วนมากกฎหมายอนุญาตให้มีการเล่นวัวลานเฉพาะในเวลากลางวัน ตั้งแต่ 6 โมงเช้า ถึง 6 โมงเย็น  แต่ที่ปรากฏจริงๆ นั้น ถ้าจะดูวัวลานจะต้องไปดูตั้งแต่ 2 ทุ่ม เป็นต้นไปยันย่ำรุ่ง ถ้าจะพิจารณาถึงความเป็นจริง การให้วัวมาวิ่งในตอนกลางวันนอกจากวัวและคนจะต้องตากแดดกันทั้งวันแล้ว คงจะไม่สนุกทั้งผู้ดูและผู้เล่นเป็นแน่ จึงได้อนุโลมกันมาโดยตลอด และเพื่อให้ผู้อ่านได้เข้าใจในรายละเอียดได้ดีขึ้น ใคร่ขอแนะนำส่วนประกอบต่าง ๆ ในการแข่งขันวัวลานพอสังเขปดังนี้
สนามเล่น 

ประกอบด้วยลานดินมีลักษณะกลม เส้นผ่าศูนย์กลางประมาณ 20 เมตร ตรงกลางจะมีเสาใหญ่ทำด้วยไม้เนื้อแข็งปักไว้อย่างมั่นคงที่สุดสำหรับผูกวัว ซึ่งเรียกเสาไม้นี้ว่า “เสาเกียด” ที่ริมสนามจะมีหอคอยสูงประมาณ 3-5 เมตร เพื่อให้คณะกรรมการและโฆษกของงานขึ้นไปนั่งสังเกตการณ์
การวิ่ง

วัวที่เข้าวิ่งจะประกอบไปด้วย

1.  วัวผูกหรือวัวพวง  วัวผูกนี้ส่วนใหญ่ผู้จัดการแข่งขันจะจัดหามาเอง โดยอาศัยไหว้วานจากสมัครพรรคพวก  และการวิ่งแต่ละครั้งจะต้องมีวัวผูกอย่างน้อย 19 ตัว

2.  วัวสาม  เป็นวัวที่ผูกถัดมาจากวัวพวง ซึ่งทางคณะกรรมการจะต้องเตรียมไว้เช่นกัน   และจะต้องเลือกวัวที่มีฝีเท้าพอๆ กับวัวที่จะแข่งขัน (วัวยืนและวัวติด) เพราะถ้าวัวสามวิ่งช้ากว่าวัวแข่งจะดึงวัวยืนให้แพ้

3.  วัวยืนและวัวติด  วัวสองตัวนี้เป็นวัวที่เข้าแข่งขัน  ตัวที่ยืนติดจากวัวสามเรียกว่า “วัวยืน” และตัวอยู่นอกสุดเรียกว่า “วัวติด”  วัวยืนและวัวติดนี้คนที่เป็นเจ้าของจะต้องมาจับฉลากกันว่าตัวไหนจะเป็นวัวยืน  ตัวไหนจะเป็นวัวติด  แล้วจึงให้วิ่งรอบเสาเกีย
ด 3 รอบ

วิธีการผูกวัวจะต้องผูกวัวติดกับเชือกเส้นใหญ่ที่ผูกเป็นห่วงคล้องไว้กับเสาเกียดเรียกว่า “เชือกพวง” ซึ่งจะผูกเข้ากับวัวพวง ติดตามด้วยวัวสาม วัวยืน และตัวนอกสุดเป็นวัวติด ก่อนปล่อยวัวให้วิ่งจะต้องมีเจ้าหน้าที่คอยจับวัวให้วัวอยู่ในแถวตรงก่อน ซึ่งผู้จับวัวนี้ชาวบ้านเรียกว่า “เชน” มีจำนวนประมาณ 10-15 คน ในการแข่งขันแต่ละครั้ง ส่วนใหญ่จะเป็นเด็กหนุ่มวัยฉกรรจ์ ซึ่งนำวัวพวงมาในการแข่งขันนั่นเอง พวกเชนนี้ทำงานโดยไม่ได้รับค่าจ้างแต่อย่างใด คงจะรับรางวัลสินน้ำใจ เช่น เสื้อยืดคนละ 1 ตัว

ดังที่เรียนให้ทราบแล้วว่า วัวยืนและวัวติดจะต้องวิ่งกันคนละสามรอบของเสาเกียด แต่ละรอบกรรมการซึ่งอยู่บนหอคอยจะขานว่า “หู” “ผาน” หรือ “สวาบ” หรือ “หลุด” เมื่อวัววิ่งเลยธงได้เสีย  แต่ถ้าวัวหลุดตั้งแต่ยังไม่ถึงธงได้เสียจะต้องกลับมาตั้งต้นกันใหม่  ถ้าวัวติดหลุด 3 ครั้ง ถือว่าแพ้  ต้องมาสลับที่กับวัวยืนใหม่  การที่กรรมการขานคำว่า “หู” หมายความว่า ชนะแค่หู  ซึ่งจะมีคะแนนให้ 3 คะแนน และ "ผาน" แปลว่า ชนะแค่หน้าหนอกหรือระดับหนอกได้ 2 คะแนน  “สวาป” ชนะแค่สวายได้ 1 คะแนน  คะแนนนี้ให้เฉพาะวัวติดว่าจะเกาะวัวยืนได้นานแค่ไหน
การพนัน

ส่วนใหญ่จะมีการเดิมพันที่พรรคพวกของวัวทั้งสองตัวตกลงกันมา ทั้งสองฝ่ายมอบไว้กับกรรมการ  มีตั้งแต่เป็นพัน ๆ บาท ถึงหลายหมื่นบาท          นอกจากนั้นก็มีการพนันรอบๆ สนามอีกมากมาย รายละเป็นร้อยเป็นพัน
รายได้

ผู้จัดจะมีรายได้จากการหักค่าน้ำ 10% “ค่าน้ำ” นี้หมายถึงรายได้จากการเดิมพัน ซึ่งนำเงินเดิมพันมามอบไว้ที่คณะกรรมการ และทางกรรมการจะหักไว้ 10% ของเดิมพันทั้งหมด (ของผู้ชนะและผู้แพ้) ส่วนที่เหลือมอบให้ผู้ชนะไป นอกจากนี้ผู้จัดยังจะมีรายได้บัตรผ่านประตูผู้เข้าชมวัวลานคนละ 10-20 บาท  แล้วแต่ว่างานวัวลานจะจัดใหญ่โตขนาดไหน คือในบริเวณงาน นอกเหนือจากมีการวิ่งวัวลานแล้วยังมีมหรสพอื่นๆ เช่น ภาพยนตร์ และลิเก ให้ชมด้วย และยังมีร้านค้าขายอาหารมากมายหลายชนิดบริการตลอดงาน  ส่วนผู้ที่นำวัวเข้าในงานหนึ่งตัวมีสิทธิ์นำคนติดตามเข้าได้สี่คน
รายจ่าย

ทางคณะกรรมการจะมีรายจ่ายบ้างเล็กน้อยเป็นค่าของขวัญ เช่น เสื้อยืด หรือผ้าขาวม้าให้กับเชน  และให้เจ้าของวัวพวงและวัวสาม เป็นต้น
โฆษก

สิ่งที่ทำให้งานวัวลานมีรสชาติเป็นอย่างมาก คือ โฆษกประจำงานที่จะคอยทำหน้าที่พากย์ระหว่างการแข่งขัน ว่าขณะนี้วัววิ่งตัวไหนกำลังนำ หรือการเดิมพันแต่ละครั้งมีผู้เดิมพันยอดเงินเท่าไหร่ เป็นต้น  โฆษกเองจะต้องเป็นเซียนวัวลานมาพอสมควร เพราะต้องรู้ประวัติวัวที่เข้าแข่งว่าเคยแพ้ชนะมาจากที่ไหนบ้าง  ว่ากันว่าการจัดวัวลานจะได้เงินมากหรือน้อยขึ้นอยู่กับโฆษกด้วยเป็นอย่างมาก  ในสมัยผู้เขียนเคยไปดูวัวลานมาสักประมาณสิบกว่าปีมาแล้ว  โฆษกที่มีชื่อเสียงขณะนั้นคือ “ครูประสงค์” ซึ่งเป็นครูใหญ่อยู่ที่โรงเรียนเทศบาลแห่งหนึ่งในอำเภอโพธาราม งานไหนงาน นั้นถ้าครูประสงค์ไม่ได้ไปพากย์ในงานวัวลาน  งานนั้นจะกร่อยและไม่สนุกเลย แต่เป็นที่น่าเสียดายที่ท่านต้องจบชีวิตลงในกลางวัวลานนั่นเอง โดยมีผู้ไม่ประสงค์จะออกนามส่องครูประสงค์ด้วย เอ็ม. 16 กราดขึ้นไปบนหอคอยกรรมการ

ท่านผู้อ่านทุกท่านคงจะพอจินตนาการได้พอสมควรเกี่ยวกับประเพณีวิ่งวัวลานของจังหวัดราชบุรีได้บ้างแล้ว  ถ้าหากสนใจจะไปชมวัวลานของจังหวัดราชบุรียังคงพอหาดูได้ในขณะนี้  ที่ผู้เขียนได้มีโอกาสไปชมวัวลานและมีเรื่องมาเล่าสู่กันฟัง ก็ได้ไปที่วัดนางแก้ว อำเภอโพธาราม  จังหวัดราชบุรี ซึ่งเป็นวัวลานที่ใหญ่งานหนึ่ง  แต่ส่วนหนึ่งที่ผู้เขียนเป็นห่วงในแง่ของการแพร่ระบาดโรคที่สำคัญ ๆ ของวัว เช่น โรคปากเท้าเปื่อย หรือฮีโมรายิกเซพติซีเมีย เพราะเจ้า    ของวัวจะต้องเคลื่อนย้ายวัวจากอำเภอหนึ่งไปยังอีกอำเภอหนึ่ง  หากเจ้าของปฏิบัติตามโปรแกรมของการทำวัคซีนโรคระบาดและอยู่ในความรับผิดชอบของปศุสัตว์อำเภอในท้องที่แล้วไซร้ การระบาดของโรคก็คงจะไม่เป็นปัญหาแต่อย่างใด แต่ถ้าบางคนคิดว่าการทำวัคซีนจะมีผลทำให้วัวตัวเก่งของเขาต้องบอบช้ำ และอาจจะวิ่งวัวไม่ชนะแล้วละก็ ปัญหาเรื่องโรคจะตามมา และเป็นที่หนักใจแก่ผู้รับผิดชอบโดยตรงก็เป็นไปได้
นักวิชาการกับความยากจนในชนบท

นโยบายสำคัญประการหนึ่งของรัฐบาลไทย คือการแก้ไขปัญหาความยากจนในชนบท เพราะมีคนไทยกว่าร้อยละ 85 ที่อยู่ในภาวะดังกล่าว ฉะนั้นปัจจุบันนี้หน่วยงานและสถาบันต่างๆของรัฐ รวมทั้งเอกชน จึงให้ความสนใจมากในการแก้ไขปัญหาความยากจนของคนไทย อันเป็นนิมิตดีสำหรับความอยู่รอดของประเทศไทย เพราะใครๆ คงจะได้ฟังคำปราศรัยของท่านนายกฯ เปรม ติณสูลานนท์ ในวาระวันขึ้นปีใหม่ 2524 ว่า “.....ชนบทไทยคือหัวใจของประเทศชาติ ถ้าชนบทอยู่ไม่ได้ ประเทศชาติก็อยู่ไม่ได้ .....”
ปัญหาสำคัญที่สุดในการแก้ไขปัญหาความยากจนในชนบทก็คือ ผู้ที่จะเข้าไปแก้ปัญหานั่นเอง อันได้แก่นักวิชาการ หรือข้าราชการและเจ้าหน้าที่นั่นเอง หรือพูดง่ายๆ ว่า ปัญหาสำคัญคือ คนที่จะเข้าไปแก้ปัญหาเพราะว่าคนแต่ละคนจะคิดว่าตนเองดีและถูกต้องเสมอ สมมุติว่าถ้าเราเอาไก่พันธุ์ดีที่สามารถออกไข่ปีละ 250 ฟอง ไปให้ชาวบ้านที่เลี้ยงไก่ซึ่งออกไข่ปีละ 60 ฟอง หลังจาก 6 เดือนผ่านไปปรากฏว่าไก่พันธุ์ดีก็หายหมด มีแต่ไก่พื้นบ้านคือ อ้ายโต้งกับอีเหลือง ซึ่งออกลูกหลาจนเพิ่มขึ้นมาอีก นักวิชาการมักจะสรุปว่า ชาวบ้านโง่เขลา เอา ”ของดี”ไปให้ก็ไม่รู้จักใช้ นักวิชาการมักไม่ค่อยค้นคว้าหรือสำรวจตนเองและ”ของดี”ของตนว่ามีข้อบกพร่องเสียหายหรือไม่ เพราะเป็นธรรมชาติพื้นฐานของคน หรือเป็นจิตวิทยาเบื้องต้นก็ว่าได้ ที่คนแต่ละคนรักตนเอง เชื่อว่าตนเองดีและถูกต้องเสมอ แล้วหาสาเหตุอย่างอื่นมาอธิบายความล้มเหลว ที่บังเกิดขึ้นเนื่อง จากคน นี่เป็นปัญหาที่สำคัญที่สุดในการแก้ไขปัญหาความยากจนในชนบท เพราะว่าเมื่อนักวิชาการสรุปง่ายๆ ว่า ชาวบ้านโง่เขลา ไม่ยอมรับของดีที่เอาไปโยนให้ เรื่องก็ถึงจุดเอวัง เพราะแต่ละคนเชื่อเสียแล้วว่านั่นเป็นคำตอบและเป็นจุดจบ ต้องแนะให้ไปดำเนินการให้การศึกษาแก่ชาวบ้านให้มีวุฒิบัตรเสียก่อน แล้วจึงค่อยกลับไปปรับปรุงเรื่องไก่กันใหม่ หรือไม่ก็หันไปมองหาสิ่งอื่นที่คิดว่าเป็น “ของดี” ขึ้นใหม่ เพื่อเอาไปโดยให้ชาวบ้านคิดใช้อีก
นักวิชาการที่ฉลาดและเข้าใจคนในชนบทจริงๆ เขาจะไม่ทึกทักเสียก่อนว่า ชาวบ้านโง่ เพราะสาเหตุที่ไม่รู้จักเลี้ยงไก่พันธุ์ไข่ดกที่เขานำไปให้ เขาจะหัดมองหรือพิจารณาว่า เพราะเหตุใด ไก่พันธุ์ไข่ดกอันเป็น”ของดี”ในสายตาของนักวิชาการ จึงได้ถูกปล่อยให้ล้มหายตายจาก หรือลงหม้อแกงไปหมดในเวลา   มิช้ามินาน สาเหตุเป็นเพราะชาวบ้านโง่จริงหรือ หรือ”ของดี”ในสายตาของเรานั้นมันไม่ใช่ของดีอย่างแท้จริงในสภาวะแวดล้อมของชนบท การศึกษาค้นคว้าให้ได้คำตอบทำนองนี้ จำเป็นที่นักวิชาการจะต้องเข้าไปใช้เวลาคลุกคลีกับชาว บ้านในชนบทจริงๆ ไม่ว่านักวิชาการนั้นจะอยู่ในสาขาวิชาการใดก็ตาม และการกระทำเช่นนั้น นักวิชาการจะต้องเผชิญกับความยากลำบากทั้งทางร่างกายและจิตใจ เขาจะต้องสละ สามสอ ออกไป คือ ต้องสละ ความสะดวก สบาย สนุก แต่นักวิชาการเป็นผู้มีปริญญา มีความรู้สูง เลือกทำมาหากินบน สามสอ ที่ไหนก็ได้ เรื่องอะไรจะออกไปอยู่ในสภาพปราศจาก สามสอ เล่า เว้นแต่เขาจะเป็นผู้มีอุดมคติ มีเมตตาธรรม และคุณธรรมสูงส่งเท่านั้น และคุณสมบัติดังกล่าวเหล่านี้ก็เป็นสิ่งที่หายาก และจะบังเกิดขึ้นอย่างจริงจังแนบแน่น ก็ด้วยการที่ผู้นั้นได้ออกไปคลุกคลีสัมผัสและใกล้ชิดกับชาวบ้านชนบทนั่นเอง การได้รู้จัก ได้ซาบซึ้งในความเป็นอยู่ ความรู้สึกนึกคิด ประเพณี และได้เห็นความยากลำบากด้วยตนเองนั่นแหละ เมตตาธรรมอันลึกซึ้ง และวิญญาณอันเข้มแข็งในการที่จะช่วยเหลือแก้ไขปัญหาของคนยากจนจึงจะเกิด ความคิดเพียงแต่จะเอาข้าวสารหรือผ้าห่มไปแจกคนยากจนนั้น เป็นเพียงเมตตาธรรมชั้นประถมในการช่วยเหลือคนยาก จน (ถ้าไม่ได้ทำเพื่อความมีชื่อเสียงเกียรติยศและการได้ออกข่าวตนเองทางวิทยุทีวี) เมตตาธรรมขั้นที่จะให้สามารถแก้ไขปัญหาความยากจนในชนบทได้นั้นเป็นเมตตาขั้นสูง “ที่ต้องตรัสรู้เอง” โดยที่ผู้นั้นเสียสละได้ แม้แต่การให้ได้มาซึ่งผลประโยชน์และเกียรติยศชื่อเสียงรวมทั้งสามสอที่กล่าวมาแล้ว ดังพระราชดำรัสของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวเกี่ยวกับการพัฒนาชนบทที่ว่า “.....การพัฒนาชนบทเป็นงานสำคัญ ..... ใครอยากหากินขอให้ลาออกจากตำแหน่งไปทำการค้าดีกว่า ..... 


ลักษณะการแก้ปัญหายากจนของประเทศที่ผ่านมา

สรุปได้ว่า ในแผนพัฒนาฯ ทั้งสี่แผนที่ผ่านมา เราพยายามแก้ไข “ความยากจนของประเทศ” พูดง่ายๆ ก็คือ เราเน้นว่าจะทำให้ผลผลิตทั้งประเทศ (GDP) เพิ่มขึ้นปีละ 5-7 เปอร์เซ็นต์ ผลการพัฒนา 20 ปี ก็คือ คนร่ำรวย ยิ่งรวยล้นฟ้า เกษตรกรฐานะดี กินอยู่ดีขึ้น แต่เกษตรกรและคนจนที่เหลือกลับย่ำแย่ลง คนไทยกว่า 35 ล้านคน ยังยากจน และคนไทยกว่า 30 ล้านคน ใน 35 คนนั้นยากจนแทบเลือดตากระเด็น ดังที่นายประเวศ วะสี ได้กล่าวไว้ว่า “คนจนนั้นเขาจนถึงเลือดถึงเนื้อ” คนยากจนนั้นเขายากจนจริง ๆ ถึงขนาดที่นักวิชาการและคนที่ไม่ร่ำรวยในเมืองที่ไม่เคยสัมผัสคนจนจริง ๆ ไปประสบพบเห็นเข้าถึงกับช็อกและโวยวายว่า บ้านเมืองคงล่มจมกันวันนี้แล้วแน่ๆ (ก็คงล่มจมเข้าสักวันหนึ่ง หากเราไม่ช่วยกันแก้ไข)


การแก้ไขปัญหาความยากจนของคนไทย ผู้บริหารประเทศและนัก วิชาการเศรษฐกิจ และนักวิชาการสาขาอื่นๆ เท่าที่ผ่านมา ดำเนินการตามแบบประเทศที่เจริญแล้ว คือ เชื่อในทฤษฎีที่ว่า ควรช่วยส่วนที่ช่วยตัวเองได้ก่อน เพราะจะได้เพิ่มผลผลิตของประเทศ แล้วผลดีจะค่อยกระจายออกไปยังส่วนล้าหลังเอง ความเชื่อนี้ ฝรั่งยุโรป อเมริกา หรือออสเตรเลีย ฯลฯ เชื่อกันมาก เพราะเขามีระบบการเมือง การเศรษฐกิจ การคลัง แบบยุติธรรม เงินกู้ธนาคารโลกและจากองค์การนานาชาติอื่นๆ ที่ให้แก่สาขาต่างๆ จึงโน้มเอียงสู่การพัฒนาแบบนี้ ยี่สิบปีให้หลังพิสูจน์ว่าการตามก้นฝรั่งนั้น คนไทยยากจนส่วนใหญ่ยาจนแสนเข็ญมากขึ้น เพราะระบบการเมือง เศรษฐกิจ การธนาคาร ฯลฯ ของไทย ไม่เหมือนของฝรั่ง ของเราเป็นแบบ “ใครมือยาว สาวได้สาวเอา” คนจนไม่มีปาก คนรวยกอบโกยขูดรีดและใช้อำนายทางการเงินเป็นอำนาจทางการเมือง ทำการควบคุมสังคมได้แบบเบ็ดเสร็จ ไม่ว่าการเมืองเป็นแบบเผด็จการ หรือประชาธิปไตยครึ่งใบหรือเต็มใบ

ลักษณะการแก้ปัญหาความยากจนที่แล้วมา นักวิชาการเลือกทำของง่ายๆ ก่อน ซึ่งเป็นสิ่งไม่แปลกเลย ในสาขาเกษตร นักวิชาการสนใจแก้ไขปัญหาการเพิ่มผลผลิต โดยวิธีใช้น้ำชลประทาน ใส่ปุ๋ย ใช้ยาฆ่าแมลง ใช้เครื่องจักรทุ่นแรง ฯลฯ อันเป็นตำราที่มาจากมหาวิทยาลัยฝรั่งโดยตรง ทำได้ง่าย ไม่ต้องคิดกันมากให้เสียเวลา แต่การทำนาเกือบ 90 เปอร์เซ็นต์ของประเทศไทยในเขตที่อาศัยน้ำฝนนั้น นักวิชาการไม่ค่อยอยากแตะต้อง เพราะเป็นปัญหายากสารพัด ด๊อกเตอร์ก็จังคิดไม่ออก เป็นปัญหาที่ขาด สามสอ ฉะนั้นผลผลิตข้าวต่อไร่ของไทยจึงอยู่ในเกณฑ์ที่ต่ำมาก และต่ำอยู่เรื่อยมาในระยะ 20 ปี เฉพาะผลผลิตในเขตชลประทานเท่านั้นที่เพิ่มขึ้น แล้วเราก็ยังทุ่มเงินทองลงไปอีกมากมายเรื่อยๆ ในเขตชลประทานเหล่านี้ เรียกว่า “ยังเลี้ยงไม่โต” ส่วนการทำนาในเขตเกษตรน้ำฝนนั้น นักวิชาการไม่สนใจ จึงไม่ค่อยมีการลงทุนปรับปรุง เรียกว่า “ไม่อยากเลี้ยง”


ถ้าจะสรุปให้สั้นๆ ก็กล่าวได้ว่า การแก้ปัญหายากจนในชนบทที่แล้วมา นักวิชาการเลือกทำของง่าย ช่วยคนที่เขาพอจะช่วยตัวเองได้อยู่แล้ว แต่ในเขตยากจนจริงๆ นักวิชาการไม่สนใจ ไม่มีคำตอบ ยังชวยไม่ได้ และไม่ได้ช่วย ต้องรอไปก่อน คิดจะช่วยทีไรก็มักจะหลับตามองเห็นแต่หนทางและผลลัพธ์ที่ไม่ค่อยแจ่มใส และหากโครงการใดมีผลที่คาดว่าจะได้รับไม่สูง เจ้านายหรือนักการเมืองก็ไม่ชอบ องค์การที่จะให้กู้เงินก็ไม่สนใจ อนาคตหยุดอยู่แค่นั้นเอง คนจนจึงยิ่งจนลง จนถึงเลือดถึงเนื้อและถึงกระดูก ด้วยประการฉะนี่แล

การแก้ไขปัญหาความยากจนของคนไทย


ในตอนที่แล้ว ได้กล่าวว่าในระยะยี่สิบปีที่แล้วมา รัฐบาลได้พยายามแก้ไขปัญหาความยากจนของประเทศ โดยหวังว่าเมื่อประเทศร่ำรวยขึ้น โดย เฉพาะพ่อค้ายิ่งร่ำรวยล้นฟ้า แต่คนไทยยากจน ยิ่งจนถึงเลือดถึงเนื้อถึงกระดูก ดังนั้น ในปัจจุบัน รัฐบาลจังได้หันมาวางนโยบายเพื่อแก้ไขปัญหาความยากจนของคนไทยในชนบท ถ้าเราสามารถช่วยให้คนไทยยากจนมีฐานะดีขึ้น โดยดับตัณหา GDP คามตำราฝรั่งเสียบ้าง บางทีเราอาจจะช่วยให้ประเทศไทยมั่นคงและอยู่รอดปลอดภัยได้ แลถ้าเราสามารถช่วยให้คนไทยยากจนอยู่ดีกินดี มีฐานะดีขึ้น การพัฒนาประเทศโดยส่วนรวมก็จะบังเกดผลดี ประเทศไทยก็จะร่ำรวยขึ้นอย่างแน่นอน เพราะประเทศร่ำรวยได้ก็ด้วยการที่คนส่วนใหญ่ในชาติมีฐานะดีเท่านั้น การมองเพียง และเศรษฐกิจไทยในธนาคารนั้น เป็นการมองข้ามคนไทยยากจนจริงๆ เสมอ


ในการแก้ไขปัญหาความยากจนของคนไทย จะต้องเริ่มต้นด้วยการ ศึกษาจากคนไทยนั่นเอง การลอกตำราหรือวิธีการของประเทศอื่นมา โดยไม่ยอมทำการบ้านของตัวเอง ผลลัพธ์ก็คือความล้มเหลวเกือบทั้งสิ้น คุณโฆษิต ปั้นเปี่ยมรัษฎ์ ได้กล่าวว่า “….. แหล่งความรู้ในการศึกษาชนบทที่แท้จริง ก็คือคนในชนบทเอง …..” ดังนั้นกุยแจสำคัญในที่นี้ก็กลับมาสู่ปัญหาเรื่อง คน คือ นักวิชาการและข้าราชการ ตลอดจนเจ้าหน้าที่ผู้จะปฏิบัติงานในการแก้ไขปัญหาความยากจนในชนบท แต่เรามักจะมองข้ามและไม่กล้าพูดถึงปัญหานี้ เพราะตัวเราเองก็คือ หนึ่งในคนจำนวนพวกนี้มิใช่หรือ และคนมักไม่กล้าวิจารณ์ตัวเอง เพราะเป็นสิ่งไม่ดีสำหรับตัวเอง ปัญหาเรื่องคนจึงเป็นเรื่องต้องห้าม ใครแตะแล้วซวย


การจะแก้ปัญหาความยากจนในชนบทนั้น เริ่มต้นด้วยการมีคนที่รู้เรื่องชนบท คือ รู้เรื่องคน รู้เรื่องความเป็นอยู่ของคนชนบท รู้ปัญหาของคนชนบท รู้เรื่องการทำมาหากินของคนชนบทว่า เขาทำอะไร ทำอย่างไร ทำไมทำอย่างนั้น มีปัญหาอะไร เขาต้องการให้ช่วยเรื่องอะไร ช่วยแล้วจะมีปัญหาตามมาไหม ฯลฯ โครงการใดที่เริ่มต้นด้วยการมีคนที่มีความรู้ชนบทอย่างนี้มากๆ ก็หวังผลสำเร็จได้เกินครึ่งแล้ว แต่ปัญหาก็คือ เราจะหาคนประเภทนี้ได้จากไหน คนประเภทนี้หายากจริงๆ เพราะยังไม่มีสถาบันการศึกษาใดหรือหลักสูตรใดที่สร้างคนประเภทนี้ได้ในปัจจุบัน เพราะมหา-วิทยาลัยที่จะผลิตคนประเภทนี้ได้นั้นอยู่ในหมู่บ้าน ไม่ได้อยู่ในตึกหรือในรั้วหมาวิทยาลัยที่เราลอกแบบฝรั่งมาสร้างในบ้านเรา นี่เป็นปัญหาใหญ่ คือ ปัญหาการพัฒนากำลังคน เพื่อเข้าไปดำเนินการแก้ไขปัญหาคนยากจนในชนบท


ดังได้กล่าวมาแล้วในตอนต้นว่า คนที่มีอุดมคติ มีเมตตาธรรมแก่คนยากคนจนในชนบทนั้น จะต้องมีโอกาสได้สัมผัสและคลุกคลีกับคนชนบทอย่างแท้จริง เขาจะต้อง “ตรัสรู้” สิ่งต่างๆ ด้วยตัวเขาเอง ไม่ใช่เพียงอาจารย์บอกหรือเพื่อนเล่าให้ฟัง  แต่ทำอย่างไรเล่า คนที่เป็นนักวิชาการจึงจะได้สัมผัสและคลุกคลีกับคนในชนบท จะรอให้เขาไปประสบเองนั้นเป็นเรื่องยาก เพราะชนบทไม่มี สามสอ จะปลุกระดมให้เขาไปก็มีเรื่องเสี่ยงอยู่มาก ดังที่บางคนได้เคยมีประสบการณ์มาบ้างแล้ว เรื่องนี้จึงเป็นเรื่องไม่ง่ายนัก เมื่อเรามองดูในหมู่ผู้มีวิชาความรู้ที่มีฐานะดีทั้งหลาย จะมีถึงหนึ่งในพันไหมที่จะคิดเสียสละช่วยคนยากจนในชนบทอย่างจริงจัง ส่วนมากพูด หรือทำกันเป็นครั้งคราว ศาสตราจารย์ นายแพทย์ ประเวศ วะสี ได้กล่าวว่า “…..ปัจจุบันมีเพียง 300 อำเภอ จาก 670 อำเภอ ที่มีโรงพยาบาลและแพทย์ แต่น่าประหลาดที่รัฐนิวยอร์ครัฐเดียว มีหมอไทยไปอยู่รวมกันมากกว่าหมอในชนบทของไทยทั้งหมดรวมกัน” คำพูดนี้น่าจะสะท้อนให้เห็นธรรมชาติหลายๆ อย่างของคน และผลการให้การศึกษาแก่คน ปัญหาในการแก้ปัญหาความยากจนของชนบท ก็คือการแสวงหาและการพัฒนา “ประทีปชนบท” ให้มากขึ้น สถาบันการศึกษาต่างๆ จะต้องเน้นหลักสูตรและการฝึกคนที่เกี่ยวกับงานชนบท ให้ได้คนที่มีอุดมคติและคุณธรรม พร้อมที่จะเสียสละเพื่อคนยากจนได้ ซึ่งการที่จะทำเช่นนั้นได้ก็ต้องเริ่มต้นที่ครูบาอาจารย์ ตลอดจนผู้บริหารและนโยบายของสถาบันที่จะต้องสร้างคุณค่า หรือค่านิยมอันประเสริฐขึ้นใน “สูตร” การเรียนการสอน หรือที่เราเรียกว่า “หลักสูตร” เน้นให้คนมองเห็น “แสงธรรม” คือคุณธรรมมากว่าที่จะมุ่งปิดตาให้คนเห็นแต่ “แสงเงินแสงทอง” และการที่จะมองเห็น “แสงธรรม” เกี่ยวกับชนบทนั้นมีอยู่หนทางหนึ่งที่นับว่าได้ผล ก็คือการเข้าไปสัมผัส ไปรู้จัก และไปคลุกคลีกับคนชนบทนั่นเอง สถาบันจึงควรมีโครงการหรือยัง ? ปฏิบัติการในหมู่บ้านสำหรับอาจารย์ และนิสิต นักศึกษา ผู้ที่สนใจจะได้ใช้เป็นสถานฝึกฝนตนเอง เข้าไปทำงาน เรียนรู้และสร้างปัญญาให้แก่ตน

เกร็ดนิทานส่งท้าย


เมื่อกว่าสิบห้าปีมาแล้ว ผู้เขียนทำงานเป็นหัวหน้าสถานีทดลองของมหาวิทยาลัยเกษตร-ศาสตร์ ที่ตำบลทับกวาง อำเภอแก่งคอย ผู้เขียนมีเพื่อนที่สนิทสนมคนหนึ่ง เราชอบเที่ยวไนท์คลับด้วยกันเสมอๆ เพราะเราต่างคนต่างอยู่ในวัยฉกรรจ์ ชอบเต้นระบำและดื่มสุราเป็นงานอดิเรก คืนหนึ่ง หลังจากที่เราได้ผ่านขั้นตอนการสังสรรค์ตามแบบฉบับของเสเพลบอย จนถึงอันดับถัดไปก็คือเข้าไนท์คลับ เราก็กอดคอพากันเข้าไนท์คลับแห่งประจำของเรา ใครๆ รู้จักเราหมด รวมทั้งบ๋อยและพนักงานเสริฟ คืนนี้เป็นคืนที่ผู้เขียนเป็นเจ้ามือ เพื่อนผมเลยเล่นเมาเต็มที่ แต่ขอออกตัวเสียก่อนว่า เราไม่เคยเมาหยำเปเสียสติ คืนนั้น ตอนตีหนึ่ง (น่าจะพูดว่าเช้าวันนั้นมากกว่า) เพื่อนของเราคนนั้นก็หายไปจากโต๊ะ ผมคอยเพื่อนด้วยการเต้นรำแบบลองเพลย์ไปตั้งสิบกว่าเพลง กลับมาที่โต๊ะอีกที เพื่อนคนนั้นก็ยังไม่กลับมา ดูในห้องน้ำก็ไม่มี เขาจะกลับก่อนก็คงไม่ได้ เพราะผู้เขียนเป็นคนขับรถ จึงได้ออกมาถามบ๋อยหน้าบาร์ว่าเห็นเพื่อนคนนั้นไหม บ๋อยตอบว่า


“เห็นครับ เห็นเดินไปที่เสาไฟฟ้าโน้นครับ นานแล้ว” หน้าบาร์ค่อนข้างมืด ผมเดินไปที่เสาไฟฟ้า แสงไฟฟ้าส่องสว่าง เพื่อนผมคนนั้นกำลังคลานอยู่ที่สนามหญ้า ผมเดินเข้าไปหา นึกว่าเพื่อนคงเมาแอ่นแล้วเป็นแน่แท้ จึงได้มาคลานเป็นจิ้งหรีดอยู่ที่สนามหญ้า ผมถามเขาว่า


“เฮ้ย เอ็งคลานหาอะไรวะ”


“หากุญแจว่ะ” เขาตอบเสียงอ้อแอ้ แล้วก้มหน้าก้มตาแหวกหญ้าหาต่อไป ปรากฏว่า เขาทำกุญแจทั้งพวงตกหาย ซึ่งมีทั้งกุญแจเข้าบ้านและสารพัดกุญแจ ผมเลยลงคลานในสนามหญ้าตามเขาบ้าง ช่วยเขาหากุญแจ เราหาตั้งนานก็ไม่พบ ผมจึงถามเขาว่า


“เอ็งแน่ใจหรือว่าทำกุญแจตกหายที่นี่” เขาคิดอยู่ครู่หนึ่งแล้วตอบว่า


“เปล่า ไม่ได้ทำตกที่นี่หรอก สงสัยทำตกที่หน้าบาร์มากกว่า”


“อ้าว แล้วทำไมมาคลานหาที่เสาไฟฟ้าวะ” ผมถาม


“ก็ที่หน้าบาร์มันมืดนี่หว่า ที่นี่สว่างดี” เพื่อนผมตอบด้วยเสียงอ้อแอ้ตามเดิม


ผู้เขียนคิดถึงเพื่อนคนนี้เสมอ เมื่อนึกถึงนักวิชาการกับการแก้ปัญหายากจนในชนบท ในชนบทไม่มีสามสอ ไม่มีแสงไฟฟ้า นักวิชาการก็เหมือนเพื่อนคนนั้นของผู้เขียน นักวิชาการเห็นด้วยกับการแก้ไขปัญหาความยากจน แต่เวลาลงมือทำจริงๆ เขาเลือกทำผิดที่ เขาทำงานในที่สบาย สะดวก และสนุก และที่นั้นไม่ใช่ที่ๆ มีปัญหาความยากจนจริงๆ และหาความยากจนในชนบทจึงยังไม่ได้รับการแก้ไขการกล่าวเช่นนี้ผู้เขียนมิได้หมายความว่า นักวิชาการทุกคนจะเป้นอย่างนั้นหมด แต่นักวิชาการส่วนใหญ่เป็นอย่างนั้น ซึ่งจำเป็นจะต้องปรับปรุงแก้ไข นักวิชาการจะต้องปลดเปลื้องตนเองออกจากพันธนาการที่เรียนมาจากฝรั่งหรือจากตำรา เลิกมองแต่ “แสงเงินแสงทอง” หันมาหา “แสงธรรม” ในชนบท รู้จักชนบท เรียนจากชนบท และ “ตรัสรู้” ชนบท ทำการแก้ไขปัญหาความยากจนของชาวชนบทด้วยอุดมคติและเมตตาธรรม ไม่ใช่เพื่อความดังของตนเอง นักวิชาการจะต้องยึดตามแนวใน บทเพลงพระราชนิพนธ์ความฝันอันสูงสุด ที่ว่า “…..จะแน่วแน่แก้ไขในสิ่งผิด  …” และ “…..จะปิดทองหลังองค์พระปฏิมา …..” เพื่อนำสังคมของเราไปสู่สังคมที่เป็นธรรม นั่นคือให้โอกาสแก่คนยากจนได้เงยหน้าอ้าปากกับเขาบ้าง


ใครก็ไม่ทราบกล่าวไว้ว่า “สังคมใดที่ ….. พ่อค้ายิ่งร่ำรวยขึ้นเท่าใด คนจนยิ่งจนลงเท่าใด ข้าราชการบางคนยิ่งร่ำรวยผิดปกติขึ้นเท่าใด สังคมนั้นเป็นสังคมคอรัปชั่นอันชัดเจน” แล้ว ใครล่ะจะแก้ไข มิใช่ คน ในสังคมนั้นหรือ 

Some Examples of Thai Sayings in English

Introductory Comment

We are subject to the patterns of nature and our wish observations of these are sometimes transmitted through proverbs. Francis Bacon once observed that the genius, wit and spirit of a nation are discovered in its proverbs and that is what we discover in this entertaining work.  In this sympathetic book, Charan and Pakapun deal with everyday sayings, maxims, proverbs and adages of the Thai language that have an agricultural origin. While such origins for a culture’s sayings, proverbs or folk-lore may be common, the English- speaking cultures have forgotten much of their human-agricultural connections. The same may be occurring in Thailand – hence the book is a timely documentation of much about Thai life as it was, and as it remains today in more remote villages. 

We need not be overly concerned about what constitutes a saying or a proverb or a riddle – for our purposes they are basically the same thing.  We could observe that a saying is any colloquial expression, sometimes called a maxim when it is particularly well-known, and sometimes a cliché (from the French for a printer’s plate for multiple reproductions) when it is trite and overused, and that a proverb is a common saying that generally elucidates some truth while an adage is like a proverb but is more often metaphorical.  And a riddle poses a question to evoke an answer that surprises.

Sayings that aphoristically encapsulate the essence of everyday and important situations seldom lose their currency, although their origin in everyday peasant life is easily lost, indeed it may be forcefully rejected in the adoption of sophisticated urban life – and we would do 
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well to recall that ‘sophisticated’ was not an entirely positive description of anything. The Thai text discusses the agricultural origin and meaning of sayings, and then - for the sake of those who may not even know the meaning of such sayings in the rapidly changing culture that is called Thai - the everyday modern meaning is espoused.  Throughout the text, English explanations are included to assist the non-Thai reader and to amplify the spirit of some of the saying for those Thai readers who also like to read English.

It proved difficult for me to recall sayings on demand and I am therefore grateful for the assistance of Simone Bernhardt, John Leake and Helen Leake Jr, who each offered additions and stimulus.  In collating these few paragraphs in English in the ambience of Clare Hall and Cambridge, I was struck by the essentialness, the non-judgemental flavour, the earthiness of the sayings compared to the prudery of many English sayings with similar meanings.We (I’am assuming that readers of English are strongly influenced by industrial societies) have lost much in our separation from  our  agricultural roots, and Perhaps the parlous state of our agriculture and its education is the best indicator of this loss.  We have retained some agricultural sayings such as the grass is always greener … and a roll in the hay, but many of the more basic references seem to have been refined by upward mobility, industrial  society and assumptions that food production is easy and guaranteed.  Perhaps in place of the loss, we have developed a healthy genre of urban sayings that capture much of what everyday life is about. 

Everyday life is made up of hope, tragedy, joy and so much else, and we can easily dignify or perjure these with such terms as ‘high’ literature and ‘base’ saying.  But sayings reveal much of what we see as repetitive in life, and our station – one might even say they contain a wisdom that can help those who seek to understand themselves.  And lest we become too precious about the origins, age and accurate intent of sayings, we can learn from the Ludowyk in the Australian Review of Books 268:9 that even such avid users of obscure sayings as my fellow Australians can get their own sayings wrong.  I quote; “ ‘London to a brick’ means ‘it is absolutely certain’.  But the first citation in the Australian National Dictionary demonstrates that the original phrase cannot have been ‘London to a brick’.  The phrase is recorded in Frank Hardy’s yarns of Billy Yorker (1965): ‘Close: but Magger by a head,’ the course announcer Ken Howard says ‘London to a brick on’.  The original phrase must have been ‘London to a brick on’.  Howard did not mean that the chances were ‘a million to one’ that Magger won the race; he meant that the odds were ‘a million to one on’ – so overwhelmingly certain that you would have to gamble London to win a measly ‘brick’.  But the precise gambling reference is lost to users of the phrase in the form ‘London to a brick’.  And I bet few people who know or use the phrase realize we are not talking with real-estate metaphors – a ‘brick’ was ₤10, from the colour of the ₤10 note.”

We are unfaithful purveyors of sayings, and we also change their meanings to suit our needs.  And when seeking to relate sayings across Thai and English speaking cultures, I have been impressed by the paucity of single English words to capture certain feelings and acts. This does not mean other languages are somehow superior, as English is wanton in its garnering of words from other languages and boasts a vocabulary in excess of all others.  Rather it reflects cultural differences.  Ludowyk once again assists us when he asks: “Where is the word ‘for the sensation of disaster narrowly averted and later remembered from the vantage point of safety’?  And where is the word for the ‘instantaneous sensation when, for example, you are pulled over by a booze bus [an police deterrent to driving after drinking alcohol], and have not had a drink for two weeks! Despite demonstrable innocence, there is a flash of guilt.”

So the English language is not only incapable of offering equivalencies to the Thai   sayings in this book, it is not even easily able to reflect some of the concepts.  However,  within these constraints, there is much fun to be had in understanding life through the eyes of the peasant farmer who created modern Thailand – one of the few major agricultural exporting countries of the world.

‘Set Na Kha Kho …’    เสร็จนาฆ่าโค (ดูหน้า 47 )
‘After ploughing kill the ox ,

‘after the war kill the general’

Such sayings are clear in their meaning, even if they do not have direct parallels in English.  The small-mindedness and ingratitude captured in the Thai saying is not fully conveyed by such sayings as throwing the baby out with the bathwater, or cutting off   one’s nose to spite one’s face as they focus on everyday incidents in life.  In contrast, the Thai saying deals with the overall inter-relationships of life -  the ox has earned his reward, as has the general, and ploughing and war are cyclical parts of human existence.  Perhaps the Biblical (Deuteronomy 25:4) proverb, thou shalt not muzzle the ox that treads the corn, comes closer – especially in its agricultural sense of live and let live.
 ‘Arai euay – Lang su fa na su din’….
อะไรเอ่ย หลังสู้ฟ้า หน้าสู้ดิน (ดูหน้า 49)
‘What is it that has its back against the sky and its face against the earth?’

‘Why is it that in the middle of the paddy field, the face is turned to the west?’

The answer to the first riddle is, of course, the farmer - the person who bends to plant, to tend, and to harvest the rice.  In the case of the second riddle, the answer lies in knowledge of the patterns of agricultural life.  It is cooler in the morning, which suits both the farmers and the transplanted rice seedlings, and hence the planting work is carried out with one’s back to the sun to avoid its distracting glare and to remain cooler than facing the sun.  Perhaps Noel Coward’s saying of British Raj – mad dogs and Englishmen go out in the noonday sun – captures one part of the meaning.  But the  answers to these riddles are easily misunderstood in English, and to the urban Thai, as applying to an individual farmer in the field when in fact the sayings refer to many backs and faces – and this fact is also noted in the text in the Thai saying ‘karn long khek’ referring to being a guest worker or joining together  to share tasks.  To plant or harvest a rice field, it is better to finish the field in one sessing and this requires much labour.  Hence traditionally, villagers work communally to plant and harvest their fields.  That saying originates in the rice fields and is used today in a wide range of circumstances where friends join to help each other or in work situations where many hands make light work.

‘tham na bon lang khon …’   ทำนาบนหลังคน (ดูหน้า 51)
‘khon ban nok khok na’   คนบ้านนอกคอกนา (ดูหน้า 51)
‘Riding on the farmers’ back’

The farmer is described as the ‘backbone of the nation’ who produces ‘rice, fish’, food’, the comprehensive colloquial description of plentiful food.  Thus the Thai ‘tham na bon lang khon’ may be interpreted literally as pressing on a person’s back unless its agricultural context is recalled and its wider meaning of riding on the farmer’s back is understood.  This is a classic example of the intent of the book, where a saying that encapsulated an agricultural truism becomes one of broad use in a society in which the individual in many ways continue to be, as Leo Tolstoy put it carried on the peasant’s back while choking the peasant, and yet assuring himself and others of his concern to ease the lot of the peasant by whatever mean, except getting off the peasant’s back.  However, it is the  ancient truism that the farmer is the backbone of the nation  that remains the most appropriate English parallel, with the element of oppression captured by Tolstoy similarly felt in the Thai “Khon ban nok khok na’ which seems to refer to the peasant farmers’ inability to change the situation of selling produce at the lowest price and buying inputs and other goods at higher prices than large farmers or persons with better commercial linkages.  From another perspective, the importance of the farmer and the silliness of not protecting his welfare might be a case for use of the English saying, don’t kill the goose that lays the golden eggs.
‘thuk khong chao na khu thuk khong phaen din’

ทุกข์ของชาวนาคือทุกข์ของแผ่นดิน (ดูหน้า 51)
‘Suffering for the farmer is suffering for the nation’

Again this saying, often adapted to other interest for political or commercial usage, highlights the centrality the farmer once enjoyed in Siam. In American English, a positive variation that was once accepted  almost as a truism captures part of the intent when it claimed that what is good for General Motors is good for the country.  But the original Thai saying contains a deeper meaning than either modern Thai variations or the USA version, for it includes the assumption of historical knowledge that what is now Thailand arose because of a unique combination of environmental and human conditions.  The human conditions were those of an innovative immigrant culture of the T’ai who had developed a technology to sustainably produce rice irrigated from simple diversion weirs sufficient for a village. The stability of the system and the human organization needed for its efficient use evolved into the structures that made the nation of Thailand possible.  Thus the farmer was the source of the governance that produced the nation. In addition, it was the farmer who produced the surplus rice that was critical to supporting the arts and military that defined the culture.

The success of this system is in fact so great with guaranteed food availability that it is the reason that agriculture and the farmers’ role is all but forgotten in modern society.  Another meaning of the saying may relate to harmony and peace, in the style of the bucolic images of Western European pastoral art. ‘Suffering for the farmer’ in this case means that if the nation ensures that the farmer does not suffer and is revered then that nation will be well.  As the usual causes of national problems are greed, envy and ignorance, an association of the wealth, art and culture in general with agriculture spells peace.  In English this aspect of the saying is perhaps best portrayed in the line from Blakes’ Auguries of Innocence-
When gold and gems adorn the plough

To peaceful arts shall Envy bow.
‘din phok hang mu’     ดินพอกหางหมู (ดูหน้า 52)
‘dirt stick to the pig’tail’

This saying refers to the way in which a pig under unclean conditions may accumulate a large mess of dirt adhering to its tail, which could if left untended become so large as to hamper movement and thus affect its foraging.  In Thai it refers to a person who allows work to pile up and up until it cannot be resolved and so affects other things in that person’s and others’ lives.  In simple terms it refers to a lazy person.  Perhaps an English equivalent exists in grass does not grow on a busy street although I recall my father used this in defence of encroaching baldness.  It is more appropriately captured in the admonishment to not put off until tomorrow what can be done today and the saying procrastination is the thief of time.  If we sought an agricultural saying in a European tongue we might use that of the Alsatian dialect ‘faule Pferde schwitzen schnell’ – the lazy horse sweats quickly, which is why you should take your troubles to a busy man.
’ phlat thi na kha thi yu’    พลัดที่นาคาที่อยู่ (ดูหน้า 52)
‘to lose one’s rice field is to lose one’s home’

This powerful saying reflects the common history of agricultural peoples, whether they have existed in feudal, democratic capitalist, benevolent monarchical or socialist societies.  It also reflects the subject of much of the work of the Nobel Laureate Amrita Sen.  When the ability to produce or procure one’s essential food is lost, one is in a hopeless situation – and this is what the saying means, if you loose your fields, you are beyond hope.  Such a situation has occurred through natural environmental chance and mismanagement, though these are not the most common; it has occurred through indebtedness which has long been an issue- although the older system penalized both lender and borrower in bad times, or if the terms of loans were excessive.  In more recent times, agricultural land has acquired a speculative capital value in excess of its economic productive capacity and the traditional farmers who have yielded to temptation to sell have received funds that exceed their ability to manage and hence quickly loose them.  As the Thai text notes, farmers who loose their farm for one reason or another, and who move to cities to seek a living in underpaid jobs have little hope for the future.  No English saying contains all of the meaning of the loss and hopelessness portrayed in the Thai saying.  Sayings such as a man’s home is his castle and be it ever so humble there is no place like home capture only a tiny part of the meaning, for it separates the abode from the aspect of self-sufficiency and hope for the future.  While English speaking societies talk of farmers as salt of the earth, possibly forgetting its meaning of the essential taste of being linked with nature, they do not seem to directly link the aspect of personal and family well-being to land and home food production in the way that the Thai saying does. Perhaps this explains the apparent rising popularity of the Chinese saying in English that refers to ruining another’s chances as breaking his rice bowl.

‘chai khao pluak  ying khao sarn’ 
ชายข้าวเปลือหญิงข้าวสาร (ดูหน้า 54)
‘men are unhusked rice, women are polished rice’

Usually taken to mean that men are rougher and have more of a protective sheath than women, this saying reflects, at one level, traditional gender differentiation.  As the Thai texts points out, the sexual differentiation of status and rights in Thai society has been  and is markedly less than in many other societies, including those of the West.  Nevertheless, differences exist and were and are acknowledged. They have long informed roles and attitudes in Thai society, such that the need to protect women and to excuse the courser nature of men are accepted as a recognition of nature – an attitude that is conflict with modern imported values that seek to obscure differences in a quest for gender indistinguishatility. In accepting the natural attributes of men and women, this saying has also been interpreted, erroneously according to the authors, to mean that men are the seed of society and should be excused when they sow their wild oats.  But of course, Thai society sees women as the source of reproduction which, beyond mere conception, involves the critical role of parturition and nurture.  The intent is partly captured in the now politically incorrect English children’s rhyme snakes and snails and puppy dog tail, that’ What little boys are made of juxtaposed against sugar and  spice and all things nice. That’s what little girls are made of.
‘mi mia dek chai khwai lek’   ‘thai na don son khon kae’
              มีเมียเด็กใช้ควายเล็ก                 ไถนาดอน สอนคนแก่   (ดูหน้า 61)
‘child bride use a small buffalo’

‘plough uplands teach an old person’

Both sayings indicate that difficult tasks are tiresome. In the first instance, a child bride is someone who may not know how to cook or conduct other work in the demanding lifestyle of the peasant farmer and thus tasks may take longer, just as does ploughing take longer when a small buffalo is used. It reflects the critical nature of partnership in the farming lifestyle and the folk wisdom of matching wives and husbands well. Perhaps it is reminiscent of the Old Testament (Deuteronomy 22:10) invocation thou shalt not plow with an ox and an ass together although the intent of the saying is to highlight the folly of making a poor match in life – which English speakers might refer to in such terms as making a rod for one’s own back. In the second saying, ploughing uplands is referring to the lands higher than the river flood-plains where flooded rice agriculture is practiced; these land require harder work when ploughing than do the muddy rice fields – in fact ploughing uplands is so hard that it like trying to change the minds of the elders who are set in their ways. Thus the saying is not about teaching one’s grandmother to suck eggs for when we say that, we mean that she has known the practice well for a long time. No – it is much more in the vein of trying to teach an old dog new tricks, and this is the context of the modern usage of the Thai saying of ‘ploughing uplands’.

‘ap nam ron ma kon’
อาบน้ำร้อนมาก่อน (ดูหน้า 62)

‘bathed in warm water before [you]’

When a baby is born in traditional circumstances in Thailand, it is bathed in warm water.  Thus when one person says to another that he was bathed in warm water before them, he could literally mean that he is older. But the saying is not as literal as this, for it means that he thinks he knows better than the other person and also connotes that he is not willing to listen to an inferior. As age is an important component of the social hierarchy that is built into the culture through specific language and expression of respect, such a saying in Thai carries additional weight to its English translation. An approximation in the English language might be do you think I came down in the last shower [of rain]? or  referring to an inexperienced person as wet behind the ears.
‘su kwai na na’   ‘su wua na na’   ‘su pha na trut’    

ซื้อควายหน้านา           ซื้อวัวหน้านา         ซื้อผ้าหน้าตรุษ (ดูหน้า 69)
‘buy a buffalo in the rice season’

‘buy cattle in the rice season’

‘buy cloth at Songkran’ 

In the rice season, which for these sayings refers to the wet season, buffalo and cattle are in demand and the price one pays is concomitantly higher. Likewise with cloth purchased around the time of Songkran, The traditional Thai New Year, is more expensive because everyone is seeking to attend the festival, and hence start the year, in new clothes.  The saying recognizes these trends and in its original usage, had an air of acceptance of the way of things for the items mentioned – but for items that one might not need to buy at a particular time, buying when the item is in demand and therefore is priced higher than at other times, makes little sense.  The sayings carries both meanings today – the inevitability of buying at a higher price when the item needed is in demand, and the folly of paying a higher price if one could purchase the item at another time when prices are lower. The European saying to buy low and sell high does not capture the meaning of this saying as it takes the traders perspective, whereas the Thai saying takes that of the purchaser.  The English colonial proverb, buy straw hats in winter indicates the advisory nature of its culture and captures that aspect of the observational Thai saying.

‘pla kradi dai nam’    ปลากระดี่ได้น้ำ (ดูหน้า 62)
‘fish jump out of the water’

The Thai saying refers to the manner in which little fish, such as young carp, jump out of the water when rain falls.  It is applied to the way in which as adolescent girl might act when a boy she likes is present – and carries a negative connotation as a guideline for behaving in a reserved manner. Behind the saying is an assumption of cultural mores based on principles of not creating difficult situations for others and of acting harmoniously.   While some may argue that European societies share such values, their expressions of good manners may differ and the underlying religious ethic of such behaviour in Buddhist precepts does seem to vary from the social approaches of European cultures.  This observation applies to many of the sayings in this book.  In English, one might refer to a girl acting in the manner described as excited rather than offer an obtuse rural metaphor, although it also seems that the Thai culture has traditionally been more open about the natural emotions, actions and reactions of humans.  Perhaps the English language saying that comes closest is that used to describe a person who is so busy all the time on minor and often domestic tasks that they are told you are like a fly in a bottle. However, this only refers to the activity and misses the basic nature of the Thai observation. Neither does the course like a cat in heat capture what is being said in Thai.

‘tham na om kla’    ทำนาออมเกลือ
‘tham pla om klua’    ทำปลาออมเกลือ (ดูหน้า 73)

‘if you are to grow rice, prepare seedlings’

‘if you are to catch fish, prepare salt’

These two sayings advise that preparation is critical overall success.  One must think ahead and plan, not just do the work of the day – this is the nature of agriculture. For the rice farmer, plenty of seedlings are needed and this is a major task in itself, done according to a seasonal plan and requiring specialist attention.  Without sufficient seedlings of the right condition, the transplanting stage of rice production is jeopardized – specifically the saying means that it is false economy to save on the numbers of quality of seedlings. The meaning can be seen as the same in the fish example when we recall that a large part of the fish caught is preserved in salt, either as salted fish or in the form of the Thai substitute for table salt, fish sauce. So, as with the rice farmer, it is false economy to be stingy with the salt because the effort of catching the fish can be wasted if they cannot be preserved. As an avocation against stinginess, an English saying with the same intent might be simple ones such as preparation is half the task but perhaps as agriculture example that approaches this is one from the Bible (Deuteronomy 25:4), which says thou shalt not muzzle the ox that treads the corn. Its wider meaning is that animals in human service deserve their reward through care, which a practical ecologist might see as an respect for the interconnectedness in nature and an Australian might simply indicate by saying fair’s fair or everyone deserves a fair go. However, the warning against stinginess that forms a major part of the Thai saying is best contained in the Biblical saying.

‘kha khwai sia day klua’    ฆ่าควายเสียดายเกลือ (ดูหน้า 74)
‘kill a buffalo and waste salt’

Similar to the previous saying, this saying refers to value and size of the buffalo in the traditional farming economy where the buffalo was the self-replenishing source of farming power, nutrient recycling and companionship for the farmer and children.  To slaughter such a valued animal for meat in such an integrated lifestyle is a large decision, yet it must be done from time to time. It is therefore wise to only slaughter a buffalo  when the meat will all be consumed, such as a large celebratory feast for a wedding or even a sacrificial rite.  If all the meat is not consumed, it must be preserved by drying and/or salting. Hence, the saying indicates a wasteful situation resulting from insufficient attention to detail. Expressed in modern parlance, it refers to the beginning a large project without adequate resources, thereby leading to loss.  It might be said of the partially completed high-rise buildings of Bangkok that relied on speculative resources, which when they did not eventuate, led to loss of much of what was invested in the first place.  The saying can also be used to mean that one should invest in quality products as the investment is lost when an inferior product fails.  It is the opposite of the English nothing ventured, nothing gained, which refers to a different circumstance. One English saying with a similar meaning is to not go off half-clocked, which uses the metaphor of a gun to indicate that one should not start until well prepared. Although that saying is also used in situations of premature emotional responses. To advocate short-term gain over long-term planning, English speakers might use a saying such as don’t kill the goose that lays the golden egg – and then there is the often used waste not want not, which is more specific to frugality than to planning.  The idea of misplaced frugality is also capture in the English mariners’ saying, to sink a ship for a penny-worth of tar.
‘wan phut yom wang phon’    หว่านพืชย่อมหวังผล (ดูหน้า 75)
‘sow seeds hope for results’

If one sows seeds or plants a crop, one expects harvestable product, in the manner of a pork-barreling politician who from his electioneering promises and hand-out expects votes.  The Thai saying is reminiscent of the various Buddhist explanations of karma, which also use agricultural examples, both in the scriptures and in everyday sermons. Of course, the saying also contains the assumption that the sowing of a seed has been accompanied by good soil preparation, rain, sunshine and so on, such that if all other necessary factors have been appropriate, then the expected result will ensue.  English Biblical (Galatians 6:7) saying such as whatsoever a man soweth, that shall he also reap capture the karmic aspect of the saying but not the calculating intentionality of the Thai saying. Perhaps the everyday observation that you get nothing for nothing is a recognition of the situation where someone is appearing generous for a reason that may not yet be fully visible.

‘sangkhom dai nab thu ngern wa khu khwam di, sangkhom nan ja rayam abpri nai thi sut’

สังคมไดนับถือเงินว่าคือความดี สังคมนั้นจะระยำอับปรีในที่สุด (ดูหน้า  76)
‘the society that believes that money is goodness will fall in the end’

Perhaps more of a teaching than a saying due to its relative length, this refers to today’s emphasis on money as a good in itself, as is globally observed in careers and fortunes based on investment not in tangible essentials of life but in money itself through such means as financial derivatives or just playing the stock market. When a society reveres such actions, that society is set to fall as it forgets its morality in such ways as seeking financial solutions to social problems, for example. Actions that eventually are seen as evil are even tolerated as means to an economic end. The saying has clear moral overtures and in that form has equivalence with the Biblical (1 Timothy 6:10) saying the love of money is the root of all evil, which contains the essential element that it is the ‘love of money’ not the money itself that leads to such evil. In the Thai words, ‘nab thu’ is translated as belief, which itself has a religious ring to it. An older Biblical (Proverbs 15:17) saying at the family level that underpins the society referred to in the Thai saying, is better a dinner of herbs where love is than a stalled ox and hatred therewith.  The words of that text beaten into copper were inset into the chimney bricks of our family home in Blackburn – a nice reminder that a poor meal shared in love is always superior to riches accompanied by greed and ill will. Today’s stalled ox  is of course, a large bank account, house, car, and so on.

‘khao khoi fon’    ข้าวคอยฝน (ดูหน้า 76)
‘rice awaiting rain’

This Thai saying is self explanatory. Rice that has been planted needs water to grow, and in areas that are not irrigated, this comes from rain. In the absence of rain, the need increases and the waiting seems to be interminable. The saying refers to someone who is looking forward to something desperately – and that it is unlikely to eventuate. So, the saying refers to a hopeless faith, a delusional expectation that can produce, like a hard and incomplete rice seen that results from inadequate water, a dried up bitterness when the awaited person or event disappoint.  In English, one might say watch kettle never boils as a way of suggesting to someone that they get on with everyday life and not rely on the event or person they are waiting for. The European saying blessed is he who expects nothing for he is never disappointed capture some of the message but omits the description of anxiety implied in the Thai saying.

‘hun lai ka’    หุ่นไล่กา (ดูหน้า 77)

‘scarecrow’

The scarecrow, that lifeless human-like form set among the crops is an attempt scare birds, is a Thai description of a person, often a public figure who exhibits little life. This does not include the untidy and poverty associations that scarecrow figures in English stories portray, just the lifeless quality. Thus the person referred to as a ‘hun lai ka’ may be well-groomed, even good looking, yet lacking any spark, and thus unsuited to the role in which they are placing themselves.  In English we might refer to such a person as wooden or even lifeless.

‘khao lua klua im’     ข้าวเหลือเกลืออิ่ม (ดูหน้า 77)
‘rice surplus, salt full’

This refers to good years.  When there is surplus rice, it has been a productive year and the surplus can be stored, bills paid and some money saved. Salt, which is not a local  commodity in the major rice growing areas, must be purchased, and so to have a full salt container means that the rice surplus was sufficient to stock up on salt also. In traditional agriculture, such a saying is a useful indicator of security being achieved, for food security is a feeling based on the experience of the people concerned.  It is also reminiscent of the perhaps apocryphal royal description of the ancient Thai kingdom of Sukhothai – ‘in the fields there is rice, in the water there is fish’, which describes the fertility and reliability of the land. Today, the saying about abundant rice and salt is used to indicate good economic conditions. In English, one might say these are the seven good years  in contrast to the seven lean years when we invoke Biblical (Genesis 41:26) saying. Or we might say God’s in His heaven and all’s right with the world and thereby indicate the decline of agricultural gods in monotheistic culture. An agricultural reference related to this sentiment remains in English in the form of windfall profits  referring to unexpected profits at this time, which is derived from the windfall of fruit from trees that might be assumed to be lost, but sometimes proves edible or able to be processed and to thus produce income. Also vaguely related is the English saying, make hay while the sun shines, which means take the opportunity for advantage while it is there. Hay left out for later may well be rained on and its nutrient quality reduced by leaching.

‘khao yak, mak phaeng’   ข้าวยาก หมากแพง (ดูหน้า 77)

Difficult rice, costly beetle-nut’

This saying is the opposite to the preceding one and might thus be seen as something like the Biblical description of Genesis 41 seven lean years. It refers to the time when the difficulty of producing rice for any significant harvest is associated with the chewed beetle-nut drug being expensive. So, when there is less rice about for selling, everything is expensive, even the very drug that makes difficult times more bearable. Today, it is also used to reflect poor economic times, when reduced income seems to be associated with exchange rate changes that render imported goods more expensive.
‘fon tok mai thua fa’    ฝนตกไม่ทั่วฟ้า (ดูหน้า 79)

‘rain does not fall from all the sky’

It rains in one place and not another seems to have a direct parallel in the Biblical (Matthew 5:45) he sendeth rain on the just and the unjust, and indeed the metaphorical aspect is similar while the application of the saying reveals cultural differences. The Thai saying is used to indicate the favouring of one person before another, both an observation of human behaviour and as an exclamation of unfairness. A decision made by a superior may be seen as unfair, biased or favouring a particular party might be commented on as ‘rain does not fall from all the sky’.  In English, the saying has less of the aspect of unfairness and more of resignation to the variations in life. No matter how moral one may be, some unhappiness will come into that life in the same way it will come into an immoral person’s life. No one is exempt from some suffering. In English the everyday saying is more commonly expressed as into every life a little rain must fall, which removes the theistic aspect of the first mentioned English version - Thai sayings of course, do not assume any all-powerful God.  In cultural terms, there is also the interesting reversal of the perception of rain – in the Thai sayings, rain is symbolic of   some good or desirable thing, whereas in the English, rain is symbolic of something undesirable. This reversal not only indicates attitudinal differences to life but specifically, the role of rain.  In the peasant farming lifestyle of early Thailand, rain was the variable on which one’s livelihood and comfort depended, and the first rainfall was long awaited and a good thing – the symbol of the start of the agricultural year and in fact the old Thai New Year.  In the English language saying, rain is an inconvenience, perhaps because agriculture is conducted after the winter rain when the temperatures rise sufficiently for plant growth.  In English sayings, the sun is often used as the symbol of good, and  perhaps this explains the conception of the start of the New Year at the winter solstice, which is a far more noticeable characteristic in high latitudes than is the first rain.

‘fon tok daed ok’    ฝนตกแดดออก (ดูหน้า 79)

‘sun shines while it is raining’

The preceding explication about the different perceptions of rain and sun in Asian and European cultures assists in understanding this Thai saying also.  It refers to something strange happening.  Sun and rain in this usage are neither good nor bad, just different things that usually do not occur at the same time.  It may be used when usually contradictory events or actions occur, such as rivals agreeing on a course of action in one area while obviously maintaining rivalry in other, which in English might be referred to by the saying politics makes strange bedfellow.

‘fon tok ko chaeng fon laeng ko da’

ฝนตกก็แช่ง ฝนแล้งก็ด่า (ดูหน้า 80, 81)
‘rain complains, dry curses’

This Thai saying is used to describe a person who complains all the time, regardless of the circumstances, and also implies that the person does little to overcome their problems, appearing to prefer complaining to other action.  Such a person, according to the Thai saying, complains when it rains and curses when it doesn’t.  In colloquial English terms, such a person might be termed a whinger. While the English language contains many sayings about such perennially dissatisfied persons in such forms as some people are never satisfied, a poem of the small-holder pioneer  farmer of Australia in the late 1880s captures both the agricultural references and the complaining nature intended in the Thai saying. The poem by John O’Brien is about a fictitious Hanrahan’s pessimistic view in a discussion among farmers about rain – see below:

Said Hanrahan

(In Around the Boree Log and Other Verses, 1921 by John  O’Brien)



“We’ll all be rounded,” said Hanrahan



In accents most forlorn, 



Outside the church, ere Mass began.



One frosty Sunday morn.



The congregation stood about, 



Coat-collars to the ears,



And talked of stock, and crops, and drought,  



As it had done for years.



“It’s looking crook,” said Daniel Croke; 



“Bedad, It’s cruke, me lad.



For never since the banks went broke  



Has seasons been so bad.



“It’s dry, all right,” said young O”Neil,



With which astute remark



He squatted down upon his hell



And chewed a piece of bark.



And so around the chorus ran. 



It’s keepin’ dry, no doubt



“We’ll all be rooned,”said Hanrahan,



“Before the year is out.”



“The crops are done; ye’ll have your work 



To save one bag of grain;



From here way out to Back-o’-Bourke



They’re singin’ out for rain.



“They’re singin’ out for rain, “he said, 



“And all the tanks are dry.” 



The congregation scratched its head,



And gazed around the sky.



“There won’t be grass, in any case, 



Enough to feed an ass; 



There’s not a blade on Casey’s place



As I came down to Mass.”



“If rain don’t come this month,” said Dan, 



And cleared his throat to speak - 



“We’ll all be rooned,” said Hanrahan,



“If rain don’t come this week.”



A heavy silence seemed to steal 



On all at this remark; 



And each man squatted on his hell, 



And chewed a piece of bark.



“We want an inch of rain, we do,” 



O’Neil observed at last; 



But Croke “maintained” we wanted two 



To put the danger past.



“If we don’t get three inches, man, 



Or four to break this drought, 



We’ll all be rooned,” said Hanrahan, 



“Before the year is out.”



In God’s good time down came the rain; 



And all the afternoon 



On iron roof an dwindow-pane 



It drummed a homely tune.



And through the night it pattered still, 



And lightsome, gladsome elves 



On dripping spout and window-song 



Way out to Back-o’-Bourke.



Till every heart took up the song 



Way out to Back-o’-Bourke.



And every creed a banker ran, 



And dams filled overtop; 



“We’ll all be rooned,” said Hanrahan, 



“If this rain doesn’t stop.”



And stop it did, in God’s good time;  



And spring came in to fold 



A mantle o’er the hills sublime 



Of green and pink and gold.



And days went by on dancing feet, 



With harvest-hopes immense, 



And laughing eyes beheld the wheat 



Nid-nodding o’er the fence.



And, oh, the smiles on every face, 



As happy lad and lass 



Through grass knee-deep on Casey’s place 



Went riding down to Mass.



While round the church in clothes genteel 



Discoursed the men of mark, 



And each man squatted on his hell, 



And chewed his piece of bark.



“There’ll be bush-fires for sure, me man, 



There will, without a doubt; 



We’ll all be rooned,” said Hanrahan, 



“Before the year is out.”

‘pak yiew pak ka’    ปากเหยี่ยวปากกา (ดูหน้า 126)
‘eagle’s mouth crow’ mouth’

The saying refers to the dangers to the domestic poultry that roam free around the house-yard from the birds that prey on them, and as such refers to danger in general. The good mother hen protects her brood from such danger by calling them to her and gathering them under her wings in the same metaphor used in the apocryphal words ascribed to Jesus (Matthew 23:37) about Jerusalem in which the metaphor is used to describe how he would like to care as a hen gathereth her chickens under order wings. A range of expressions can be used in English such as the dangers of the dark and the Arab saying do not stand in danger trusting in miracles.

‘ma yok kai’    หมาหยอกไก่ (ดูหน้า 126)
‘dog playing with chicken’

Using the same observations of village chickens’ the image of a dog playing with young innocent chicks is used when an experienced man is teasing a girl. It is easy for a chick,    to be injured when a dog is playing with it; in the same way, an innocent young girl may not understand that some of her play actions may be misinterpreted by her older playmate. The Thai saying has the implication of the inherent danger of an act without suggesting any premeditation on the dog’s part.  In this way it differs from the English wolf in sheep’ clothing which indicates a deliberate infiltration into the preys’ midst in order to satisfy a hunger. Perhaps the girl in the situation described would be seen in the English saying as a lamb among wolves although this also assumes the essential nature of the undomesticated wolf whereas the Thai saying is dealing with quiet, independent, and subservient Thai dog that occasionally lapses.  In any case, the social inadvisability of some actions for girls seems to be the intent of the Thai saying, and in this way is similar to what European cultures once taught through such children’s stories as Little Red   Riding Hood.  However, once again the inherent premeditation of the malevolent character of the wolf contrasts with the Thai recognition that in certain circumstances unintended signal lead to unwanted outcomes.

‘kai kae mae pla chon’    ไก่แก่แม่ปลาช่อน (ดูหน้า 126)
‘old hen mother snake-head fish’

Continuing the symbolism of the hen or chick for a woman, this Thai saying offers a different kind of warning to young men dealing with older women. She has seen all kinds of tricks to attract her chicks and is accomplished in outsmarting all comers, especially the overconfident young ones, for she is as wily as a snake-head fish. For the young man, this might be a trap for young players, a circumstance where one should not send a boy to do a man’s job and so on. She may be like the dog in the English saying you can’t teach an old dog new tricks but of course the Thai saying contains much more. This and many other more intimate Thai sayings have their parallel in ancient Indian literature such as the Karma Sutra, which tenders direct advice about compatibility between the sexes.  While one might comment that a young man can never know as much as an old woman in such terms as you can’t put an old head on young shoulders, an direct equivalent in English is elusive.

‘pik kla kha khaeg’    ปีกกล้าขาแข็ง (ดูหน้า 126)

‘brave new wings, strong legs’

Again referring to village chickens, this Thai saying refers to the stage of young chicks developing confidence in their wings and legs, such that they feel independent.  With this confidence they may be less obedient to their mother’ calls and this makes them more vulnerable as they are in fact not skilled in the risks of the unprotected world. The saying is used to indicate children, who having been raised in a protected environment, feel they can enjoy themselves independently, when in fact they have not achieved sufficient life skills to avoid the many pitfalls that they will inevitably fall into. In English such young persons might be described as having the confidence of youth yet they are still wet behind the ears and have just come down in the last shower although these only capture the aspect of ignorance and not that of ingratitude and misplaced self-confidence.  The Bible’s book of Proverbs 14:16 says a similar thing in a fool throws off restraint and is overconfident.

‘kai kan’    ‘kai ho’  ‘siang nok siang ka’

    ไก่ขัน           ไก่โห่            เสียงนกเสียงกา        (ดูหน้า 127)
‘cock crowing’

‘bird and crow sounds’

The cock’s call is the universal agricultural sound of dawn, even though all rural dwellers know that cock may crow any time throughout the night.  But the stronger crow that awakens the early riser to cook the rice around 4 am or so is that referred to in the Thai term. In English language, the same saying may be found in such usages as rising with the roosters and variations on the theme. The second Thai term for early morning, “kai ho’, seems to be similar to simply saying one has risen early. In Australian common language, this might be referred to as being up since sparrow’s fart, the ubiquitous exotic sparrow, being an early riser that, if human, would presumably make such digestive expression on rising. On the other hand, the sounds of other birds, including crows, come later, and represent in Thai parlance, the common people. The mixed voices of many birds as they rise sounds like an unintelligible chatter – in the manner of the chattering classes in modern English idiom used to refer to citizens who prefer talk to information and participation in the political process. The Thai saying also implies that a common persons’ voice should be listened to by the ruler, no matter how small that voice is. Perhaps an US English language approximation would be the voice of the Joe citizen.

‘lang na kai’    ล้างหน้าไก่ (ดูหน้า 128)

‘to wash the rooster’s face’

This Thai saying is a little more obtuse than most but refers to one of our most basic actions and is immediately clear once explained. A fighting rooster about to enter his match, or even during a break in a match, will be wiped with a wet cloth, almost reverentially, by his owner. The touch of his owner refreshes the rooster, but passing a refreshing cloth to wash his face is akin to him waking anew, and this makes him again ready for action. In the Thai village during the non-farming season, when it is not necessary to rise before dawn to prepare buffalos and ploughs for the morning’s work, a couple may sleep in, that is, rise late.  The saying refers to a couple, having being refreshed from sleep, waking in the cool of the morning and free from work obligations, making love. Perhaps the English saying of love in the morning has part of the meaning although it includes a romantic notion that the Thai behavioural observation does not require. While evangelical political correctness of modern English might outlaw a single gender reference in such a circumstance, it does seem that male references to morning glory approach the baseness of the Thai saying, although these do not retain the agricultural allusion as much as the early bird gets the worm even though the meaning in this case is much broader.

‘kai on son khan’     ไก่อ่อนสอนขัน (ดูหน้า 128)
‘young cock teaching how to crow’

The rooster with the most distinctive crow in the compound is the dominant birds, who achieved and maintains his status through experience and understanding of the environment. Younger roosters also crow though without the same authority. This Thai saying refers to the inexperienced rooster teaching the art of crowing and seeing himself as an expert in the art. It is used to describe an inexperienced person who is pretending to be an expert – one who being wet behind the ears is too big for his boots, or more agricultural terms that refer to a goat, a young buck.
‘kai ta fang’    ไก่ตาฟาง (ดูหน้า 128)

‘chicken with poor eyesight.

This Thai saying sues the metaphor of a chicken for a woman once again. When someone goes out to catch a chicken in the yard, it is easy to catch the one with poor eyesight.  Likewise, when a man goes out late at night looking for a woman, the one that is easy to catch is the one who is available, such as one who is looking for the same thing for one reason or another. However, it seems that the saying usually refers to a prostitute.  That such descriptions may be offensive to some English-reader sensitivities is itself an expression of the cultural differences between the languages we are comparing.  While Thai culture understands the basic nature of life across species including humans, it seems such observations may have been sublimated in the sophistry of recent decades for many English speakers. Perhaps in English when a woman of any age says she is looking for a man with one foot in the grave and the other on a banana peel we are acknowledging the same basic nature, albeit for a different intent. A direct parallel to the English saying is hard to recall.

‘ti pik’      ตีปีก (ดูหน้า 129)
‘flap the wings’

In English this might be rendered as he is just flapping his wings or look at him flapping his wings! But once again, the Thai contains an additional element – in this case for describing egotism in a manner that the English may not necessarily contain.  For  example, in English, it can be a show of presence or pretence.  In any case, the English usage often means that he, and we should also say she today, can be ignored in terms of the main game, although she requires acknowledgement for her/his prowess or presence.  This differs from the Thai saying which comes from the chicken’s life where the cock flapping his wings seems to be trying to impress the hens in a kind of flirting – a little like the English bunging on side.
‘wela pai muan kai ja bin – wela ma muan ha ja kin’

เวลาไปเหมือนไก่จะบิน เวลามาเหมือนห่าจะกิน (ดูหน้า 129)
‘when you leave, you are like a rooster preparing to fly – when you arrive back, you are look as if cholera is consuming you!’

This Thai saying is placed in the mouth of the observant Thai wife who notes that her husband’s energy levels seem much higher when he preparing for a trip or going out of the house than when he return. Just as rooster prepares to fly by much wing flapping and noise, so the departing husband seems confident and light of heart on leaving. In English, the husband’s pre-departure state might be commented on by his wife in such words as you seem full of beans, and on returning home, you look like you have been through the wringer – in both cases, the English avoids linking sayings in the same breath, which might suggest a preference to leave some things unsaid.

‘kai rong bon’    ไก่รองบ่อน (ดูหน้า 129)

‘reserve fighting bird’

In another analogy with chicken, this refers to a woman who discovers that her man has long had another woman. The ‘kai rong bon’ is the number two fighting cock, actually the sparing partner, and is the only reserve a cock owner may have if his bird must be withdrawn for any reason. So, the disappointed woman finds that she has simply been held in reserve, in case the preferred bird is not available. In such a situation, the woman would find she is playing second fiddle, but that saying may be used in a wider context. 

‘ngong pen kai ta taek’    งงเป็นไก่ตาแตก (ดูหน้า 129)

‘confused as a cock with a split eye’

Continuing with fighting cock sayings, this one derives from the injury one cock may inflict on the other with his spur, wounding his opponent’s eye with the consequence that the opponent cannot see and runs about in a confused manner. It relates to persons who through an event or injury are unable to perform with their usual competence and in fact, are unable to make coherent judgements or actions. In English, one might use a metaphor from the chicken pen also, such as someone running around like a chook with its head cut off or its politically incorrect Northern Australian variant fussing around like gins at a christening. It also sounds a little similar to being as mad as a cut snake. Although the stimulus to the confused behaviour in that case is anger rather than the disorienting event or injury inferred in the Thai saying.

‘po jae mae uu’    พ่อแจ้แม่อู (ดูหน้า 131)
‘large father, small mother’

The Thai farm has mainly larger chickens but some smaller breeds are kept for their beauty more than their production or fighting ability. However, the larger roosters have a breeding advantage and from these are produced the crossbreeds that exhibit some of their father traits, but more of their mothers. In this case, the Thai saying is used to indicate uncertainty of the nature of a person of unknown parentage.  While a small mother has an additional effect on the physical expression of the offspring, some of the father’s traits must also be expressed, even it they are not immediately obvious.  The Thai saying is also somewhat balanced by another which say’ du chang hai du hang, du nang hai du mae’, which means ‘to look at an elephant, look at its tail – to look at an eligible young woman, look at her mother’. In English, one might refer to a person of competing qualities in such a saying as a mixed bag. While political correctness has purged English of some observations on such issues as cross breeding, we should be aware that the Thai saying reflects village life where the parentage of a person was usually known.

‘kai khia’     ไก่เขี่ย (ดูหน้า 132) 

‘chicken scratches’

This Thai description of ill-disciplined handwriting that looks like ground where chickens have been scratching for worms and other delectables, conforms with the English equivalent – writing like chicken scratches. Where it is used to indicate a general untidiness, an English similarity to something looking like the dog’s breakfast also comes to mind.

‘kai hen phloi’     ไก่เห็นพลอย (ดูหน้า 132)
 ‘a chicken spying a gem’

Derived from an Aesop fable, which seems to have diffused from India to Europe and Asia, this saying recalls the chicken scratching in the earth as is a chickens’ wont when searching for food. Instead, the chicken sees a valuable gem - and ignores it as worthless, preferring grains of rice and so on. The saying is used to describe a person who does not know how to use or value a precious object. To offer such valuable things to such a person would be, in English, referred to as casting pearls before swine, which at least retains an agricultural analogy. Of course, the Aesop fable might also be read to indicate that the apparent value of a gem is unreal compared to the essential things of life, but that is not the usual use of the Thai saying.

‘kai tuen’     ไก่ตื่น (ดูหน้า 132)

 ‘nervous chicken’

This Thai description refers to the nature of chickens in their outdoor state, where an inherent nervous nature maintains a wariness that assists their survival from various predators, including human. Such a chicken is hard to catch, and so the saying is applied to women who are wary to wiles of unwelcome suitors and flee at the slightest sign of approach. In English, one might describe someone as being as being as scared as a rabbit. The English once bitten twice shy may be vaguely related although it lacks the inherency of the wary state in the chicken’s nature.  Far better is the nervous Nellie, who like the hen, Henni penny who ran about saying the sky had fallen when a leaf landed on her head.

‘pet khan prachan kai’     เป็ดขันประชันไก่ (ดูหน้า 132)

‘a drake crowing like a cock’

Crowing in the morning is done by the cock, and should a duck try to imitate it, it will be a poor substitute, as the movie ‘Babe’ showed. So, it is in the Thai saying’s usage to describe a person without sufficient skill who is seeking to compete with a competent person. In Australian English, one might say that such a person is having himself on, a Dirty Harry character might say a man’s gotta knows his limitations, but a more authentic English saying might describe the situation as a boy sent to do a man’s job, but of course it would only correspond with the Thai saying if the boy pretended he could do it.

‘khai nai hin’     ไข่ในหิน (ดูหน้า 133)

‘egg among stones’

This is a description of a mollycoddled person, be it a wife protected too much by her husband or a child by its parents. Such persons develop no strength against the normal vicissitudes of life and are easily harmed by even a little rough treatment, just as if they were an egg among stones in a basket. The description recalls the princess who could feel a pea even under ten mattresses referred to in an old European story, although the princess analogy has achieved more recent notoriety from Asia, particularly China when  its one-child policy was more tightly interpreted. Such a fragile persona might be called a fragile flower, which is reminiscent of the a rose between two thorns, the meaning of which seems largely a description of gender differences today. Perhaps a lamb among wolves might also describe the mollycoddled person’s entrance to the world. Of course, to have all one’s eggs on one basket is quite different even though it uses the same image of the risk and fragility.

‘luk kai yu nai kam mu’  ลูกไก่อยู่ในกำมือ (ดูหน้า 135)

‘little chicks in the palm of the hand’

To be a tender young chicken in someone’s hand presents the image of being at another’s mercy – one squeeze is death. The saying is applied to situations where one has, for some reason of another, ended up in a situation of no power over one’s own destiny. The English terms might vary from the crude to the wise and include having power over someone by having him by the shorts (or other parts) to simply the parallel to the Thai saying of he’s in the palm of my hand – a variant of which is used in the religious song He’s got the whole world in his hands. The tenderness of little chicks is also used in Bible metaphor for Jesus (Matthew 23:37) vexed exclamation of the worldly Jerusalem (Meaning all worldly persons) when he says that he would care as a hen gathereth her chickens under her wings, but ye would not. When in such a situation as described in the Thai saying, one mode of action that is described in the Thai text invokes a Chinese saying if you have no choice, you may as well enjoy it, which has a common although politically in correct usage in English.

‘mai chai khi kai’    ‘yiab khi kai mai po’

         ไม่ใช่ขี้ไก่                      เหยียบขี้ไก่ไม่ฝ่อ         (ดูหน้า 137)

‘not chicken shit’

‘step not flatten chicken shit’

Used in a similar manner to the American descriptor of chicken shit, the first of these related sayings refers to someone or something that has some greater value than the ubiquitous and sometimes annoying chicken droppings around the peasant’s house. The second saying refers to such a lightness of step that even when one steps on chicken droppings, he doesn’t squash it – and this means a person that is so well off that he somehow avoids the inevitable soiling of shoes, and thus refers to someone who does not have work. By extension, the saying describes a lazy person. The Thai cleverly relates the two sayings by noting that a person who claims to not be chicken shit because he doesn’t know anything practical as he has never squashed chicken shit under his feet. He might be described as being as useful as tits on a bull because of his ivory tower attitude.

‘mu pai kai ma’     หมูไปไก่มา (ดูหน้า 137)

‘pigs go chicken come’

This Thai saying describes the fundamental trade system of village life - bartering, but not always in a formally accounted manner. If one person kills a pig and shares the meat, it is likely that some chickens or something else will be given as a gift. The saying recalls the delightful Asian story of the social benefit of sharing about a man catching and sharing a fish that is larger than he would eat while another man who tried to keep his fish, saw it become rotten and worse - when he caught no fish and was hungry, no one thought to offer him any of theirs. Sharing is so much part of village life that it is assumed, so as the Thai text observes, when one man with many banana plants wants to make the Thai dessert of bananas in coconut milk (‘kluay buat chi’), he takes some bananas it may be what is described as you scratch my back and I’ll scratch yours.

‘mu het ped kai’     หมู เห็ด เป็ด ไก่ (ดูหน้า 137)
‘pigs mushrooms ducks chickens’

A bounty of food is indicated by this simple listing of the more valuable of everyday foods in a village. The saying refers to the way that guests are welcomed and is a fine exclamation about the generosity of one’s host. Food is central to Thai culture and this is reflected in Thai language and actions - two persons from the same village passing on the road will greet themselves in the manner ‘kin khao laew ru yang?’ meaning, ‘have you eaten yet?’ This may indicated a distant period when food was less abundant, which may also explain the high level of hospitality extended to traveler, which is reflected in another Thai saying ‘whoever arrives at one’s home must be well received’. Those who know Thailand have experienced this hospitality in action today. The presentation of a fine reception for guests might invoke the English Biblical (Luke 15:23) phrase of killing the fatted calf, or perhaps in a different context, my house is your house. The Jewish saying, who practices hospitality entertains God himself combined with the European and Chinese proverb in hospitality it is the spirit that counts seem to describe the Thai meaning.

‘ban khrai ban man’     บ้านใครบ้านมัน (ดูหน้า 95)

‘each to his own house’

This is an important saying that captures a deep understanding of reality that pervades peasant life, and which may be more common among those close to nature such as food producers than among urban food consumers. While the English translation offered may suggest some basis of loyalty before a conflict, that Thai saying has none of that mindset. It is based on the observation that when the village cattle are brought home each night from their day’s grazing, they peel off from the herd as they pass through the village to each enter their owner’s house where their stall awaits them. It is rather like the way dairy cows on Western farms used to enter the milking parlour knowing which stall to take, but that has changed with industrial dairy farming. Thus the Thai saying is more than the English to each his own. What does the Thai mean? It means that our thoughts and actions always have a subsequent effect on us, and as such is a peasant description of “kod haeng kam’, the law of karma. A related Thai saying is ‘kong kwian kam kwain’ or ‘kong kam kong kwian’ recalls the first verse of the oldest Buddhist scriptures, the Dhammapada which can be translated  as the wheel of the cart follows the hoofprints of the ox, so suffering follows evils. Perhaps the glib English saying, what goes around comes around captures much of the karmic description while retaining something of the wheel metaphor as a symbol of the apparent cyclical nature of time in such circumstances. More specific to the spirit of the Thai and also in agricultural metaphor is the Biblical (Galatians 6:7) saying whatsoever a man soweth, that shall he also reap for the same fundamental observation.

‘du wua hai du hang du nang hai du mae’

ดูวัวให้ดูหาง ดูนางให้ดูแม่ (ดูหน้า 98)
‘for a cow, look at the tail, for a young woman, look at the mother’

This saying is essentially the same as an earlier one mentioned in terms of ‘du chang hai du hang, du nang hai du mae’ which we translated as ‘to look at an elephant, look at its tail – to look at an eligible young woman, look at her mother’. In the present example, the tail is an indicator of cow’s general health for a prospective purchaser as it can show past health as well as recent treatment and care and as such is an predictor of future health – hence the comparison of a young woman with her mother. Just as a cow can be made look healthy by oiling its coat and brushing its hair, so a young woman can appear flawless in the beauty of youth with some artificial enhancements. But the tail belies the real state of the cow – whether the hair is fragile, the skin shriveled or the muscle-tone weak all indicate the real state and the future of the cow.  The saying does not seek to invoke any of the old cow references of English, nor does it really mean that beauty is only skin deep. Rather it is a reference to awareness of the means to understand more completely. Without the specific reference to young women, perhaps the English saying look before you leap is relevant. The Thai linking in the young woman’s future to her mother’s present state and personality also recalls the perhaps deeper Oscar Wilde lines that go something like:

The tragedy of women is that they always become their mothers;

The tragedy of men is that they never do.

‘luk mail lon mai klai ton’     ลูกไม้หล่นไม่ไกลต้น (ดูหน้า 98)
‘fruit falls not far from the tree’

This Thai saying has direct equivalence in English in the form that the seed falls not far from the tree. Both refer to sons or daughters not being very different from their fathers and mothers. The English usage may be more common as an exceptional observation for cases where for  example a son demonstrably and unconsciously assumes the same mannerisms of his father. The Thai saying is perhaps a little more definite in that it suggests that there is always a similarity. The relative influence of genes and environment may be argued, but the effect of environment is also observed in the Biblical (Ezekiel 18:2) verse the fathers have eaten sour grapes and the children’s teeth are set on edge.

‘wua hai jung lom khok’     วัวหายจึงล้อมคอก (ดูหน้า 99)
‘cattle disappear build pen’

Again, this saying has direct English equivalence with shutting the gate once the horse has bolted. The Thai saying deals with the nature of the careless peasant who only builds a cattle pen after his cattle have disappeared. In everyday usage, it thus refers to general carelessness without a willingness to accept the consequences, and implies a futility of subsequent action. In the Thai village cattle are usually brought back each night be ‘klai hu klai ta’ – near the ears and near the eyes (of the owner)’, so not having a pen for the cattle indicates aberrant and uncaring behaviour. It is related to another Thai saying with an English equivalent, ‘kan di kwa kae’ – prevention is better than cure, where cure refers to any problem.

‘rak wua hai phuk rak luk hai ti’     รักวัวให้ผูก รักลูกให้ตี (ดูหน้า 100)
‘love cattle then tether them, love children spank them’

As with most Thai sayings, there is a poetic expression that is not readily includable in the English translation. The rhyme, in this case, between ‘phuk’ and ‘luk’ within the repetition of ‘rak’ and ‘hai’ makes such sayings easy to say and remember. In addition, English would not usually use a word such as ‘love’ to refer to cattle in the same breath as love of children. Such differences are instructive, as in this case, where the word rendered as ‘love’ is reflecting the responsible aspects of the word. To care for cattle is to be responsible for their welfare while raising them by tethering them well where there is good grass to eat, and to raise children well requires occasional spankings. Perhaps the best English saying offering similar sentiments is spare the rod and spoil the child, and the more modern tough love.

‘wua phan lak’     วัวพันหลัก (ดูหน้า 101)
‘tethered cow’

Thai cattle husbandry includes piercing of the septum to insert a head bridle or in rare cases where an animal is unruly, a nose ring – such a process is referred to as ‘sontaphai’ and that term itself is used to refer to a means by which one person controls another. In English it, such a person might be said to be under the thumb or led around by the nose. The usual head bridle of rope passed through the septum is used for tethering cattle to posts. If the animal pulls hard against the post it feels the pain of the rope and desists and restricts its grazing to the tether’s radius. Persons referred to as ‘wua phan lak’ are usually those who may have grand intentions or at least make such statements but who remain tethered, such as public servants who are bound by regulations and protocols yet say they would really like to do something else. In fact, it may even indicate someone who seems to pull against the tether in words by suggesting that he would really like to do something grand if he were not restricted by whatever constraint he invokes. In English, it is the opposite of nothing ventured nothing gained and is akin to the Shakespearean saying, methinks he protesteth too much used in a situation when someone 

Claims they really do not want to abide by constraints and regulations of their job and so on but make no effort to get around them.

A related Thai saying, ‘mae su mae sak mae dai jao tua ao wua phan lak’ uses the same analogy of a tethered animal to describe a young suitor who asks the girl-friend of his desired sweetheart to act as a mathmaker. However, when the matchmaker fails in that quest, he approaches the only women girl in his radius, the matchmaker herself. Thus the Thai saying might be rendered ‘the matchmaker fails to make the match and finds herself matched’. In English, the unpredictability of human pairing is captured in the Jewish proverb God is a great matchmaker.

‘sang katay’     ซังกะตาย (ดูหน้า 102)
‘dead stubble’

A simple Thai saying based on rice harvesting, which traditionally takes place when the straw or stubble (‘tosang’) is dry. When a person approaches a task, or even propounds a government policy without really meaning it, the person is said to act like dead stubble – without life. But it is not he equivalent  of dead wood even though habitually acting in this manner may lead to the person being seen in that way. Their heart is not in it. They are not really willing to do the task. They may even be said to be acting as if they are dead. In English such a person may be said to be just going through the motions.

‘ya pak khok’     หญ้าปากคอก (ดูหน้า 102)
‘grass in front of the corral’

In this Thai saying, the human tendency to ignore the good things close to home is described through a cattle-oriented metaphor of cattle that ignore the grass near their night-pen when they are released and go out to seek other grass. It is used in Thai  in both

the sense of not noticing what is close at hand and the sense of something being easy because it is close to hand. In the first sense, it is similar to the English saying, the grass is always greener on the other side of the hill while in the second sense it is more like as easy as shooting fish in a barrel.

‘wua kae chop kin ya on’     วัวแก่ชอบกินหญ้าอ่อน (ดูหน้า 103)

‘old cattle like to eat young grass’

Of course old cattle prefer young grass because it is softer and sweeter. But rather than being a simple observation of age, this Thai saying is used as a comment about an older man who likes a young girls. It is not meant to imply a social distaste and in fact would seem to accommodate the circumstance as a natural action in some cases, just as it is for old cattle and young grass. For this reason it is a little difficult to find a direct parallel in English sayings into which a moralistic tone easily creeps, a mild version of which is found in the rhyme an old man and a young wife are always in strife; perhaps the positive social comment of better to be an old man’s darling than to be a young man’s maid captures the balance of benefits that counters other moralistic tones. Other related English sayings from the young woman’s perspective come to us from Latin such as an old Lion is better than a young ass, though the balance of nature in rural Western life is well presented in the Irish proverb an old man with a cow can always find a young woman to milk her.

‘khom khao kho khun hai kin ya’    ข่อเขาโคขืนให้กินหญ้า (ดูหน้า 104)

‘force a cow to eat grass’

Just as one cannot force a cow to eat if it is not willing for whatever reason, so a person is not able to be forced to do something that does not suit him.  Thus the Thai saying is used to illustrate that one does not have power over another. In English the agricultural equivalent is you can lead a horse to water but you can’t make it drink, which we can today relate to the Thai saying more closely by observing what some see as modern societies’ frittering away of its opportunity to gain wider knowledge in the saying (with apologies to Dorothy Parker) you can lead the hoards to culture but you can’t make them think. In the Thai instance, the saying can also be used in terms of the forced matchmaking of two people –‘khlum thung chon’ – which refers to pushing objects together such as in a bag until they hit against each other and is a euphemism for failure of an arranged marriage. It is also reminiscent of the pressure-cooker of modern marriage description of not-communal Western society. The Chinese saying same pillow different dreams also seems a little relevant.

‘ap ngua tang nam’     อาบเหงื่อต่างน้ำ (ดูหน้า 105)

‘bathe in sweat instead of water’

In the instance given this Thai saying refers to someone who is walking quickly as if rushing after something important – hurrying to find a lost buffalo (‘tam khwai’). It is a description of the difference between Thai and Western culture in terms of walking style and by inference the general approach to life. The westerner is seen by the Thai as hurrying to do something, anything and thus in the Asian climate he ends up bathed in sweat as if he was chasing after a lost buffalo. The cultural difference does not readily come to mind in the form of English language sayings, although there are such similar meanings in haste makes waste, fools rush in where angles fear to tread and slow and steady wins the race. The lesson of the East is perhaps reflected in the colonial saying slowly, slowly, catchee monkey.
‘kha nang kha khao’      คาหนังคาเขา (ดูหน้า 105)
The saying originates in the stealing and slaughtering of a buffalo where the hide and the horns are removed as quickly as possible in order to not be caught with the incriminating evidence. Someone who sells the skin and hide is someone who is known to be guilty of the act. The saying is used to indicate when persons are caught in the act and it is usually applied to infidelity. The saying has some similarity with the English saying caught red-handed, which refers to a murderer caught with the blood of a victim still on his hands.  In terms of fidelity, the English saying to be caught with your pants sown is sometimes used, although while it does mean to be caught unawares, it seems to originate from being interrupted while on the toilet.

‘khon rak thao puen nang, khon chang thao puen sua’

คนรักเท่าผืนหนัง คนชังเท่าผืนเสื่อ (ดูหน้า 106)

‘liked as much as a skin, disliked as much as a mat’

The first part of this Thai saying refers to the hides of cattle or buffalo that are dried and used as general purpose mats while the second part refers to the sleeping mats made from reeds as is used in traditional Thai houses.  The mats are about the same size. The saying means that there are probably people who like as well as dislike you, and the number of each type is limited and probably similar. In English, one might say you can’t please everyone or perhaps a corruption of Abraham Lincoln’s statement you may please all the people some of the time, you can even please some of the people all of the time, but you cannot please all of the people all the time. It is recognition that you can’t make omelettes without breaking eggs.

‘wua luem tin’     วัวลืมตีน (ดูหน้า 107)

‘ox forgets hoofprints’

The Thai saying is associated with a short story of a pair of cattle pulling a heavy load uphill in the rain.  Their hoofs sank deep into the mud as they pulled the load. On returning, one of the pair asks ‘who made these deep hoof-prints’ to which the other replies ‘they are yours – don’t you remember how hard we strained uphill together with the load in the rain?’ It refers to persons who are promoted or who advance in status and forget the people with whom they worked in the past. In English, old colleagues might say in such a situation he is too good for us now, although a saying that captures much of the same meaning is, remember those you have met on the way up for you may need them on your way down.

‘si saw hai kwai fang’, ‘pao pi hai kwai fang’

        สีซอให้ควายฟัง                      เป่าปี่ให้ควายฟัง         (ดูหน้า 109)

‘play the saw for buffalo’, ‘play the flute for buffalo’

The ‘saw’ is a traditional high-pitched Thai stringed musical instrument made from a coconut and played rather like a tiny two-stringed cello. Both sayings mean the same thing viz, the buffalo does not appreciated the music. It is one of the levels of meaning in the Aesop fable about a cock pecking about the ground in search of grain spying a gem at which he pecks, and then rejects as worthless. The Thai saying is used to describe situations where there is a lack of appreciation of something highly valued by another person. As such, the Thai saying has the same meaning as he English casting pearls before swine.

‘wua keay kha ma keay ki’     วัวเคยขา ม้าเคยขี่ (ดูหน้า 109)

‘cattle buffalo horse legs used to ride’

The saying refers to regularly riding cattle, buffaloes or horses such that they become used to the rider and a subtle communication develops, such as instructions to turn by pressure of the legs. It is used to refer to two people that have an especially close relationship and can communicate without others seeing or understanding the communication. In English one might say that a horse knows its rider but this would not used metaphorically to refer to two people. Two people who are very close might be seen as two peas in a pod and their ability to communicate might be described as their own special language.
siam khao khwai hai chon kan’     เสี้ยมเขาควายให้ชนกัน (ดูหน้า 112)
‘sharpen buffalo horns for fighting’

This Thai saying comes directly from the cattle and buffalo fight that are a sport in Thailand, which are tame  adaptations of the southern European versions in which the bulls fight each other, mainly by head-butting. The owner of a fighting buffalo for example, might pare the tip of the horns of his charge in order to increase the chance of it inflicting a stab wound in the other animal. The saying is used to mean the use of provocative words to inflict a wound  on another person, such as is done by many interviewers for news articles. It is  the opposite of the Buddhist culture of Thailand’s precept for harmonious speech. In English, one might talk of a barbed question or a cutting comment although this does not necessarily contain the same connotation of premeditation as the Thai saying. In this case, a Danish saying offers a more balanced opinion in the form of a fool repays a salve with a stab and a stab with a slave.

‘khian sua hai wua klua’, ‘chuad  kai hai ling du’

          เขียนเสือให้วัวกลัว             เชือดไก่ให้ลิงดู           (ดูหน้า 113)
‘draw a tiger to make cattle afraid’, ‘cut a chicken’s neck for a monkey to see’

These two sayings refer to the same action. In the first instance, creating an image of a tiger to make cattle afraid is a means of controlling cattle. In the second, the monkey made to watch the cutting of a chicken’s throat supposedly becomes less stubborn and fierce because he is scared of the same fate. The sayings are used to describe such tactics as intimidating an opponent before a match or other competition including politics. Thus pompous grandstanding can affect outcomes if fear is increased in an opponent, or a public can be manipulated by management of their levels of fear. While in French one might say to catch a bird one must not scare it, the emotion engendered by intimidating an opponent through fear is perhaps referred to in the Italian saying a mouse will scare a thief and the efficacy of fear as a motivator is captured in the Greek saying a good scare is worth more than good advice.

‘ti wua krathop khrad’     ตีวัวกระทบคราด (ดูหน้า 116)

‘beat the ox to affect the rake’

The saying refers to a draught ox pulling a rake in a rice field to break up the larger clods of mud. The speed of the work depends on the resistance of the soil, yet to hasten the work, a farmer may goad the ox.  It is used in the situation when one person cannot cause another do something and so takes out frustration on a third person, just in order to have an effect on someone. Probably more common in a group when a poor leader feeds he must show he is charge and must boss someone around, even if it is pointless and is to cover up his ineffectiveness in the area he intended some activity. In European cultures, such futile anger without the accoutrements of leadership might be referred to in the German saying anger without poser is folly. While he is not flogging a dead horse in the original intent of that saying, he is barking up the wrong tree in the sense that he cannot expect any positive result from the wrong action.

‘khi chang jab takka taen’     ขี่ช้างจับตั๊กแตน (ดูหน้า 117)

‘riding an elephant to catch an insect’

Elephants were beasts of status, burden and warfare in Thailand’s past. They would be ridden by nobles as a symbol of power when chasing an important enemy. But an unimportant enemy would not warrant their use. Such a minor task as catching an insect has no relationship to the use of an elephant. The saying refers to the use of an over-sized tool for a small and simple task. A modern example suggested by the authors is the use of helicopters to catch a lone tree cutter. Such a heavy-handed approach is described in the English saying using a sledge-hammer to crack a nut.

ประวัติย่อผู้เขียน
ศาสตราจารย์ ดร. จรัญ จันทลักขณา
(ศาสตราจารย์เกียรติคุณ ระดับ 11)
กิตติเมธี สาขาวิชาส่งเสริมการเกษตรและสหกรณ์
มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช
1.  
การศึกษา
B.S. (Animal Science, Iowa State University), USA. โดยทุน ก.พ.
M.S. (Animal Breeding, minor in Statistics), Iowa State 

University, USA. โดยทุน ก.พ.
Ph.D. (Animal Breeding, minor in Statistics, Iowa State 

University, USA. โดยทุน Rockefeller Foundation
2.  
การสอน
สอนวิชา


วิธีวิเคราะห์ข้อมูลทางสถิติ

การวางแผนงานวิจัย

ระบบการเกษตรยั่งยืน

ระบบปศุสัตว์เขตร้อน
ในสถาบันต่าง ๆ อาทิ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
NIDA มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เป็นต้น
3. 
งานวิจัยและหนังสือ

3.1 
ทำงานวิจัย และตีพิมพ์บทความวิจัยและวิชาการทั้งในประเทศและต่างประเทศ กว่า 200 เรื่อง

3.2 
เขียนหนังสือและตำราเกี่ยวกับงานวิจัยและวิชาการ 20 เล่ม 
อาทิ 


-   ตำนานสถิติเบื้องต้นแบบประยุกต์


-   ตำราคัมภีร์การวิจัย


-   ตำราสถิติวิธีวิเคราะห์และวางแผนงานวิจัย


-   หนังสือ การเกษตรยั่งยืน

3.3 
เป็นกรรมการวิจัยระดับนานาชาติ อาทิ


-  Technical Advisory Committee (TAC/CGIAR)



-  Vice-Chairman, Board of Trustee, International Livestock 


Research Institute (ILRI/CGIAR)

4. งานบริหาร

ผู้อำนวยการสถาบันสุวรรณวาจกกสิกิจฯ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

รองอธิการบดีมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

คณบดี คณะทรัพยากรธรรมชาติ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์
หัวหน้าศูนย์วิจัยและพัฒนาการผลิตกระบือและโค 
 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

หัวหน้าภาควิชาสัตวบาล มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

ฯลฯ
5. 
รางวัลผลงานวิจัย ตัวอย่างเช่น

2528
-   
Science Pioneer Prize (in Buffalo Research), 




International  Buffalo Federation


2534
-  
นักวิทยาศาสตร์ดีเด่น (สมาคมวิทยาศาสตร์เกษตร



แห่งประเทศไทย)

2535
-    บุคคลผู้มีผลงานดีเด่นและสร้างชื่อเสียงให้แก่

     

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

2537
-   
โล่ผู้มีคุณูปการต่อการปศุสัตว์ไทย (สมาคมสัตวบาลแห่ง



ประเทศไทย)


-    
โล่ผู้ทำคุณประโยชน์แก่วงการโคเนื้อ (รับพระราชทานจาก



สมเด็จ พระเทพรัตนราชสุดาฯ)

2538
-    
รางวัลทุนวิจัย “เมธีวิจัยอาวุโส สกว.” สำนักนายกรัฐมนตรี

2539
-    
ปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขาวิทยาศาสตร์เกษตร จาก 
     
     
University of Melbourne, Australia



-     ปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขาวิทยาศาสตร์เกษตร จาก

      มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์


-    รางวัลนักวิจัยดีเด่นแห่งชาติ สาขาเกษตรศาสตร์



(สภาวิจัยแห่งชาติ)


-    โล่ผู้ทำคุณประโยชน์แก่สมาคมสัตวศาสตร์แห่งเอเซีย- 



ออสตราเลเซีย (AAAP)

2543
-   
รางวัล The First Animal Science Award of AAAP


    

(Asian-Australasian Association of Animal Production 
      
    
Societies)


2548 
-
รางวัลผลงาน (ร่วม) ประดิษฐ์คิดค้น - รางวัลดีเยี่ยม 



“โคเนื้อพันธุ์กำแพงแสน” ประจำปี 2548 สภาวิจัยแห่งชาติ   
2549 
-   
รางวัลเชิดชูเกียรติ “นักเรียนทุนรัฐบาลไทยดีเด่น ปี 2549”
2550
-   
โล่เกียรติยศผู้ทำคุณประโยชน์แก่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์
ประวัติย่อผู้เขียนร่วม
ผกาพรรณ สกุลมั่น
นักวิชาการเกษตร (เชี่ยวชาญ) 9
ศูนย์วิจัยและพัฒนาการผลิตกระบือและโค
สถาบันสุวรรณวาจกกสิกิจเพื่อการค้นคว้าและพัฒนาปศุสัตว์และผลิตภัณฑ์สัตว์
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์
1.  
การศึกษา

วิทยาศาสตร์บัณฑิต (เกษตรศาสตร์) มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

วิทยาศาสตร์มหาบัณฑิต (เกษตรศาสตร์)
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์


2.  การสอน

สอนวิชา ระบบการเกษตรผสมผสานพืช-สัตว์ ในหลักสูตรปริญญาโทของ 
MEKARN (Research Cooperation for Livestock Based Sustainable Agriculture in the Lower Mekong Basin) Program for Regional MSc. Course ประเทศ เวียดนาม ซึ่งสนับสนุนโดย SIDA/SAREC ประเทศสวีเดน

3.  งานวิจัยและหนังสือ

3.1  ทำงานวิจัย และตีพิมพ์บทความวิจัยและวิชาการทั้งในประเทศและต่างประเทศ ประมาณ 50 เรื่อง

3.2  เป็นบรรณาธิการหนังสือวิชาการ 10 เล่ม เขียนหนังสือวิชาการ 6 เล่ม 
อาทิ

- ฟาร์มโคนมกับสิ่งแวดล้อม 

- วัวชนกับคนใต้ 

- Sustainable Smallholder Animal Systems in the Tropics


- การเกษตรยั่งยืน - หลักการ แนวทาง และตัวอย่างระบบฟาร์ม 

- ตลาดนัดโคกระบือในชนบทไทย 

- กลไกการตลาดหนังโคกระบือและปัจจัยที่มีผลกระทบต่อ
4. 
งานบริหาร

รองหัวหน้าศูนย์วิจัยและพัฒนาการผลิตกระบือและโค สถาบันสุวรรณวาจกกสิกิจฯ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

ผู้ช่วยผู้อำนวยการสถาบันสุวรรณวาจกกสิกิจฯ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

รองผู้อำนวยการสถาบันสุวรรณวาจกกสิกิจฯ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
5.
รางวัลผลงานวิจัย

รางวัลนักสัตวบาลดีเด่นของสมาคมสัตวบาลแห่งประเทศไทยในปี 2535

นิทานชาวบ้าน


ปรึกษาพระพรหมเพื่อแก้จน


	ด้วยเหตุที่ประเทศไทย ประเทศมาเลเซีย และประเทศอินโดนีเซีย ต่างก็มีนโยบายขจัดความยากจนเป็นนโยบายสำคัญสุดยอดของรัฐบาล ทั้งสามประเทศต่างก็มีปัญหาที่คล้ายคลึงกัน ผู้นำของทั้งสามประเทศจึงได้จัดประชุมสุดยอดขึ้นที่กรุงเทพฯ เพื่อแสวงหาลู่ทางขจัดปัญหาความยากจน หลังจากประชุมกันไปอย่างคร่ำเครียดสามวันสามคืน หมดน้ำดื่มชูกำลังยี่ห้อกระบือแดงไปหลายสิบลัง ก็ยังไม่สามารถได้คำตอบที่ชัดเจนในการขจัดความยากจน ในที่สุดที่ปรึกษานายกรัฐมนตรีของประเทศไทยเกิดความคิดเฉียบแหลม แนะนำให้ผู้นำประเทศทั้งสามไปขอคำปรึกษาจากท่านท้าวมหาพรหม เพราะท่านเป็นเทพเจ้าที่มีเมตตาคอยช่วยเหลือชาวบ้านที่มีปัญหา สามผู้นำเห็นชอบจึงไปพบท่านท้าวมหาพรหมที่มหาศาลาของท่าน


	ผู้นำประเทศมาเลเซียถูกจัดคิวให้เข้าพบท่านท้าวฯ ก่อน หลังจากใช้เวลาไปกว่าสิบห้านาที ดาโต๊ะนายกฯ ของมาเลเซียก็เดินร้องไห้ออกมาจากห้องท่านท้าวฯ ผู้นำไทยกับอินโดฯ ก็สงสัยว่าเกิดอะไรขึ้น นายกฯ มาเลย์จึงบอกว่า


	“ก็ไอถามท่านท้าวฯ ว่า การขจัดความยากจนในมาเลเซียจะต้องใช้เวลาสักกี่ปี” นายกฯ มาเลย์ร้องไห้แล้วเล่าต่อ


	“ท่านท้าวฯ ตอบว่าต้องใช้เวลาไม่ต่ำกว่า 10 ปี ไอสงสารคนมาเลย์ที่ต้องลำบากยากแค้น ไอเสียใจ จึงร้องไห้”


	คิวถัดไปเป็นประธานาธิบดีของอินโดนีเซีย เข้าพบท่านท้าวฯ เธอหายเข้าไปในออฟฟิศท้าวมหาพรหมร่วมครึ่งชั่วโมง พอออกมาก็ร้องไห้โฮยิ่งกว่านายกมาเลย์ เธอบอกว่า





	“ไอถามท่านท้าวฯ ว่า การขจัดความยากจนในอินโดฯ จะต้องใช้เวลาสักกี่ปี ท่านท้าวฯ บอกว่า ไม่ต่ำกว่า 15 ปี ไอสงสารพี่น้องชาวอินโดฯ เหลือเกิน ไอเลยอดร้องไห้ไม่ได้” ว่าแล้วเธอก็เอาผ้าเช็ดหน้าไหมไทยสั่งขี้มูกเสียพรืดหนึ่ง


	ถึงคิวนายกฯ ไทยบ้าง ท่านหายเข้าไปในห้องท่านท้าวมหาพรหมเป็นชั่วโมง แล้วก็เดินหัวร่อคิกๆ ออกมา อีกสองผู้นำพากันฉงน รีบถามว่าเกิดอะไรขึ้น ทำไมนายกฯ ไทยจึงหัวเราะ


	“ขำว่ะ !” นายกฯ ไทยตอบอย่างกันเอง


	“ก็ไอถามท่านท้าวฯ ว่า การขจัดความยากจนในประเทศไทยจะต้องใช้เวลาสักกี่ปี” นายกฯ ไทยเล่าพร้อมกับหัวเราะ


     	“ท่านท้าวฯ ไม่ตอบ ได้แต่ส่ายหน้ากับร้องไห้ลูกเดียว น่าขำจริงๆ !”





นิทานชาวบ้าน


ภาษาพายุ่ง


	ก่อนอื่นขอประกาศว่าเรื่องนี้เป็นนิทาน ไม่ใช่เรื่องจริงแน่นอน


	ภาคหนึ่ง   เมื่อเกือบห้าสิบปีมาแล้ว ข้าพเจ้าไปทำงานแถวทับกวาง มีคนงานชายที่ใกล้ชิดคนหนึ่ง ชื่อนายทอง ดอนกระโทก (นามสมมุติ) เป็นคนทางภาคอีสาน ตอนเช้าทุกวันนายทองมีหน้าที่หาข้าวหาปลาให้กิน ต่อมาไม่นานนายทองก็แต่งงานมีครอบครัว แต่ยังคงปฏิบัติหน้าที่เหมือนเดิมเป็นกิจวัตร อยู่มาวันหนึ่งนายทองหายไปโดยไม่ได้ลา เมื่อนายทองกลับมาทำงานในวันรุ่งขึ้น ข้าพเจ้าก็ถามว่า


	“เออ เมื่อวานหายไปไหนล่ะ ?”


	“ผมมาบ่ไหวคั่บน้าย”  นายทองตอบเป็นสำเนียงอีสาน


	“เป็นอะไรล่ะ ?”  ข้าพเจ้าถามต่อด้วยความเป็นห่วง


	“เมียผมจั๊บไข่สั่นตลอดคื้น ผมบ่ได้หลั้บบ่ได้น้อนคั่บนาย”  นายทองตอบเหมือนคนหมดแรง ข้าพเจ้าช็อคและงง นึกในใจว่าเมียนายทองแกคงเป็น สาวไฟแรงสูง ขนาดนั้นเลยนะ ถึงได้จับไข่นายทองสั่นทั้งคืน ต้องซุบซิบถามกันอยู่ตั้งนาน จึงได้ถึงบางอ้อ ว่าเมียนายทองเป็น ไข้จับสั่น หรือไข้ป่าหรือไข้มาเลเรียนั่นเอง


	ภาคสอง  อยู่มานายทองได้ลูกชายคนหนึ่ง จึงต้องไปแจ้งเกิดขอสูติบัตรที่อำเภอแก่งคอย เสมียนอำเภอถามว่านายทองอยู่ที่ไหน อายุเท่าใด มีอาชีพอะไร ฯลฯ มาถึงตอนหนึ่งเสมียนอำเภอถามว่า


	“ภรรยาชื่ออะไรล่ะ ?”


	นายทองงงเต๊ก อ้าปากหวอ มองหน้าคุณเสมียนด้วยความงุนงง แล้วถามคุณเสมียนว่า


	“พั้นระย้านี่ผ่อหรือแหม่ผมคับ ?”  นายทองไม่รู้จริงๆ 


	เมียราชการนี่มันยากแท้น้อ !  นายทองรำพึงในใจหลังจากได้ฟังคำอธิบายจากคุณเสมียนมหาดไทย














นิทานชาวบ้าน


เรื่อง ผีขยันกับแม่บ้านเจ้าปัญญา


	ณ กาลครั้งหนึ่ง ในหมู่บ้านห่างไกลทางภาคใต้ มีผีขยันตนหนึ่ง ชอบอาสาทำงานให้ชาวบ้าน คล้ายกับเป็นการสะสมคะแนนเพื่อไปผุดไปเกิด ทำงานมากก็จะได้คะแนนสะสมมาก แต่ผีขยันตนนี้มีเงื่อนไขว่า ครอบครัวใดรับไปทำงานจะต้องมีงานให้ทำตลอดทั้งปี ผีขยันจะทำงานให้จนงานเสร็จหนึ่งปี แล้วจะย้ายไปหางานที่อื่น แต่ถ้าบ้านใดมีงานไม่พอให้ผีทำทั้งปีผีก็จะลงโทษเจ้าของบ้าน ทำให้เกิดทุกข์ โศกโรคภัยแก่เจ้าของล้านจนอาจถึงแก่ชีวิต





	วันหนึ่ง ผีขยันตนนี้มาพบผัวเมียคู่หนึ่งกำลังดำนาอยู่ ผัวเมียคู่นี้ทำนาหลายสิบไร่ แรงงานไม่พอ ผีก็อาสาทำงานให้พร้อมทั้งชี้แจงเงื่อนไขให้ทราบ สองคนผัว เมียปรึกษากันอยู่พักใหญ่ ฝ่ายเมียอยากรับผีไว้ทำงาน ฝ่ายผัวก็กลัวว่าจะมีงานไม่พอ เดี๋ยวผีจะหักคอเอา เมียบอกว่าไม่ต้องกลัวหรอก เพราะงานมีมาก นาก็มี สวนก็มี ซ้ำยังมีวัวควาย หมู เป็ดไก่ และแพะอีกสองฝูง และยังมีปลาที่เลี้ยงอีกสองสามบ่อ ถ้าให้ผีช่วยทำงานผัวก็จะได้มีเวลาไปดูแลไก่ชนและวัวชนมากขึ้น ถึงจุดนี้ผัวก็เห็นด้วย เพราะเรื่องไก่ชนกับวัวชนนั้น เขารักยิ่งกว่าเมียอยู่แล้ว ได้ผีช่วยงานคราวนี้ จะได้มีเวลาไปเที่ยวบ่อนไก่บ่อนวัวสังสรรค์กับพรรคพวกได้ตามสบาย


	รับผีขยันมาช่วยงานแล้ว สองคนผัวเมียก็สะดวกสบาย มีความสุขมาก มีเงินทองใช้บริบูรณ์เพราะผีทำงานให้ทุกอย่าง อยู่มาวันหนึ่ง ปรากฏว่าผีทำงานเร็วมาก งานใดๆ ก็สำเร็จเสร็จสิ้น ทำท่าว่าจะไม่มีงานให้ผีทำ ผัวเริ่มมีความทุกข์กลัวผีหักคอ แต่เมียเป็นเจ้าปัญญา บอกกับผัวว่า


	“พี่ไม่ต้องกลัว น้องจัดการกับผีเอง”


แล้ววันหนึ่ง สองผัวเมียกำลังพักผ่อนตอนหลังเที่ยง ผีมาของานทำ เมียจึงให้ผมเส้นหนึ่งแก่ผี เป็นผมที่หยิกมาก


	“เอ้า เจ้าเอาผมนี้ไปรูดให้เป็นเส้นตรง”


ผีบอกว่าสบายมาก แล้วก้มหน้าก้มตารูดผม รีดผม อยู่เป็นชั่วโมงผมก็ยังหยิกอยู่ รีดตรงนี้หยิกตรงโน้น ไม่เป็นเส้นตรงสักที


	พอผีเงยหน้าจะบ่นกับเมียเจ้าของบ้าน ปรากฏว่าเมียนอนหลับ ลมพัดผ้าถุงเปิดอยู่ ผีเห็นขนหยิกๆ อีกกลุ่มเบ้อเร่อ ผีร้องได้คำเดียวว่า “โอ้โฮ้ !”…. “นี่ขนาดขนเส้นเดียวยังรีดตั้งนานเลย โน่นอีกกลุ่มเบ้อเร่อ”


	“ชาตินี้ข้าไม่ได้ผุดไม่ได้เกิดแน่” ผีรำพึง แล้วผีก็เผ่นหนีออกจากบ้านไป เพราะโดนทีเด็ดของแม่บ้านเจ้าปัญญา สองคนผัวเมียจึงรอดจากโดนผีหักคอ
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